
Paavalin kirje Roomalaisille 

Aramea-Suomi. ”Kirjoitettu Korintossa, ja lähetetty Foebe’n, uskollisen työntekijän käsien kautta” on 
arameassa viimeinen rivi. Tämä ei ole kreikasta käännetty, eikä kreikka tästä, lukueroja on niin paljon. 
Critical Text 1920 mukaan. Minulle näytettiin Tiberiassa synagogassa kartta temppelin aikaisista 
juutalaisten siirtokunnista, ja Roomassa oli yksi maailman suurimmista. Ja siellä käytettiin hepreaa ja 
arameaa. Apt.28:15, 17 ”veljet” viittaa muihin messiaanisiin juutalaisiin. Suomennettu joulukuu 2014 – 
tammikuu 2014, korjaukset ja tarkistukset lokakuussa 2018. 
 

 

ולָוס עַב 1:1  יחָא֖ ̅פַַּ֣ יחָא֖ קַריָא֖ וַשלִׁ וע משִׁ יֵשֻׁ  דָא דַּ֣
lähetetty ja     kutsuma         Messias           Jeshuan      työntekijä         Paulos                       . 

יָון דַאלָהָא֖׃̅דֵאת  פרֵש לֵאוַנגֵלִׁ
Jumalan       evankeliumille             erotettu joka 

 
Paulos, Jeshuan, Messiaan työntekijä, kutsuttu ja lähetetty, joka on erotettu Jumalan evankeliumille. 
 
Suomalaisissa on kääntäjän tulkinta, ”erotettu julistamaan”, kyseessä on kokonaisvaltaisempaa 
elämäntyötä ja vaellusta, ei pelkkää sanallista julistamista. ”Erotettu” sanavalintana on sen aikaiselle 

juutalaiselle lukijalle ”fariseuksista erotettu”, molemmat samasta פרש -sanasta. Paavalin 

sanavalinnat ovat huolella ylhäältä annettuja. 
 

׃̅בֵ תָ̅ ̅יַוה֗י֖֖֞ בַּכ̅נבִׁ ̅ בּיַד̅ ים מלַך̅דמֵן קדִׁ   2 ישֵא֖֖֞  א֖֞ קַדִׁ
pyhät      kirjoituksissa profeettojensa kautta      lupasi            ennen jonka         . 

 
Joka on alusta asti luvattu hänen profeettojensa kautta, pyhissä kirjoituksissa. 
 
Lupaus on Aabrahamille annettu tämän sanavalinnan mukaan. ”Pyhät kirjoitukset” tarkoittavat tässä 
koko meidän vanhaa testamenttiamme, ei mitään muuta. Määritelmä oli tarkka. Jos puhutaan 
laajemmasta kokonaisuudesta, silloin jätetään ”pyhät” pois, ja puhutaan vain kirjoituksista. 

 

יד̅ ית̅סַר מֵן זַרעָא דבֵ ̅בַּב̅ ילֵד̅עַל בּרֵה֖ הַו דֵאתִׁ   3 וִׁ  ׃̅ דַַּ֣
David      huoneen        siemenestä     lihan mukaan  syntynyt joka    hän   poikansa    ylle       . 

 
Hänen pojastaan, joka on lihan mukaan syntynyt siitä David’n huoneen siemenestä. 
 

Huone puuttuu kreikasta. Jos teksti olisi kreikan käännös, loppu olisi יד וִׁ  Arameassa . מֵן זַרעָ דדַַּ֣

siemen on määräinen muoto, jolloin lukija yhdistää sen siihen tiettyyn, luvattuun siemeneen. 
  



יל וַב̅ידַ ̅וֵאתִׁ   4 וח קדֻׁ ̅ע בּרָא דַאלָהָא֑ בּחִׁ  קָם וש֖ ד̅רֻׁ
nousi joka     pyhä       hengessä ja   voimassa          Jumalan          poika         tunnettu ja        . 

יתֵ ̅מֵן בֵּית יחָא֖ מָרַן׃֖̅־מִׁ וע משִׁ  א֖֖֞ יֵַּ֣שֻׁ
herramme       Messias        Jeshua           kuolleet       huoneesta 

 
Ja hän oli tunnettu Jumalan poikana, voimassa ja hengessä. Pyhä, joka nousi kuolleista; Jeshua, 
Messias, meidän Herramme! 
 
Kreikka lähtee aivan eri linjalle tässä, sen mukaan ”varmistui Jumalan pojaksi kuolleiden herättämisen 

kautta.” Kreikan νεκρῶν , nekron, on maskuliinin monikko. Kreikassa hänen asemansa Jumalan 
poikana vahvistuu kuolleiden ylösnousemuksessa, ja jae on preesens. Tässä ei lue ”pyhä henki” 
missään tapauksessa, kuten kaikki käännökset sen ilmaisevat, vaan lause loppuu sanojen välissä. Pyhä 

henki on arameassa וד וחָא דקֻׁ שָא֖ ̅רֻׁ . Vaikka daletia ei ole pakko laittaa, alef määräisenä muotona on. 

Jos jae olisi kreikasta käännetty, tunnetun tilalla olisi ”asetettu, säädetty”, tai jotain vastaavaa, eri 

sanajärjestys ja normaali ruach d’kudsha ja ylösnousemuksesta kuum-verbistä pidempi muoto,  ָא֖֖֞ ̅םתֵ יק  

– myös poika on määräisessä muodossa. 
 

ותָ ̅ה נסַב̅דבֵ   5 ותָ ̅ן טַיבֻּׁ יחֻׁ ון עַמ֗מֵא֑֖֞ אַיך̅א֖ בּכֻׁ ̅א וַשלִׁ   ̅להֻׁ
kuin         kansat     heissä kaikissa          lähettiläisyys ja            siunaus      saaneet hänessä että   . 

ותָ  ון להַימָנֻׁ  א דַשמֵה֖׃̅דנֵשתַמעֻׁ
nimensä          uskollisuudelle kuuliaiset olisivat että 

 
Jonka kautta me olemme saaneet siunauksen ja apostolin tehtävän kaikkien kansakuntien 
keskuudessa, että heistä tulisi kuuliaisia sille hänen nimensä uskollisuudelle. 

 

יחָא֖׃̅ דָאף  6 וע משִׁ יֵשֻׁ ון֑ קרַיָא֖֞ בַּּ֣ ון אַנ֗תֻׁ ון מֵנהֻׁ  אַנ֗תֻׁ
Messias      Jeshuassa      kutsutut              te             heistä              te       myös että     . 

 
Että myös te olette heidän keskuudestaan kutsuttuja, Jeshuan, Messiaan kautta. 

  



ון דַב̅לכֻׁ   7 יבַ ̅להֻׁ י֑ חַבִּׁ ה֗ומִׁ  וה֗י֖֞ דַאלָהָא֖ קרַיָא֖֖֞ ̅רֻׁ
kutsutut          Jumalan            rakkaansa        Rhoomi’ssa jotka   heille kaikille      . 

ותָ  ישֵא֖֖֞ שלָמָא וטַיבֻּׁ  ון֑ ̅ו֖ן מֵן אַלָהָא אַבֻׁ ̅א עַמכֻׁ ̅וקַדִׁ
isämme             Jumalasta       kanssanne             siunaus ja           rauha                  pyhät ja 

יחָא׃  וע משִׁ  ומֵן מָרַן יֵַּ֣שֻׁ
Messias     Jeshua   herrastamme ja 

 
Kaikille heille, jotka ovat Roomassa, kutsutut ja pyhät; rauha ja siunaus olkoon teidän kanssanne, 
Jumalalta, meidän isältämme, ja meidän Herraltamme Jeshualta, Messiaalta! 

 

וקדַ   8 לכֻׁ ̅לֻׁ יחָא֖ עַל כֻׁ וע משִׁ יֵשֻׁ  ון֑ ̅ם מַודֵא א֗נָא לַאלָהי֖ בַּּ֣
teistä kaikista          Messias         Jeshuassa      Jumalalleni      minä           kiitän    ensimmäisenä     . 

ות  לֵה עָלמָא֖׃̅בּכֻׁ ̅ ון אֵשתַמעַת̅כֻׁ ̅דהַימָנֻׁ
maailma    kaikessaan            kuultu                  uskollisuutenne että 

 
Ensimmäisenä, minä kiitän minun Jumalaani, Jeshuan, Messiaan kautta teistä kaikista, sillä teidän 
uskollisuudestanne on kuultu kaikessa maailmassa. 
 

Kreikassa ”julistetaan”. Jos teksti olisi kreikasta käännetty ”kuultu” tilalla olisi תרוזתכא  . 

 

וח ̅ סָהֵד  9 י גֵיר אַלָהָא דלֵה משַמֵש א֗נָא בּרֻׁ ו לִׁ  הֻׁ֗
hengessä     minä          palvelen    häntä että      Jumala        sillä minulle hän   todistaa       . 

יָון דַב  ר ̅ן מֵתדכַ ̅לזבַ ̅לָא שַלוָא בּכֻׁ ̅רֵה֑ דַד̅בֵּאוַנגֵלִׁ
muistutetaan   ajat kaikessa        tauko        ilman että    poikansa         evankeliumissa 

׃̅ון בַּצלַוָת̅א֗נָא לכֻׁ   י֖֖֞
rukouksissani     teille          minä 

 
Sillä minulle todistaa hän, Jumala, jota minä palvelen häntä hengessä, hänen poikansa evankeliumin 
kautta, taukoamatta, koko ajan minua muistutetaan teistä minun rukouksissani. 

  



ו תֵת̅ומֵת  10 ורחָא בּצֵב̅פתַ ̅חַנַן א֗נָא֖ דֵאן מֵן כַדֻׁ י אֻׁ  יָנֵה ̅ח לִׁ
tahtonsa                  tie minulle          avautuisi             nyt –sta jos että        minä     armahdusta ja        . 

אתֵ   ון׃֖̅כֻׁ ̅א לוָת̅דַאלָהָא֑ דִׁ
luoksenne      tulen että               Jumalan 

 
Ja minä toivon armahdusta, että jos tästä minulle aukeaisi Jumalan tahtojen tie, että tulen teidän 
luoksenne. 
 
Kreikassa ”minä aina rukouksessa kerjään...”, jos tämä olisi kreikasta käännetty, sanavalinnat 

menisivät sen mukaan. Alku pitäisi siis olla י֖֖֞̅ בַּצלַוָת אבעו א֗נָא֖    ... Mutta jae menee eri tavalla.     

 

ל דטָב  11  תָא ̅ון מַוהַב̅ו֖ן וֵאתֵל לכֻׁ ̅סוֵא א֗נָא דֵאחזֵכֻׁ  ̅מֵטֻׁ
lahja        teille       antaa ja teidät nähdä että    minä      halunnut  kovin        koska             . 

וח֖ דבָ  ון׃֖̅דרֻׁ  ה תֵשתַררֻׁ
todellistuisivat hänessä että hengen 

 
Sillä minä olen kovasti halunnut nähdä teidät ja antaa teille sen hengen lahjan, että sen kautta asiat 
tulisivat teille todellisemmaksi. 
 
KR38 ”jonkun lahjan”, aramea käyttää määräistä muotoa, se yksi tietty lahja. Hengen täyteys tekee 
hengelliset asiat todellisemmiksi, ei välttämättä vahvista millään tavalla. 

 

ותָ ̅א נֵת̅חדָ ̅וַאכ  12 ילכֻׁ ̅בַּיַא בּהַימָנֻׁ  ילי׃ ̅ון ודִׁ ̅א דִׁ
minun ja          teidän           uskollisuudessa     lohduttaisin              yksi kuin ja       . 

 
Ja yhdessä saisimme lohdutusta siinä teidän, ja minun, uskollisuudessa. 

  



 

ון֑ דזַב̅ין אַחַי֖֞ דתֵ א א֗נָא דֵ ̅צָבֵ   13 יָאן֖֞ צבִׁ ̅דעֻׁ ין֖֞ סַגִׁ אתֵ ̅ ית̅נִׁ  א ̅דִׁ
tulen että     tahdoin        monet       kerrat että   tietäisitte että    veljeni mutta     minä        tahdon          . 

ית̅ון֑ וֵאת̅כֻׁ ̅לוָת י ̅בּכֻׁ ̅ מָא להָשָא֖ דָאף̅עדַ ̅ כלִׁ  ון נֵהוֵא לִׁ
minulle oleva       teissä   myös että         tälle               saakka                  estetty ja        luoksenne 

׃̅דַב̅ שָא֖ אַיך̅אָד  שַרכָא דעַמ֗מֵא֖֖֞
kansakuntien           muissa jotka       kuin                   sato 

 
Mutta minä tahdon, veljeni, että te tietäisitte, että minä olen monet kerrat tahtonut tulla teidän 
luoksenne, ja tähän saakka olen ollut estetty, että minulle olisi teidänkin kauttanne sitä satoa, jota on 
muissakin kansakunnissa. 
 
Kreikassa ”suunnitellut”, arameassa ”tahtonut”. Jos teksti olisi kreikasta käännetty, tahtomisen tilalla 
olisi eri sana. 

 

ימֵא֖֞ וסַכ̅יַונָיֵא֖֞ ובַ   14   ̅לנָש חַיָב̅לֵא֖֖֞ דַלכֻׁ ̅רבּרָיֵא֖֖֞ חַכִׁ
velallinen jokaiselle että         tyhmät ja           viisaat              barbaarit ja kreikkalaiset       . 

 רֵז֖׃̅א֗נָא דַאכ
julistan että        minä 

 
Kreikkalaiselle ja barbaarille, viisaille ja tyhmille, jokaiselle minä olen velassa saarnata. 
 
Viimeinen sana puuttuu kreikasta, ja jättää lauseen tulkinnanvaraiseksi ja epämääräiseksi. 

 

י אֵסַבַּר֖׃̅ון דַב̅לכֻׁ ̅ חַפַט א֗נָא֑ דָאף̅נָא מֵת̅והָכַ   15 ה֗ומִׁ  רֻׁ
toivon sanomaa Rhoomi’ssa jotka     teille     myös että  minä            ahkeroin             siten ja             . 

 
Ja minä siis ahkeroin, että minä myös teille, jotka olette Roomassa, saattaisin toivon sanomaa. 
 
Kreikassa mies on jo valmis lähtemään, arameassa hän vielä tekee työtä sen eteen, että pääsisi 

lähtemään. Aramean lähtövalmis on  מטיב . Sen vastaava on kreikassa. Tässä on eri sana. Kontekstin 

mukaan hän ei vielä tiedä, milloin pääsee lähtemään. 
  



 

ל דחַילָא ה֗ו ̅ לָא גֵיר בָּהֵת  16 יָו֖ן מֵטֻׁ  א֗נָא בֵּה בֵּאוַנגֵלִׁ
se      voima että        koska     evankeliumissa     siinä       minä         häpeä      sillä        en            . 

ודָ ̅דַאלָהָא֑ לחַיֵא֖֞ דכֻׁ  הֻׁ ין בֵּה֑ אֵן מֵן יִׁ וקדַ ̅ל דַמהַימנִׁ  ם֖ ̅יֵא֖֞ לֻׁ
ensin              Jehudia’sta       tai     siinä         uskovat jotka    kaikkien   elämälle                Jumalan 

׃וֵאן מֵ   ן אַרמָיֵא֖֖֞
aramealaisista     tai ja 

 
Sillä minä en sitä evankeliumia häpeä, koska se on Jumalan voima elämää varten, kaikkien niiden, 
jotka siihen uskovat, juutalaisille ensin ja myös aramealaisille. 
 
Suurin osa kreikan teksteistä puhuu ”Kristuksen evankeliumista”. Elämän tilalla on epämääräisempi 
pelastus, ja tyypilliseen kreikkalaiseen tapaan aramealainen on korvattu kreikkalaisella joka kohdassa. 
Vain Naeman on jätetty syyrialaiseksi, kaikki muut on editoitu pois. Aramea antaa kreikkalaisten olla, 
kuten jakeessa 14 näkyy. Kirkon alkuaikojen antisemitismin hedelmiä; seemiläisiä kieliä vastustetaan 
tänäkin päivänä aktiivisesti. ”Aramealainen” on 22 kertaa käytössä, ”kreikkalainen” seitsemän. 
Kreikassa kaikki on laitettu kreikkalaisiksi.  

 

ותֵ   17 אנֻׁ ותָ ̅ה גֵיר דַאלָהָא בֵּה מֵת̅כִׁ  א ̅גַליָא֑ מֵן הַימָנֻׁ
uskollisuudesta          paljastuu        siinä        Jumalan           sillä        puhtautensa           . 

ותָ  ותָ ̅דכִׁ ̅ יבתִׁ̅ ̅דַכ̅ א֖ אַיך̅להַימָנֻׁ חֵא׃̅אנָא מֵן הַימָנֻׁ  א נִׁ
elävä             uskollisuudesta      puhdas että   kirjoitettu että   kuin              uskollisuudelle 

 
Sillä siinä ilmestyy se Jumalan vanhurskaus, uskollisuudesta uskollisuuteen, niin kuin kirjoitettu on, 
että ”vanhurskas on elävä uskollisuudesta”. 

  



 

וגגלֵא ̅מֵת  18 לֵה ̅ה֗ו גֵיר רֻׁ  זֵה דַאלָהָא מֵן שמַיָא֑ עַל כֻׁ
kaikkensa   ylle                  taivaista          Jumalan          vihansa      sillä       se       ilmestynyt             . 

ון דַב ושעהֻׁ ון ורֻׁ ושתָא ̅עַולהֻׁ ון דקֻׁ  נַינָשָא֑֖֞ הָנֻׁ
totuutta jotka     nämä            ihmislasten              pahuudet ja        vääryydet 

ידִׁ   ין׃֖̅בּעַולָא אַחִׁ
pitävät    vääryydessä 

 
Sillä se Jumalan viha on ilmestynyt taivaista, yli kaiken vääryyden ja ihmisten pahuuden, näiden, jotka 
pitävät totuutta vääryydessä. 
 
Vääryyden määritelmä löytyy 5Moos.32:4, edustaa kaikkea sitä, mitä Jumalassa ei ole. 

 

ידִׁ   19 ל דִׁ ותֵ ̅מֵטֻׁ ו֖ן אַלָהָא גֵיר ̅יעֻׁ  ה דַאלָהָא גַליָא ה֗י בּהֻׁ
sillä         Jumala        heissä       se paljastunut       Jumalan       tuntemisensa että       koska           . 

ון׃֖  גלָה בּהֻׁ
heissä sen paljastanut 

 
Koska Jumalan tunteminen on paljastunut heidän keskuudessaan, sillä Jumala itse on sen heidän 
kauttaan paljastanut. 

 

 ה֖֞ ̅ריָתֵ ̅ה֖֞ דעָלמָא֑ לבֵ ̅ה֖֞ גֵיר דַאלָהָא מֵן תַרמיָתֵ ̅כַסיָתֵ   20
luomakunnalleen      maailman           perustamisestaan           Jumalan        sillä       salattunsa            . 

וכָלָא מֵת ותֵ ̅בּסֻׁ ון דלָא ̅חַזיָן֖֖֞ וחַילֵה וַאלָהֻׁ  ה דַלעָלַם֖ דנֵהוֻׁ
ilman    olisivat että iankaikkinen     jumaluutensa ja voimansa ja           näkyvät       ymmärryksessä 

וח֖׃  מַפַק בּרֻׁ
puolustautuminen 

 
Sillä Jumalan salatut asiat ovat maailman perustamisesta saakka olleet hänen luomakunnalleen 
ymmärryksen kautta näkyviä, ja hänen taidollisuutensa ja hänen iankaikkinen jumaluutensa, etteivät 
he voisi puolustautua. 
 
Suomalainen puhuu jakeessa teoista, kreikassa se on sana, jota käytetään luomakunnan yhteydessä. 



 

ידַ   21 ל דִׁ וה֗י֖ ̅ עו לַאלָהָא֑ ולָא אַיך̅מֵטֻׁ  דלַאלָהָא שַבּחֻׁ
häntä kirkastanut    Jumalalle että        kuin         eikä         Jumalalle   tunteneet että   koska          . 

יו לֵה֖ אֵלָא אֵסתַרַקו בּמַחשבָ  ון֖֖֞ וֵאת̅ת̅וַאודִׁ   ̅חַשַך̅הֻׁ
pimennetty ja           ajattelutavoissaan           hylättävät       vaan häntä kiittämättömät ja 

ו֖ן דלָא מֵסתַכַל֖׃  לֵבּהֻׁ
ymmärtäminen     ilman    sydämensä 

 
Koska he tunsivat Jumalan, eivätkä sen mukaan Jumalaa kirkastaneet, eivätkä häntä kiittäneet, vaan 
olivat hylättäviä ajattelutavoissaan, ja heidän ymmärtämätön sydämensä oli pimennetty. 

 

ין בּנַפ̅סָב̅ ד̅וכַ   22 ין̅רִׁ ימִׁ ון דחַכִׁ ון׃֖ שהֻׁ ון֑ שטַו להֻׁ  אֵנֻׁ
heille      hullut          he             viisaat että           sieluissaan         toivoivat      kun ja         . 

 
Ja sieluissaan he toivoivat olevansa viisaita, he ovatkin hulluja! 
 
Kreikka käyttää hullun tilalla sanaa, joka merkitsee suolan muuttumista mauttomaksi. Aramea menee 

1Sam.21:15 sanavalinnan mukaan. Jos teksti olisi kreikasta käännetty, hullun tilalla olisi  פכהין . 

 

וחתֵה דַאלָהָא דלָא מֵת̅וחַלֵפ  23 ותָ ̅חַבַּל֑ בַּד̅ו תֵשבֻּׁ  א ̅מֻׁ
kaltaisuudessa     turmeltunut       ei joka          Jumalan               kirkkautensa        vaihtoivat ja       . 

ותָ ̅ד̅חַבַּל֑ ובַ ̅רנָשָא דמֵת̅דצַלמָא דבַ   א֖ ̅רַחתָ ̅א דפָ ̅מֻׁ
lintujen      kaltaisuudessa ja  turmeltunut joka             miehen           kuvapatsaan 

 רַחשָא דַארעָא֖׃̅לֵיה֖֖֞ וַד̅גרֵ ̅ ארבּעַת̅ודַ 
maan          matelijat ja           jalalliset                     neljän ja 

 
Ja he vaihtoivat Jumalan turmeltumattoman kirkkauden sellaisen miehen kuvapatsaan kaltaisuuteen, 
joka on turmeltunut, ja lintujen ja nelijalkaisten ja maan matelijoiden kaltaisuuteen. 

  



ון אַלָהָא לַרגִׁ   24 ל הָנָא אַשלֵם אֵנֻׁ  א֖֞ ̅א֖֞ טַמָאתָ תָ̅ ̅יגָ ̅מֵטֻׁ
saastainen             himoille               Jumala        heitä     luovuttanut      tämä       tähden          . 

ון פַג ון֑ דַנצַערֻׁ ון׃֖רַי̅דלֵבּהֻׁ ון֖֞ בּהֻׁ  הֻׁ
heissä heidän ruumiinsa  häpäisevät että      sydäntensä 

 
Tämän tähden Jumalan on heidät luovuttanut heidän sydäntensä saastaisille himoille, että itse 
häpäisevät heidän ruumiinsa. 
 
Saastaisuus on tässä muodossa vain tässä ja Mark.1:23, viittaa demonin aiheuttamaan tilaan. 

 

 חֵלו ושַמֵשו ̅א֖ וַד̅ותָ ̅דָבֻׁ ̅ו שרָרֵה דַאלָהָא בּכַ ̅וחַלֵפ  25
palvelivat ja kunnioittivat ja          valheessa              Jumalan       totuutensa    vaihtoivat ja       . 

ויהֵין֑ ̅מֵן דַלבָ ̅ א֖֖֞ טָב̅ריָתָ ̅לבֵ   ורכָן֑֖֞ ̅דלֵה תֵשבּחָן֖֞ ובֻׁ רֻׁ
siunaukset ja     ylistykset hänelle jolle heidän luojalle että   kuin parempi             luoduille 

ין׃  ין אַמִׁ  לעָלַם עָלמִׁ
amen    ”aina ja iankaikkisesti” 

 
Ja he vaihtoivat Jumalan totuudet valheisiin, ja kunnioittivat ja palvelivat luotuja parempana kuin 
niiden Luojaa, häntä, jolle ylistykset ja siunaukset, aina ja iankaikkisesti, amen. 
 
Kreikan tekstistä puuttuu ”ylistykset”. Jos teksti olisi kreikan käännös, miksi sana olisi arameassa? 
Totuudet ja valheet ovat kreikassa yksikössä.  

 

ון אַלָהָא לכִׁ   26 ל הָנָא אַשלֵם אֵנֻׁ  א֖֞ דצַערָא֖ ̅אבֵ ̅מֵטֻׁ
häpeän         sairauksille         Jumala     heidät     luovuttanut      tämä     tähden            . 

ון֖֞ גֵיר חַלֵף̅ת̅נֵקבָ   מֵדֵם דלָא ̅יָנהֵי֖ן וַב̅א דַכ̅חשַחתָ ̅ הֻׁ
ei joka     asiassa ja        luonnollisen        tottumuksen     vaihtoi    sillä          naispuolisensa 

 חַשַח֖׃̅ן אֵת̅מכָ 
tapa luonnollinen 

 
Tämän tähden Jumala on luovuttanut heidät häpeällisille sairauksille, sillä heidän naisensa vaihtoivat 
sen luonnollisen tottumuksensa pois, ja menevät sellaisen tavan mukaan, joka ei ole luonnollinen. 

 



ון֖֞ הָכַ ̅דֵכ̅ אָף̅ וב̅ותֻׁ   27  יָנָא ̅א דַכ̅קו חשַחתָ ̅נָא֑ שבַ ̅רַיהֻׁ
luonnollisen     tottumuksen       jättivät              siten        miespuolisensa myös     taas ja           . 

 רָא עַל ̅כ̅ודֵ ̅ עַל חַד̅ א חַד̅א֑֖֞ וֵאשתַרַחו בּרֵגתָ תָ̅ ̅דנֵקבָ 
päälle miespuoliset ja   yksi      ylle      yksi      himon kautta             juhlivat ja            naispuolisten 

ות̅ורעָנָא דזָדֵ ̅ו֖ ופֻׁ ̅ד̅א עבַ ̅רָא בֵּהתתָ ̅דֵכ ו֖ן ̅ק ה֗וָא לטָעיֻׁ  הֻׁ
eksymiselleen          oli       oikea joka        palkinto ja        tekivät            häpeässä miespuolisten 

וה֗י֖׃ ון קַבּלֻׁ ומהֻׁ  בַּקנֻׁ
sen vastaanottivat olemuksissaan 

 
Ja vielä, siten myös heidän miespuolisensa jättivät sen luonnollisen tottumuksen naispuolisia kohtaan, 
ja juhlivat himossaan, toinen toisensa päällä, ja miespuoliset miespuolisten päällä, häpeällistä 
tehden, ja saivat omassa olemuksessaan ottaa vastaan sen palkinnon, joka oli oikeaa heidän 
eksymiselleen. 
 
Juhliminen on Juud.j.11 samanlaista, jumalatonta ”juhlimista”. 

 

ון ̅דלָא דָנו בּנַפ̅ וַאיך  28 ון לַאלָהָא֑ אַשלֵם אֵנֻׁ ון דנֵדעֻׁ  שהֻׁ
heidät    luovuttanut       Jumalalle    tuntisivat että        sieluissaan     päättivät ettei          kuin ja          . 

ותָ  יקֻׁ ון עָב̅אַלָהָא למַדעָא דַסרִׁ ין מֵדֵם דלָ ̅א֖ דנֵהוֻׁ  א וָלֵא֖׃דִׁ
täytyy    ei jota          asia          tekevät      olisivat että            turhuuden          tuntemiselle              Jumala 

 
Ja niin kuin he päättivät omissa sieluissaan, etteivät halua tulla tuntemaan Jumalaa, Jumala on 
luovuttanut heidät turhuuden tuntemiselle, että he tekisivät sellaisia, mitä ei tule tehdä. 

  



 

ותָ ̅ כַד  29 ל עַוָלֻׁ ותָ ̅מלֵין כֻׁ ותָ ̅א֖ וזָניֻׁ ירֻׁ ותָ ̅א֖ ובִׁ ̅א֖ ומַרִׁ  א֖ ̅ישֻׁ
pahuus ja           katkeruus ja             haureus ja         vääryys       kaikki    täydet       kun          . 

ובֻׁ   לָא֖ ̅א֖ וַחסָמָא֖ וקֵטלָא֖ וחֵריָנָא֖ ונֵכ̅ותָ ̅ועָלֻׁ
petos ja               riita ja tappaminen ja          kateus ja                    ahneus ja 

ישָתָ תָ̅ ̅ומַחשבָ  ׃̅א֖֞ בִּׁ  א֖֖֞
pahaa           suunnitelmaa ja 

 
Ollessaan täynnä kaikkea vääryyttä ja haureutta, ja katkeruutta ja pahuutta, ja ahneutta ja kateutta, 
ja murhaa ja riitelyä, ja petosta ja pahaa ajattelutapaa. 

 

ן לַאלָהָא֖ מצַערָנֵא֖֖֞ ̅ורֵטנָא֖ ומֵאכַ   30 יאיִׁ  לקַרצָא֖ וַסנִׁ
häpeälliset        Jumalalle         inhoajat ja                paholaismaiset ja   valittajat ja           . 

ישָתָ ̅ירֵא֖֖֞ שַב̅חתִׁ  ירַי֖֞ רֵעיָנָא֖ ̅הרָנֵא֖֖֞ מֵשכחַי֖֞ בִּׁ  א֖֖֞ חַסִׁ
ajatus           puuttuu              paha                   pystyvät             kerskailijat                  ylpeät 

ו̅דלַאבָ  ין׃֖הַיהֻׁ יסִׁ  ן֖֞ לָא מֵתטפִׁ
tottelevat       eivät    vanhemmilleen jotka 

 
Ja he ovat valittajia ja toisista pahaa puhuvia ja Jumalan inhoajia, häpeällisiä, ylpeitä, kerskailijoita. He 
osaavat tehdä pahaa! Järki puuttuu, ollessaan vanhemmilleen tottelemattomia. 
 
Jakeessa aramean ”paholainen”, akelkartsa, toisista pahaa puhuva, toisten syyttäjä. 

 

ובָּא֖ ולָא שַינָא֖ ולָא ̅ודַ   31 ו֖ן ולָא חֻׁ  קיָמָא לַית להֻׁ
eikä       rauhaa       eikä        rakkaus        eikä       heille       ole ei      seisomista ja          . 

ית ון׃֖̅ רַחמֵא֖֖֞ אִׁ  בּהֻׁ
heissä         ole                armot 

 
Eivätkä ole vakaita, eikä heillä ole rakkautta eikä rauhaa, eikä heillä ole armoa. 

  



 

ינֵה דַאלָהָא֑ דלַאילֵין דַאיך̅יָד̅ ד̅אַילֵין דכַ   32 ין דִׁ  הָלֵין ̅ עִׁ
nämä      kuin jotka       niille että         Jumalan       tuomionsa   tietävät    kun jotka        ne               . 

ין למַותָא מחַיֵב וד̅ סָערִׁ ין להֵין֑ ̅עָב̅ לָא ה֗וָא בַּלחֻׁ  דִׁ
näille      tekevät                yksin           ole       ei          syyllinen     kuolemalle    harjoittavat 

ין׃ ̅ין לַאילֵין דהָלֵין עָב̅מֵשתַותפִׁ ̅ אֵלָא אָף  דִׁ
tekevät     nämä jotka          niille              ovat liittyneet       myös          vaan 

 
Ne jotka vaikka tietätävätkin Jumalan tuomion, että ne, jotka näiden kaltaisia harjoittavat, ovat 
syyllisiä kuolemalle, eivät ainoastaan niitä tee, vaan ovat jopa liitossa niiden kanssa, jotka näitä 
tekevät! 
 
Tässä käytetty liitto on lähinnä sukupuoliyhteyden harjoittamisen kautta ”liittoutumista”. 

 

  

ל הָנָא לַית לָך 2:1  וחָ ̅ מֵטֻׁ  א֖ אָו בַּרנָשָא֖ דָאֵן מַפַק בּרֻׁ
tuomitset  ihmispoika      jos       hengessä poistuminen sinulle ei ole        tämä      tähden                   . 

ו מחַיֵב̅ שָך̅נַפ̅ רָך̅אֵן אַנ֗ת חַב̅רֵה֑ בּהַו גֵיר דדָ ̅חַב  אַנ֗ת֖ ̅ הֻׁ֗
sinä      syyllinen      se         sielusi     lähimmäisesi      sinä tuomitset joka sillä   siinä lähimmäisensä 

ו מֵת̅אַנ֗ת גֵיר דדָ ̅ אָף  אַנ֗ת֖׃̅ הַפַך̅אֵן אַנ֗ת֑ בּהֵין הֻׁ֗
sinä        kieroutunut     se        niissä          sinä tuomitset että sillä        sinä      myös 

 
Tämän tähden, sinulla ei ole puolustautumista, mies, jos sinä tuomitset lähimmäisiäsi. Sillä siinä, että 
sinä tuomitset lähimmäisesi, saat oman sielusi syylliseksi, sillä myös sinä niissä, mistä tuomitset olet 
itsekin kieroutunut! 
 
Aramean sanonta, hengessä poispääsy, on puolustautumista.  

  



 

איתַ ̅ויָד  2 ינַן דִׁ ושתָא֑ עַל אַילֵין ̅עִׁ ינֵה דַאלָהָא בּקֻׁ  וה֗י דִׁ
ne        ylle           totuudessa           Jumalan        tuomionsa        se on joka     tunnemme ja     . 

 ין׃֖̅הַפכִׁ ̅הָלֵין מֵת̅דַב
kieroutuneet     näissä jotka 

 
Ja me tiedämme, mitkä ovat ne Jumalan tuomiot, totuudessa, niiden ylle, jotka näiden kautta ovat 
kieroutuneita. 

 

 אֵן אַנ֗ת לַאילֵין ̅אַנ֗ת אָו בַּרנָשָא֑ דדָ ̅ חַשַב̅מָנָא דֵין מֵת  3
niille        sinä tuomitset joka ihmispoika        voi       sinä        suunnittelet      mutta     mistä        . 

 אַנ֗ת֑ דַאנ֗ת ̅ הַפַך̅אַנ֗ת בּהֵין מֵת̅ אָף̅ ין֑ כַד̅הַפכִׁ ̅הָלֵין מֵת̅דַב
sinä että       sinä        kieroutunut       näissä       sinä         myös    kun        kieroutuneet         niissä  jotka 

וק מֵן דִׁ   ינֵה דַאלָהָא֖׃תֵערֻׁ
Jumalan         tuomioistaan         pakeneva 

 
Mutta mitä sinä suunnittelet, voi ihminen, sinä, joka tuomitset niitä, jotka niiden kautta ovat 
kieroutuneet, kun itsekin olet näissä kieroutunut, sinäkö pakenisit Jumalan tuomioita? 

 

ותאַו   4 ותֵ ̅רָא דבַ ̅עַל עֻׁ ימֻׁ וחֵה֑ ועַל אַת̅ ה֖ ועַל מַגרַת̅סִׁ  רָא ̅רֻׁ
tila      ylle ja     henkensä      varasto      ylle ja          ihanuutensa                 rikkaus       ylle       tai        . 

ימֻׁ ̅ע אַנ֗ת֖ דבַ ̅מַמרַח אַנ֗ת֑ ולָא יָדַ ̅ לָך̅ דיַה֗ב  ה דַאלָהָא֖ ̅ותֵ סִׁ
Jumalan         ihanuutensa että          sinä     tunne       etkö        sinä          uskallat    sinulle antoi jonka 

ו מַיתיָא לָך̅ותָ ̅יָבֻׁ ̅לַת  ׃̅ א הֻׁ
sinua     viemässä     se mielenmuutokselle 

 
Vai uskallatko sinä nousta hänen ihanuutensa runsautta ja pitkämielisyyttään vastaan, ja sitä asemaa 
vastaan, jonka hän sinulle antoi? Etkö sinä tiedä, että Jumalan suloisuus on viemässä sinua 
mielenmuutokseen? 
 
Jumalan lapsen asema, kuninkaallisen papiston edustajan asema, jonka hän on antanut, puuttuu 
kreikasta kokonaan. Jos teksti olisi kreikasta käännetty, miksi se olisi tässä? Hänen ihanuutensa tai 
suloisuutensa rikkaus ajatuksena puuttuu myös, ja niiden tilalla on hyvyys ja kärsivällisyys. 



ות  5 ל קַשיֻׁ  ̅ סָאֵם אַנ֗ת לָך̅ דלָא תָאֵב̅ לֵבָּך̅ אֵלָא מֵטֻׁ
sinulle    sinä        asetat        muutu     ei joka   sydämesi        kovuus       tähden       vaan           . 

ימתָ  וג̅סִׁ וג̅א דרֻׁ  ינָא ̅ליָנָא דדִׁ ̅זָא֖ וַלגֵ ̅זָא֖ ליַומָא דרֻׁ
tuomion   paljastumiselle       ja vihan             päivälle               vihan                     aarre 

אנָא דַאלָהָא֑׃  כִׁ
Jumalan          puhdas 

 
Vaan sydämesi kovuuden tähden, joka ei muutu, sinä asetat itsellesi vihan aarretta sitä vihan päivää 
varten, ja Jumalan puhtaan tuomion ilmestymistä varten. 

 

 וה֗י֖֞ ׃דַ̅ ̅עבָ ̅ לנָש אַיך̅רַע לכֻׁ ̅הַו דפָ   6
hänen tekonsa     kuin        jokaiselle   palkitsee joka hän     . 

 
Hän, joka palkitsee jokaisen hänen tekojensa mukaan. 

 

ותָ ̅לַאילֵין דבַ   7 וחתָא ̅א֖֞ טָבֵ דֵ̅ ̅א דַעבָ ̅מסַיבּרָנֻׁ  א֑֖֞ תֵשבֻּׁ
kirkkaus         hyvät           tekojen             kärsivällisyydessä jotka           niille            . 

איקָרָא ולָא מֵת ותָ ̅וִׁ ון חַיֵא֖֞ דַלעָלַם֖׃̅ א בָּעֵין֑ יָהֵב̅חַבּלָנֻׁ  להֻׁ
iankaikkinen     elämä    heille      antaa     etsivät                turmeltuva                   eikä             kunnia ja 

 
Niille, jotka hyvien tekojen kärsivällisyydessä etsivät kirkkautta ja kunniaa, eikä turmeltuvaa; heille 
hän antaa iankaikkisen elämän. 
 
”Antaa” ei ole futuurimuoto, joskus tulevaisuudessa, vaan preesens, antaa tässä hetkessä.  

  



ין לַשרָרָא֑ אֵלָא לעַולָא   8 יסִׁ  אַילֵין דֵין דעָצֵי֖ן ולָא מֵתטפִׁ
vääryydelle      vaan           totuudelle              tottelevat            eikä sortavat jotka mutta          ne           . 

ין֑ נֵפ יסִׁ וג̅מֵתטפִׁ ון רֻׁ וע אֵנֻׁ  א׃̅זָא וחֵמתָ ̅רֻׁ
suuttumus ja           viha       heidät     palkitseva                     tottelevat 

 
Mutta ne, jotka sortavat, eivätkä tottele totuutta, vaan tottelevat vääryyttä, heidät hän on palkitseva 
vihalla ja suuttumuksella. 
 
Tässä taas palkitseminen on tulevaisuudessa, niin kuin muutkin kirjoitukset ilmoittavat. Sortaminen 
merkitsee myös lähimmäisen riistämistä ja painostamista. Kreikan sana merkitsee itsekästä 
kunnianhimoa, sama ajatus, mutta aramean sana korostaa ”lähimmäistä kohtaan”, kun taas kreikka 
painottaa ennemmin sitä ”minä itse”. 

 

ורָפָ   9 אולצָנָא וטֻׁ ישָתָ ̅ל בַּרנָש דפָ ̅א֖ לכֻׁ ̅וֻׁ ודָ ̅לַח בִּׁ יהֻׁ  יֵא֖֞ ̅א֖֖֞ לִׁ
juutalaisille           pahuus     palvelee joka  ihminen jokaiselle             murhe ja          ahdistus ja        . 

וקדַ  ׃̅לֻׁ  ם֖ ולַארמָיֵא֖֖֞
aramealaisille ja               ensin 

 
Ja ahdistus ja murhe joka miehelle, joka palvelee pahuutta! Juutalaisille ensin, ja aramealaisellekin. 
 
Palveleminen on papillista palvelutehtävää. Kreikka laittaa ”jokaisen ihmisen sielulle”, joka on 
aramean tavoin maskuliinimuoto, eli miehestä on kyse, mutta sielun lisääminen tekee jakeen 
abstraktiksi. Aramea tuo monet raamatun kohdat ihmisen tasolle, nyt ei olekaan kyse sielun asioista, 
vaan tämän kirjeen lukijasta. Käytännön elämästä. 

 

איקָרָא וַשלָמָא֑ לכֻׁ   10 וחתָא דֵי֖ן וִׁ  א֖֖֞ תָ̅ ̅לַח טָבָ ̅ל דפָ ̅תֵשבֻּׁ
hyvyys palvelee joka    kaikille          rauha ja           kunnia ja     mutta                 kirkkaus                . 

ודָ  יהֻׁ וקדַ ̅לִׁ ׃̅יֵא֖֞ לֻׁ  ם֖ ולַארמָיֵא֖֖֞
aramealaisille ja          ensin             juutalaisille 

 
Mutta kirkkaus ja kunnia ja rauha jokaiselle, joka palvelee hyvyyttä, juutalaisille ensin, ja 
aramealaisillekin. 
  



ית  11  אַלָהָא֖׃̅ בַּאפֵא֖֞ לוָת̅ מַסַב̅ לָא גֵיר אִׁ
Jumala     luona      kasvoissa    hyväksyjä     (akk.)       sillä        ei           . 

 
Sillä Jumalan luona ei ole puolueellisuutta! 

 

וסָא חטַו֑ אָף̅אַילֵין גֵיר דַד  12 אב̅ לָא נָמֻׁ וסָא נִׁ ו֖ן ̅דלָא נָמֻׁ  דֻׁ
kadotetaan         sana            ilman    myös     syntiä           sana          ilman jotka    sillä          ne               . 

וסָא נֵתדִׁ ̅וַאילֵין דַב וסָא חטַו֑ מֵן נָמֻׁ ון׃֖̅נָמֻׁ  ינֻׁ
tuomittaisiin                 sanasta         syntiä        sanassa jotka                  ne ja 

 
Sillä ne, jotka ilman kirjoitettua sanaa tekevät syntiä, myös ilman sanaa joutuvat kadotukseen, ja ne, 
jotka sen sanan mukaan tekevät syntiä, tullaan tuomitsemaan siitä sanasta. 

 

ין קדָ   13 אנִׁ וסָא כִׁ ועַוה֗י֖֞ דנָמֻׁ  ם אַלָהָא֑ ̅לָא ה֗וָא גֵיר שָמֻׁ
Jumala     edessä      puhtaat               sanan               kuulijansa          sillä          ole         ei             . 

ין׃֖̅ודַ ̅אֵלָא עָבֻׁ  וסָא מֵזדַדקִׁ  וה֗י֖֞ דנָמֻׁ
vanhurskautetut              sanan                  tekijänsä           vaan 

 
Sillä eivät sanan kuulijat ole puhtaita Jumalan edessä, vaan sanan tekijät vanhurskautetaan. 

 

ון נֵעבּדֻׁ   14 ון֑ מֵן כיָנהֻׁ וסָא לַית להֻׁ  ון ̅אֵן גֵיר עַמ֗מֵא֖֞ דנָמֻׁ
tekijät          luonnostaan       heille       ei ole      sanaa joilla             kansat         sillä      jos           . 

ון דכַ  וסָא֑ הָנֻׁ וסָא̅ ד̅דנָמֻׁ ון֑ לנַפ נָמֻׁ ון ̅לַית ה֗וָא להֻׁ  שהֻׁ
sieluilleen       heille        ollut      ei ole            sana        kun että   nämä                      sanan 

וסָא֖׃  הוַו נָמֻׁ
sana       ovat 

 
Sillä jos ne kansat, joilla ei sitä sanaa ole, ovat luonnostaan sanan tekijöitä, nämä, kun heillä ei ole 
ollut sitä sanaa, ovat itse se sana heidän sieluilleen. 

  



 

ון מחַוֵין עבָ   15 וסָא֖ כַדדֵ̅ ̅והֵנֻׁ ו֖ן ̅ יב̅כתִׁ ̅ ה דנָמֻׁ  עַל לֵבּהֻׁ
sydämensä   ylle    kirjoitettu    kun            sanan              tekonsa        näkyvät         nuo  ja         . 

ו֖ן כַד̅ומַסהדָ  ארתהֻׁ ון תִׁ ון֖֞ מכַ ̅ת̅מַחשבָ ̅ א עלַיהֻׁ  ונָן֖֖֞ ̅הֻׁ
nuhtelevat heidän suunnitelmansa    kun         omatuntonsa              ylleen               todistaa ja 

וחָא֖ לַחדָ ̅אַו נָפ ׃דֵ̅ ̅קָן֖֞ רֻׁ  א֑֖֞
yksille           henki      päästävät      tai 

 
Ja he osoittavat sanan tekojen olevan kirjoitetun heidän sydämiinsä, ja heidän omatuntonsa todistaa, 
kun heidän suunnitelmansa nuhtelevat tai puolustavat toisiaan,  

 

יָון אֵ ̅ נַינָשָא֑֖֞ אַיך̅א֖֞ דַב̅אֵן אַלָהָא כַסיָתָ ̅בּיַומָא דדָ   16  וַנגֵלִׁ
evankeliumi      kuin         ihmislasten               salatut          Jumala     tuomitsee jossa päivässä          . 

ילי בּיַד יחָא֖׃̅ דִׁ וע משִׁ  יֵַּ֣שֻׁ
Messias     Jeshua kädessä minun joka 

 
sinä päivänä, jolloin Jumala tuomitsee ihmislasten salatut, minun evankeliumini mukaan, Jeshuan, 
Messiaan kautta. 

 

ודָ   17 יהֻׁ יח אַנ֗ת ̅יָא מֵת̅אֵן אַנ֗ת דֵין דִׁ  קרֵא אַנ֗ת֑ ומֵתתנִׁ
sinä         lohduttaudut ja      sinä            kutsuttu        juutalainen joka mutta    sinä        jos            . 

וסָא֑ ומֵשתַב  הַר אַנ֗ת בַּאלָהָא֖׃̅עַל נָמֻׁ
Jumalassa       sinä                   kerskailet ja             sana          ylle 

 
Mutta jos sinä, joka olet juutalaisena kutsuttu, ja sinä lohduttaudut kirjoitetulla sanalla, ja sinä 
kerskailet Jumalassa, 

  



 

יף̅רֵש אַנ֗ת וָליָתָ ̅יָנֵה֑ ופָ ̅ע אַנ֗ת צֵב̅דיָדַ   18  אַנ֗ת ̅ א֖֖֞ דיַלִׁ
sinä  oppinut joka oikea vastaus  sinä         erotat ja      tahtonsa        sinä     tunnet joka        . 

וסָא֑׃  מֵן נָמֻׁ
sanasta 

 
sinä, joka tunnet hänen tahtonsa, ja osaat erottaa oikean vastauksen, jonka olet sanasta oppinut, 
 

ירֵא֑֖֞ ̅דַמדַ ̅ שָך̅לת עַל נַפ̅וֵאתתכֵ   19  בּרָנָא אַנ֗ת דַעוִׁ
sokeiden       sinä           johdattaja että       sielusi          ylle         luottavainen ja           . 

והרָא דַאילֵין דִׁ  וכָ ̅איתַ ונֻׁ ון בּחֵשֻׁ  א֑׃̅יהֻׁ
pimeydessä                 ovat jotka           niiden           valkeus ja 

 
ja olet luottavainen sielustasi, että sinä olet sokeiden johdattaja, ja niiden valkeus, jotka ovat 
pimeydessä, 

 

ירַי֖֞ רֵעיָנָא֑ ומַ ̅ורָדֻׁ   20 אית̅לפָ ויָא דחַסִׁ  ̅ לָך̅ נָא דַטלָיֵא֑֖֞ וִׁ
sinulle    on ja          lasten             opettaja ja            ajatus    puuttuvat joilta      neuvoja ja         . 

ידַ  ומיָא דִׁ וסָא֑׃̅א֖ ודַ ̅עתָ ̅דֻׁ  שרָרָא בּנָמֻׁ
sanassa          totuuden ja             tuntemisen             malli 

 
ja niiden neuvoja, joilta puuttuu ajatus, ja lasten opettaja, ja sinulla on sen tuntemisen ja totuuden 
malli siinä sanassa, 

 

 אַנ֗ת֖ ̅ לָא מַלֵף ̅שָך̅אַנ֗ת לַא֗חרָנֵא֑֖֞ לנַפ̅ יל דמַלֵף̅אַנ֗ת הָכִׁ   21
sinä       opetat     et             sielullesi                     toisille        sinä    opetat joka sen tähden       sinä            . 

 אַנ֗ת֖׃̅ ון֑ אַנ֗ת גָנֵב̅נבֻׁ ̅רֵז אַנ֗ת דלָא נֵג̅מַכ̅וַד
sinä   varastat     sinä     varastaisivat    ettei         sinä       julistat joka ja 

 
Sen tähden, sinä, joka opetat toisille, etkö opeta omaa sieluasi, ja joka saarnaat, etteivät varastaisi, 
sinä itse varastat? 

  



 

ון֑ אַנ֗ת גָאַר אַנ֗ת֖ וַאנ֗ת דשָאֵט ̅אמַר אַנ֗ת דלָא נגֻׁ ̅ודָ   22  ורֻׁ
halveksit joka      sinä ja      sinä    aviorikosta   sinä    aviorikokset     ettei         sinä        sanot joka ja         . 

 ־מַקדשָא֖׃̅רֵא֑֖֞ מחַלֵץ אַנ֗ת בֵּית̅כ̅אַנ֗ת פתַ 
pyhäkkö              sinä       ryöstäjä           epäjumalat            sinä 

 
Ja joka sanot, etteivät tekisi aviorikosta, sinä itse teet aviorikoksen, ja sinä, joka halveksit epäjumalia, 
itse olet temppelin ryöstäjä! 

 

וסָא֑ בּהַו דעָבַ ̅וַאנ֗ת דמֵשתַב  23  ר אַנ֗ת ̅הַר אַנ֗ת בּנָמֻׁ
sinä      ylität joka      siinä          sanassa              sinä                  kerskailet joka         sinä ja         . 

וסָא֖ לַאלָהָא ה֗ו מצַעַר אַנ֗ת֖׃  עַל נָמֻׁ
sinä       loukkaat      hän        Jumalalle               sana          ylle 

 
Ja sinä, joka kerskailet siinä sanassa, joka itse menet sen sanan ohi, sinä loukkaat Jumalaa! 
 
Jakeissa sama ajatus samoilla sanoilla kuin esim. Hoosea 6:7 hebrean mukaan, ”he ovat Adamin 

tavoin ylittäneet עבר liiton”, menneet toiselle puolelle, pois alkuperäisestä. 

 

לָת  24 ו מֵת̅כֻׁ ̅שמֵה גֵיר דַאלָהָא֑ מֵטֻׁ  עַמ֗מֵא֖֖֞ ̅ בֵּית ̅גַדַף̅ון הֻׁ֗
kansakunnat keskessä       pilkattu        se         teidän tähden         Jumalan          sillä      nimensä           . 

 ׃̅ יבתִׁ̅ ̅דַכ̅ אַיך
kirjoitettu joka      kuin 

 
Sillä Jumalan nimi on teidän tähtenne pilkattu, kansakuntien keskellä, niin kuin kirjoitettu on; 

 

וסָא תֵג  25 ורתָא גֵיר מַהניָא֑ אֵן נָמֻׁ ור֖ אֵן תֵעבַּר לָך̅גזֻׁ  ̅ מֻׁ
sinulle    ohitat        jos     täydellisenä              sana      jos    hyödyllinen     sillä     ympärileikkaus        . 

ורתָך וסָא֑ גזֻׁ ותָ ̅ הוָת̅ דֵין מֵן נָמֻׁ ורלֻׁ  ׃א֖ ̅לָה עֻׁ
ympärileikkaamattomuus hänelle     oli ymp.leikkauksesi               sanasta     mutta 

 
Sillä ympärileikkaus on hyödyllinen, jos sana otetaan täydellisenä. Mutta jos menet sanasta ohi, on 
sinun ympärileikkauksesi hänelle ympärileikkaamattomuutta. 



 

ותָ אֵ   26 ורלֻׁ ו דֵין דעֻׁ וסָא֑ לָא הָא ̅ן הֻׁ֗ וקדָנֵה דנָמֻׁ  א תֵטַר פֻׁ
katso      ei              sanan                  käskynsä varjelisi ympärileikkaamaton joka mutta hän    jos            . 

ותָ  ורלֻׁ ורתָא֖׃̅א מֵת̅עֻׁ  חַשבָּא לָה גזֻׁ
ympärileikkaus hänelle         luettu ympärileikkaamattomuus 

 
Mutta jos hän, joka on ympärileikkaamaton, pitäisi sanan käskyt, katso, ei hänen 
ympärileikkaamattomuuttaan ole hänelle luettu ympärileikkaukseksi. 

 

ותָ ̅וַתדֻׁ   27 ורלֻׁ וסָא֑ לָך̅ון עֻׁ  א ̅בָ תָ̅ ̅כ̅דבַ ̅ א דמֵן כיָנָה גָמרָא נָמֻׁ
kirjoituksissa joka sinulle         sana       täydellinen luonnostaan joka ympärileikkaamaton tuomitseva ja  . 

ורתָא עָבַ ̅ג̅ובַ  וסָא֖׃̅זֻׁ  ר אַנ֗ת עַל נָמֻׁ
sana      ylle       sinä    ohitat ympärileikkauksessa ja 

 
Ja ympärileikkaamaton, joka luonnostaan ottaa sanan täydellisenä, on tuomitseva sinut, joka 
kirjoitusten ja ympärileikkauksen kautta menet kirjoitetun sanan ohi. 

 

ודָ ̅גֵ ̅לָא ה֗וָא גֵיר מַן דַב  28 הֻׁ ו יִׁ  א ̅לָא אַידָ ̅יָא֖ אָפ̅ליָא֖ הַו הֻׁ֗
sellainen      ei myös       juutalainen      hän    se         ulkoisessa joka        sillä         ole          ei             . 

ורתָא֖׃̅חַזיָא בּבֵ ̅דמֵת  סרָא֖ גזֻׁ
ympärileikkaus        lihassa                    näkyvä joka 

 
Sillä ei se ole juutalainen joka on sitä ulkoisesti, eikä sellainenkaan, joka on lihassa näkyvän 
ympärileikkauksen kautta, 

  



 

ודָ   29 הֻׁ ו יִׁ ו֖ וַג̅כֵ ̅יָא֖ אַינָא דַב̅אֵלָא הַו הֻׁ֗ ורתָא אַידָ ̅סיָא הֻׁ  א ̅זֻׁ
sellainen   ympärileikkaus   hän        salassa joka     sellainen   juutalainen     hän     se        vaan              . 

וח ולָא בַּכ̅דַד וחתָה ̅א דתֵ ̅א֑ אַידָ ̅בָ תָ̅ ̅לֵבָּא ה֗י֑ בּרֻׁ  שבֻּׁ
kirkkautensa jonka    sellainen      kirjoituksissa      eikä     hengessä     se     sydämen joka 

־א֗נָשָא֖ אֵלָא מֵן אַלָהָא֖׃̅ לָא ה֗וָת  מֵן בּנַי֖֞
Jumalasta         vaan                         ihmislapsista            ole           ei 

 
vaan se on juutalainen, sellainen, joka on salassa ympärileikattu, sillä, joka on se sydämen, hengen 
kautta, eikä kirjoitusten kautta. Sellainen, jonka kirkkaus ei ole ihmisistä, vaan Jumalasta. 

 

ותֵ ̅מָנָא ה֗י הָכִׁ  3:1  ירֻׁ ודָ ̅יל יַתִׁ יהֻׁ ות̅ה דִׁ  רָנָה ̅יָא֖ אַו מָנָא יֻׁ
hyötynsä      mistä      tai   juutalainen että      rikkaammat     sen tähden    se        mistä                   . 

ורתָא֖׃̅דַג  זֻׁ
ympärileikkauksen 

 
Sen tähden, mitä enemmän on siinä, että on juutalainen, tai mitä hyötyä on ympärileikkauksesta? 

 

י בּכֻׁ   2 וקדַ ̅סַגִׁ  הַימַן מֵלַוה֗י֖֞ דַאלָהָא֖׃̅ם דֵאת̅ל מֵדֵם֖ לֻׁ
Jumalan       sanansa             uskottu että            ensin           asia       kaikessa paljon       . 

 
Paljonkin, joka asiassa. Ensiksi, että Jumalan sana on heille uskottu. 

 

ון גֵיר לָא הַימֵנו֑ דַלמָא בַּד  3 ותֵ ̅אֵן מֵנהֻׁ  ה ̅לָא הַימֵנו֖ הַימָנֻׁ
uskollisuutensa    uskoneet     ettei siinä      mitä että     uskoneet       ei       sillä          heistä        jos       . 

 דַאלָהָא בַּטֵלו֖׃
tyhjensivät             Jumalan 

 
Sillä jos osa heistä ei uskonut, mitä, tekikö se, etteivät uskoneet, turhaksi sen Jumalan uskollisuuden? 

  



 

יתַ   4 ירָא֑ וכֻׁ ̅חָס֖ אִׁ  ל בַּרנָש דַגָל֖ אַיכַנָא ̅וה֗י גֵיר אַלָהָא שַרִׁ
kuten valehtelee        mies    kaikki ja            totuus           Jumala        sillä         se on         ”ei näin!”   . 

֑֖֞ ותֵ ̅דתֵ ̅ יבתִׁ̅ ̅דַכ אין בּמֵלַיך  ין לָך̅ זכֵא כַד̅הוֵא כִׁ  ׃̅ דָינִׁ
sinulle tuomitsevat kun    puhdistut ja     sanoissasi    puhdas          olisi että kirjoitettu että 

 
Ei näin! Sillä Jumala on totuus, ja jokainen mies valehtelee, kuten kirjoitettu on, että ”olisit puhdas 
sanoissasi, ja pysyisit puhtaana, kun sinua tuomitaan”. 

 

ותֵ   5 אנֻׁ אמַ ̅אֵן דֵין עַולַן כִׁ ים֑ מָנָא נִׁ  ר֖ ה דַאלָהָא מקִׁ
sanoisi      mistä          tukee            Jumalan    puhtautensa vääryytemme mutta  jos         . 

וג ו אַלָהָא֖ דמַיתֵא רֻׁ  בַּרנָשָא ̅ זֵה֑ אַיך̅למָא עַוָל הֻׁ֗
ihmispoika    kuin      vihansa       koittava että       Jumala       hän   vääryys        miksi 

ו ממַלֵל א֗נָא֖׃  הֻׁ
minä        puhun       hän 

 
Mutta jos meidän vääryytemme tukee sitä Jumalan puhtautta, pitäisikö sanoa, että ”Jumala on 
vääryys”, hänen vihansa koittaessa? Minä puhun kuin mies! 

 

 למָא֖׃ון אַלָהָא לעָ ̅חָס֖ וֵאן לָא֖ אַיכַנָא נדֻׁ   6
maailmalle       Jumala tuomitseva        kuinka        ei     jos ja ”ei näin!”    . 

 
Ei näin! Ja jos ei, kuinka Jumala tuomitsisi maailman? 

 

ות̅יַתַר בּדַ ̅אֵן גֵיר שרָרֵה דַאלָהָא֖ אֵת  7 וחתֵה ̅י לתֵ ̅גָלֻׁ  שבֻּׁ
kirkkaudelleen  minun valheissani       enentynyt          Jumalan        totuutensa      sillä      jos       . 

ילֵה֑ למָנָא הָכִׁ   ין א֗נָא֑׃̅חַטָיָא֖ מֵתתדִׁ ̅ יל אֵנָא אַיך̅דִׁ
minä         tuomittu          syntinen      kuin        minä    sen tähden      miksi    hänen joka 

 
Sillä jos Jumalan totuus on minun valheideni kautta lisääntynyt, sitä kirkkautta varten, joka on hänen, 
miksi sen tähden minä olen tuomittuna, kuin syntinen? 

 



ינַן דנֵעבֵּד̅דפִׁ ̅דַמגַ ̅ אַו דַלמָא אַיך  8 ין֑ דָאמרִׁ  ̅ ין עלַי֖ן וָאמרִׁ
tekevä että     sanomme että       sanovat ja yllemme    pilkkaavat että      kuin       mitä että        tai      . 

ישָתָ  את̅בִּׁ ון דדִׁ תָ̅ ̅יָן֖֞ טָבָ ̅א֖֖֞ דנִׁ ו לכִׁ ̅א֖֖֞ הָנֻׁ יר הֻׁ֗ ון נטִׁ ותָ ̅ינהֻׁ  א׃ ̅אנֻׁ
puhtaudelle     se varjeltuva heidän tuomionsa nämä            hyvää        tulisivat että                 pahaa 

 
Vai onko niin kuin he pilkkaavat meitä vastaan, ja sanovat, että ”me sanomme, että tehkäämme 
pahaa, että hyvyyttä tulisi”? Näiden tuomio odottaa sitä puhtautta. 

 

ידִׁ ̅מָנָא הָכִׁ   9 ירָא֑ דקַדֵמן פסַקן עַל יִׁ ̅יל אַחִׁ ודָ ינַן יַתִׁ  יֵא֖֞ ̅הֻׁ
juutalaiset    ylle   päätimme edellämme että rikkaampi meitä pidetään sen tähden      mitä        . 

יתָ ̅ חֵית̅ועַל אַרמָיֵא֑֖֞ דַת ון׃֖̅חטִׁ להֻׁ ון כֻׁ  א אֵנֻׁ
he kaikki      ovat             syntisyys            alla että    aramealaiset     ylle ja 

 
Sen tähden, mitä meillä on enemmän? Me edellä päätimme, että juutalaiset ja aramealaiset ovat 
kaikki syntisyyden alla. 

 

אנָא֖ אָפ̅ יבתִׁ̅ ̅דַכ̅ אַיך  10  ׃̅ לָא חַד̅דלַית כִׁ
yksi      ei myös           puhdas      ole ettei kirjoitettu että     kuin          . 

 
Niin kuin kirjoitettu on, ettei ole puhdasta, ei edes yhtä. 

 

 עֵא לַאלָהָא֖׃̅ולָא דמֵסתַכַל֖ ולָא דבָ   11
Jumalalle     etsii joka        eikä       ymmärtävä joka     eikä           . 

 
Eikä sellaista, joka on ymmärtävä, eikä sellaista, joka etsii Jumalaa. 

 

ון סטַו אַכ  12 להֻׁ יו֖ ולַית דעָבֵ ̅חדָ ̅כֻׁ  א֖ תָ̅ ̅טָב̅ ד̅א֖ וֵאסתלִׁ
hyvyys      tekee joka    ei ole ja            hylätyt ja          yksi kuin     poistuneet he kaikki           . 

 ׃̅ לָא חַד̅אָפ
yksi           ei myös 

 
He kaikki ovat kääntyneet pois, kuin yhtenä, ja ovat hylättyjä, eikä ole edes yhtä, joka tekee hyvyyttä. 

 



ולתָ ̅יחֵא֖֞ גַגרָת̅רֵא֖֞ פתִׁ ̅קַב  13 ון֖֞ נַכֻׁ ון֖֖֞ ולֵשָנַיהֻׁ י֖ן וחֵמתָ ̅הֻׁ  א ̅נִׁ
väkivaltaa ja        petolliset       heidän kielensä ja       kurkkunsa            avoimet          haudat             . 

׃̅וָת̅סֵפ̅ דֵאספֵס תחֵית ון֖֖֞  הֻׁ
huultensa           alla myrkkykäärmeiden 

 
Heidän kurkkunsa ovat avoimia hautoja, ja heidän kielensä petolliset, ja myrkkykäärmeiden myrkkyä 
on heidän huultensa alla. 

 

ון מלֵא לַ   14 ומהֻׁ  א֖׃̅א֖ ומֵרתָ ̅וטתָ פֻׁ
katkeruus ja        kiroukset        täysi    heidän suunsa         . 

 
Heidän suunsa on täynnä kirousta ja katkeruutta. 

 

ילָן֖֞ למֵאשַד̅ורֵג  15 ון֖֞ קַלִׁ  דמָא֖׃̅ לַיהֻׁ
veret     vuodatukselle       nopeat    heidän jalkansa ja       . 

 
Ja heidän jalkansa ovat nopeat vuodattamaan verta. 
 
Henkirikostapauksissa veri on aina monikossa, Abelin tapauksesta lähtien. Vereen sisältyvät myös 
syntymättömät sukupolvet.  

 

אורחָת̅שחָקָא ודֻׁ   16 ׃̅ווָנָא בֻּׁ ון֖֖֞  הֻׁ
heidän teissään     kadotus ja              kirous            . 

 
Kirous ja kadotus ovat heidän teillään. 
 
Kirous on vain ihmisistä puhuttaessa, ”hänen muistonsa on kirottu” –tyylisissä lauseissa. Muuten sana 
merkitsee murskaamista, jauhamista. Kadotus on synonyymi Abaddonille tässä, ja samoin Jaak.5:1, 
mutta sana merkitsee myös onnettomuutta ja kurjuutta. Kadotus kuitenkin ensisijainen. 

 

דַ   17 אורחָא דַשלָמָא לָא יִׁ  עו֖׃̅וֻׁ
tuntevat    ei                  rauhan                  tie ja             . 

 
Ja sitä rauhan tietä he eivät tunne. 

 



׃̅ה דַאלָהָא לַית קדָ ̅חלתֵ ̅ודֵ   18 ון֖֖֞  ם עַינַיהֻׁ
heidän silmänsä edessä       ei ole         Jumalan kunnioittamisensa ja       . 

 
Ja Jumalan kunnioittaminen ei ole heidän silmiensä edessä. 

 

וסָא֑ לַאילֵין דַב̅יָד  19 ינַן דֵי֖ן דמֵדֵם דֵאמַר נָמֻׁ ון ̅עִׁ וסָא אֵנֻׁ  נָמֻׁ
ovat          sanassa jotka            niille                  sana       sanoo jota       asia että   mutta     tunnemme       . 

ום נֵסתכַ ̅אֵמַר֖ דכֻׁ  לֵה נֵת̅ל פֻׁ  לַאלָהָא֖׃̅ חַיַב̅ר֑ ועָלמָא כֻׁ
Jumalalle syyllinen olisi kaikkensa  maailma ja        sulkeutuisi        suu kaikki että       sanoo 

 
Mutta me tunnemme sen, mitä kirjoitettu sana sanoo niille, jotka siinä sanassa ovat. Se sanoo, että 
jokainen suu sulkeutuisi, ja koko maailma olisi syyllinen Jumalalle. 

 

ל דמֵן עבָ   20 ל בּסַר דַ̅ ̅מֵטֻׁ וסָא֑ לָא מֵזדַדַק כֻׁ  וה֗י֖֞ דנָמֻׁ
liha    kaikki      puhdistu         ei              sanan                      teoistaan että         koska            . 

וסָא גֵיר אֵת̅קדָ  יתָ ̅ עַת̅יַד̅מַוה֗י֖ מֵן נָמֻׁ  א֖׃̅חטִׁ
syntisyys            tunnettu         sillä                  sanasta      hänen edellään 

 
Koska sanan teoista ei mikään liha puhdistu hänen edessään, sillä siitä sanasta se syntisyys on tullut 
tunnetuksi. 

 

ותֵ   21 אנֻׁ וסָא֑ כִׁ  ̅ גַליַת̅ה דַאלָהָא אֵת̅הָשָא דֵין דלָא נָמֻׁ
paljastettu            Jumalan          puhtautensa              sana           ilman mutta           nyt              . 

וסָא֖ וַנבִׁ ̅ מַסהֵדו ו נָמֻׁ ׃̅עלֵיה הֻׁ  יֵא֖֖֞
profeetat ja        sana           hän      ylleen           todistaa ja 

 
Mutta nyt, ilman kirjoitettua sanaa, on Jumalan puhtaus paljastettu, ja hänestä todistaa sana, ja 
profeetat. 
 
Aramea sanoo selkeästi, että se ”Jumalan vanhurskaus” on ”hän”, Jumalan poika. Ajatus puuttuu 
kokonaan kreikasta, ja sanatkin ovat feminiinimuodossa siellä. Ja teksti jatkuu kauniisti näin; 

  



ותֵ   22 אנֻׁ ותָ ̅ ה דֵין דַאלָהָא֑ בּיַד̅כִׁ יחָא֖ ̅הַימָנֻׁ וע משִׁ יֵשֻׁ  א ה֗י דַּ֣
Messias      Jeshuan        se            uskollisuus     kautta          Jumalan    mutta        puhtautensa          . 

ורשָנָא֑׃ ̅לנָש֖ אָף̅לכֻׁ  לנָש֖ דַמהַימֵן בֵּה֖ לַית גֵיר פֻׁ  עַל כֻׁ
erotus      sillä    ei ole      siinä     uskovat jotka     jokainen     ylle     myös          jokaiselle 

 
Mutta se Jumalan puhtaus on Jeshuan, Messiaan uskollisuuden kautta jokaiselle, sekä jokaisen yllä, 
joka uskoo, sillä siinä ei ole erotusta. 

 

ל דכֻׁ   23 וחתֵה דַאלָהָא֖׃̅מֵטֻׁ ין מֵן תֵשבֻּׁ ירִׁ ון חטַו֖ וחַסִׁ  להֻׁ
Jumalan                  kirkkaudestaan      puutteelliset ja  syntiä       he kaikki että      koska         . 

 
Koska he kaikki olivat tehneet syntiä, ja olivat puutteelliset Jumalan kirkkaudesta. 
 
Jae on jatkoa edelliseen, ”he kaikki”, tarkoittaa edellisessä jakeessa sanottuja uskovia. Jos ajatus olisi, 

että ”kaikki ovat syntiä tehneet” yleisesti, ”he kaikki” tilalla olisi  ֖לנָש  .כֻׁ

 

ותָ   24 ין בּטַיבֻּׁ ָּ֖ן וַב̅ומֵזדַדקִׁ איתַ ̅פֻׁ ̅א֖ מַגָ֖  וה֗י ̅ורקָנָא דִׁ
se on joka        lunastuksessa ja ilmainen      siunauksessa            puhdistetut ja         . 

יחָא֖׃ וע משִׁ יֵשֻׁ  בַּּ֣
Messias       Jeshuassa 

 
Ja he ovat puhdistetut sen ilmaisen siunauksen kautta, ja sen lunastuksen kautta, joka on Jeshuassa, 
Messiaassa. 

 

ותָ   25 וסָיָא בּהַימָנֻׁ  מֵה֑ ̅א דַד̅הָנָא דקַדֵם סָמֵה אַלָהָא֖ חֻׁ
verensä         uskollisuudessa       armoistuin        Jumala    hänet asetti ennen joka     tämä           . 

ל חטָהַין֖֞ דמֵן קדִׁ   ים חטַין׃֑̅מֵטֻׁ
syntiset          ennen jotka     syntiemme        tähden 

 
Tämä, jonka Jumala ensin asetti olemaan se armoistuin, hänen verensä uskollisuudessa, meidän 
syntiemme tähden, meidän, jotka ennen olimme syntiset. 

 
Armoistuin on se liiton arkin kansi, jonka päälle 3Moos.16 –luvussa, sovituspäivänä, pirskotettiin 
ylipapin toimesta syntiuhrin verta. KR38 sanoo jakeen lopussa jotain muun raamatun vastaista, eikä 
mene ainakaan kreikan tai edes KJV mukaan. 



וחֵה֑ לתַ ̅ לַן אַלָהָא֖ בּמַגרַת̅ ה֗ברָא דיַ ̅בַּאת  26 יתָ ̅רֻׁ  א ̅חוִׁ
herätykselle     henkensä   varastossa           Jumala meille antoi jonka          asemassa            . 

ותֵ ̅דכִׁ  אנָא֑ וַנזַדֵק ̅זַב̅ה דַב̅אנֻׁ ו נֵהוֵא כִׁ  נָא הָנָא֖ דהֻׁ
vanhurskauttaa ja puhdas       oleva    hän että     tämä      ajassaan joka             puhtautensa 

ותָ ̅בּכִׁ  ותָ ̅א֖ למַן דַב̅אנֻׁ יחָא ׃̅הַימָנֻׁ וע משִׁ ו דמָרַן יֵַּ֣שֻׁ  א הֻׁ
Messias     Jeshua    herramme  hän            uskollisuudessa joka tälle             puhtaudessa 

 
Siinä asemassa, jonka Jumala meille pitkämielisyydessään antoi, herättääkseen kuolleista sen hänen 
puhtautensa, joka oli määräaikanaan, tämän, jonka tuli olla puhdas, ja hän vanhurskauttaa sen 
puhtauden kautta hänet, joka on tälle uskollinen; joka on meidän Herramme Jeshua, Messias. 
 
Jakeessa käytetty herätys on rabbiininen termi kuolleiden ylösnousemukselle. Vanhurskauttaminen 
on edelleen sanatarkasti puhdistamista, mutta kina-puhtauden takia, ja oman suomen sanavarastoni 
köyhyyden tähden, suomennokseen ei voi laittaa kahta erilaista puhtaus-sanaa. Taas kerran, meille 
annettu asema puuttuu kreikasta! Miksi? 

 

וב̅אַיכַו הָכִׁ   27 וסָא֑ ̅הָרָא֑ אֵת̅יל שֻׁ  בַּטַל לֵה֖ בַּאינָא נָמֻׁ
sana     millaisessa    hänelle turhennettu               ylpeys          sen tähden    missä            . 

ותָ דֵ̅ ̅דַעבָ  וסָא דהַימָנֻׁ  א֖׃̅א֑֖֞ לָא֖ אֵלָא בּנָמֻׁ
uskollisuuden              sanassa          vaan         ei                  tekojen 

 
Sen tähden, missä ylpeys? Se on tehty turhaksi. Millaisella sanalla? Tekojenko? Ei, vaan sen 
uskollisuuden sanan kautta. 

 

ותָ ̅יל֑ דַב̅רַעֵינַן הָכִׁ ̅מֵת  28 ו מֵזדַדַק בַּרנָשָא֑ ולָא ̅הַימָנֻׁ  א הֻׁ
ilman       ihmispoika     puhdistuu      hän        uskollisuudessa että sen tähden    ajattelumme            . 

וסָא֖׃דֵ̅ ̅בַּעבָ   א֖֞ דנָמֻׁ
sanan               teoissa 

 
Sen tähden, meidän ajatuksemme on se, että ihminen puhdistuu siinä uskossa, ilman sen kirjoitetun 
sanan tekoja. 
 

 



ודָ   29 יהֻׁ וד̅למָא גֵיר אַלָהָא דִׁ  עַמ֗מֵא֖֞ לָא֑ ̅וַד̅ יֵא֖֞ ה֗ו בַּלחֻׁ
ei    kansakuntien ja         yksin            se        juutalaisten        Jumala          sillä      miksi              . 

ין אָף ׃̅ אִׁ  דעַמ֗מֵא֖֖֞
kansakuntien    myös     kyllä 

 
Sillä onko Jumala yksin juutalaisten, eikä muiden kansakuntien? Kyllä, myös niiden kansakuntien. 

 

ל דחַד  30 ור ̅מֵטֻׁ ו אַלָהָא֖ דַמזַדֵק גזֻׁ ותָ הֻׁ֗   ̅א֑ אָף̅תָא בּהַימָנֻׁ
myös         uskollisuudessa ympärileikkaus puhdistus joka     Jumala       hän    yksi että     koska            . 

ותָ  ורלֻׁ ותָ ̅עֻׁ  א֖׃̅א בָּה בּהַימָנֻׁ
uskollisuudessa siinä ympärileikkaamattomuus 

 
Koska Jumala on yksi, hän, joka tekee puhdistuksen ympärileikatuille uskollisuuden kautta, myös 
ympärileikkaamattomille siinä samassa uskollisuudessa. 

 

ו מבַ ̅למָא הָכִׁ   31 וסָא הֻׁ ותָ ̅יל נָמֻׁ ינַן בּהַימָנֻׁ  א֑ חָס֖ אֵלָא ̅טלִׁ
vaan  ”ei näin!”    uskollisuudessa      turhennamme       se            sana      sen tähden     miksi            . 

ינַן׃ ימִׁ ו מקִׁ וסָא הֻׁ  נָמֻׁ
tuemme      se                 sana 

 
Sen tähden, onko niin, että me teemme uskollisuuden kautta sen kirjoitetun sanan turhaksi? Ei näin, 
vaan me tuemme sitä sanaa! 

 

  

ב̅מָנָא הָכִׁ  4:1  ינַן עַל אַַּ֣ שָא דַאבָ ̅יל אָמרִׁ  א֖֖֞ ̅הָתָ ̅רָהָם֖ רִׁ
isiemme           pää          Abraham        ylle        sanomme    sen tähden     mistä                    . 

 סַר֖׃̅דֵאשכַח֖ בַּב
lihassa     havaittiin jolla 

 
Sen tähden, mitä sanomme Abrahamista, meidän isiemme johtajasta, jolla se havaittiin lihassa? 

 



ב  2 ו גֵיר אַַּ֣ יתדֵ̅ ̅רָהָם מֵן עבָ ̅אֵלֻׁ  ה֗וָא לֵה ̅ א֖֞ אֵזדַדַק ה֗וָא֑ אִׁ
hänelle      se                          on        puhdistettu           siitä teosta         Abraham          sillä       jos           . 

וב  אַלָהָא֖׃̅ הָרָא֖ אֵלָא לָא לוָת̅שֻׁ
Jumala     luona        ei         vaan                         ylpeys 

 
Sillä jos Abraham tulee siitä teosta puhtaaksi, hän saa olla ylpeä, mutta ei Jumalan luona. 

 

בא֖ דהַ ̅בָ ̅מָנָא גֵיר אֵמַר כתָ   3  רָהָם לַאלָהָא֑ ̅ימֵן אַַּ֣
Jumalan         Abraham      uskoi että         kirjoitus         sanoo     sillä        mistä        . 

ו֖׃ ̅חַשבַּת̅וֵאת יקֻׁ  לֵה לזַדִׁ
puhtaudelle hänelle                    luettiin ja 

 
Sillä mistä se kirjoitus puhuu? Että ”Abraham uskoi Jumalaa, ja se luettiin hänelle puhtaudeksi.” 

 

ו֖ ̅דַב̅ רֵה אַיך̅לֵה אַג̅ חשֵב̅לַח דֵין֑ לָא מֵת̅למַן דפָ   4  טַיבֻּׁ
hyvyydessä että    kuin    palkkansa   hänelle           luettu             ei mutta palvelee joka kenelle       . 

יב̅ אֵלָא אַיך  לֵה֖׃̅ מַן דמֵתתחִׁ
hänelle          velassa olemisesta        kuin           vaan 

 
Mutta sille, joka palvelee, ei hänen palkkaansa ole luettu hänelle hyvyyden mukaan, vaan sen 
mukaan, kuin on hänelle velkaa. 

 

ודלהַו דֵין דלָא פלַח֑ אֵלָא הַימֵן בַּ   5  בּמַן דַמזַדֵק ̅ לחֻׁ
puhdistaa joka kenessä          yksin           uskoo       vaan        palvele    ei joka   mutta hänelle       . 

ותֵ ̅לחַטָיֵא֑֖֞ מֵת ו֖׃̅ה לכִׁ ̅חַשבָּא לֵה הַימָנֻׁ  אנֻׁ
puhtaudelle   uskollisuutensa hänelle                luetaan               syntiselle 

 
Mutta hänelle, joka ei palvele, vaan ainoastaan uskoo häneen, joka puhdistaa syntisen, hänelle 
luetaan se hänen uskollisuutensa puhtaudeksi. 
 
Palveleminen on papillista. Sanatarkasti usko on ”hänessä”, joka puhdistaa. 

 



יד ̅דָאף אַיכַנָא  6 וִׁ ובֵ ̅ דַַּ֣  רָא֑ אַינָא דַאלָהָא ̅ב̅ה דגַ ̅אֵמַר עַל טֻׁ
Jumala jolle     sellainen       miehen     hyvyytensä   ylle      sanoo        David   myös että        samoin         . 

ותָ ̅ חָשֵב יקֻׁ  אָמַר֑׃̅ א֑֖֞ כַדדֵ̅ ̅א דלָא עבָ ̅לֵה זַדִׁ
sanoo      kun            teot         ilman             puhtaus      hänelle         lukee 

 
Samoin myös David puhuu sellaisen miehen hyvyydestä, jolle Jumala lukee sen puhtauden ilman 
tekoja, kun hän sanoo; 

 

ובַ   7 ון לַאילֵין דֵאשתבֵ ̅דטֻׁ ון֑ ̅יהֻׁ ון עַולהֻׁ  ק להֻׁ
hedän vääryytensä heille     vapautetut jotka         niille            siunaukset että        . 

׃̅וֵאת ון֖֖֞ יו חטָהַיהֻׁ  כַסִׁ
heidän syntinsä              peitetyt ja 

 
Että ”siunaukset niille, joille heidän vääryytensä ovat vapautetut, ja syntinsä peitetyt!” 
 
Ps.32:1 lainaus menee muuten sanatarkasti ”peshitta”-psalmien mukaan, mutta siellä on 
yksikkömuodossa ja tässä monikkomuodossa. Kreikan teksti kopioitu septuagintasta tähän. 

 

ובַ   8 וב̅ב̅וה֗י לגַ ̅וטֻׁ יתֵ ̅ רָא דלָא נֵחשֻׁ  ה֖׃̅לֵה אַלָהָא חטִׁ
syntinsä         Jumala    hänelle        lukeva        ei jolle         miehelle    siunauksensa ja      . 

 
Ja ”hänen siunauksensa sille miehelle, jolle Jumala ei tule lukemaan hänen syntejään”. 

 

ובָ ̅הָנָא הָכִׁ   9 ותָ ̅יל טֻׁ ורלֻׁ ו֖ אַו עַל עֻׁ ורתָא הֻׁ  א֖ ̅א֑ עַל גזֻׁ
ympärileikkaamattomuus ylle     tai   hän   ympärileikkaus  ylle       hyvyys   sen tähden      tämä        . 

ינַן גֵיר֖ דֵאת אב̅ חַשבַּת̅אָמרִׁ ותֵ ̅לַַּ֣ ו֖׃̅ה לכִׁ ̅רָהָם הַימָנֻׁ  אנֻׁ
puhtaudelle    uskollisuutensa        Abrahamille                     luettiin että      sillä          sanomme 

 
Sen tähden, oliko tämä hyvyys ympärileikkauksesta vai ympärileikkaamattomuudesta? Sillä me 
sanomme, että Abrahamille luettiin puhtaudeksi se hänen uskollisuutensa. 

  



ורתָא֖ אַו בּ̅לֵה֑ בַּג̅ חַשבַּת̅יל אֵת̅אַיכַנָא הָכִׁ   10 ותָ זֻׁ ורלֻׁ  א֖ ̅עֻׁ
ympärileikkaamattomuudessa tai ympärileikkauksessa hänelle luettiin        sen tähden      kuinka               . 

ותָ ̅לָא ה֗וָא בַּג ורלֻׁ ורתָא֖ אֵלָא בּעֻׁ  א֖׃̅זֻׁ
ympärileikkamattomuudessa vaan ympärileikkauksessa    oli            ei 

 
Sen tähden, kuinka se luettiin hänelle, ympärileikkauksessa vai ympärileikkaamattomuudessa? Ei 
ympärileikkauksessa, vaan ympärileikkaamattomuudessa! 

 

ו גֵיר שַקלָה֖ לַג̅אָתָ   11 ורתָא֑ וחָת̅א הֻׁ ותָ ̅מָא דכִׁ ̅זֻׁ  א ̅אנֻׁ
puhtauden          sinetti ja ympärileikkaukselle     sen sai        sillä     hän       merkki           . 

ותֵ  ותָ ̅ה דַב̅דהַימָנֻׁ ורלֻׁ ון אַילֵין ̅א לכֻׁ ̅א֑ דנֵהוֵא אַבָ ̅עֻׁ  להֻׁ
ne    heille kaikille   isä oleva että ympärileikkaamattomuudessa että      uskollisuutensa 

ותָ  ורלֻׁ ין מֵן עֻׁ ון לכִׁ ̅ אָף̅ חשֵב̅ת̅א֖ דתֵ ̅דַמהַימנִׁ ו֖׃̅להֻׁ  אנֻׁ
puhtaudelle    heille      myös      luettaisiin että ympärileikkaamattomuudesta uskovat jotka 

 
Sillä hän vastaanotti sen ympärileikkauksen merkin, ja hänen uskollisuutensa puhtauden sinetin, 
ollessaan ympärileikkaamaton, että hänestä tulisi isä niille kaikille, jotka uskovat 
ympärileikkaamattomina, että se luettaisiin myös heille puhtaudeksi. 

 

ון ̅א לַג̅וַאבָ   12 ורתָא אֵנֻׁ ורתָא֖ לָא ה֗וָא לַאילֵין דמֵן גזֻׁ  זֻׁ
ovat  ympärileikatuista jotka           niille            ole         ei       ympärileikatuille        isä ja            . 

וד ין לעֵקבָ ̅ אֵלָא אָף̅ בַּלחֻׁ ותָ תָ̅ ̅לַאילֵין דשָלמִׁ  א ̅א֖֞ דהַימָנֻׁ
uskollisuuden        askeleille        seuraavat jotka         niille         myös         vaan                 yksin 

ורלֻׁ  ב̅א דַאבֻׁ ̅ותָ דעֻׁ  רָהָם֖׃̅ון אַַּ֣
Abraham isämme ympärileikkaamattomuuden 

 
Eikä hän ole isä ympärileikatuille niin, että on yksin niiden, jotka ovat ympärileikatuista, vaan myös 
niille, jotka seuraavat meidän isämme Abrahamin ympärileikkaamattomuuden uskollisuuden askelia. 

  



ולכָנָא לַַּ֣אב  13 וסָא הוָא מֻׁ  רָהָם וַלזַרעֵה֖ ̅לָא ה֗וָא גֵיר בּנָמֻׁ
siemenelleen ja     Abrahamille                lupaus           ollut              sanassa         sillä         ole         ei             . 

ותָ ̅לָא בּכִׁ דנֵהוֵא יָרתָא לעָלמָא֑ אֵ  ותֵ ̅אנֻׁ  ה֖׃̅א דהַימָנֻׁ
uskollisuutensa         puhtaudessa          vaan         maailmalle     perillinen        oleva että 

 
Sillä ei se lupaus, että hänestä oli tuleva maailman perillinen, ollut Abrahamille ja hänen siemenelleen 
siinä kirjoitetussa sanassa, vaan hänen uskollisuutensa puhtaudessa. 

 

יקָא ה֗וָת  14 וסָא֖ הוַו יָרתֵא֑֖֞ סרִׁ ו גֵיר הָלֵין דמֵן נָמֻׁ   ̅אֵלֻׁ
ollut        arvoton        perillinen    olivat               sanasta joka       nämä     sillä          jos             . 

ותָ הַימָ  ולכָנָא֖׃̅א֖ וַמבַ ̅נֻׁ  טַל ה֗וָא מֻׁ
lupaus       oli     turhentunut ja            uskollisuus 

 
Sillä jos nämä olisivat perillisiä, jotka siitä sanasta olivat, se uskollisuus olisi ollut arvotonta, ja se 
lupaus tullut turhaksi. 

 

וסָא גֵיר מַעבּ  15 וגדָ̅ נָמֻׁ ו דרֻׁ וסָא֑ ̅נָא הֻׁ  זָא֖ כַר דלַית גֵיר נָמֻׁ
sana      sillä     ole ettei     kun              vihan        hän       työntekijä           sillä              sana              . 

וסָא֖׃̅לָא עבָ ̅אָפ  ר נָמֻׁ
sana     ohitus           ei myös 

 
Sillä se kirjoitettu sana on vihan työntekijä, sillä kun sitä sanaa ei ole, ei myös ole sanan ohittamista. 

 
Ohitus, toiselle puolelle meneminen. Käännetään usein rikkomiseksi. Koko luku on sen ajan 
juutalaiselle kirjallisuudelle hyvin tyypillinen midrash – synagogasaarna. Monet midrashit käsittelevät 
Abrahamin ympärileikkaamattomana saamia lupauksia ja Jumalan kutsua, monesta eri näkökulmasta, 
aihe oli todella yleinen. 

  



ותָ   16 ל הָנָא בּהַימָנֻׁ ותָ ̅א דַב̅מֵטֻׁ יר ̅טַיבֻּׁ  א נֵזדַדַק֑ ונֵהוֵא שַרִׁ
totuus        oleva ja    puhdistuva        siunauksessa joka      uskollisuudessa        tämä      tähden            . 

ולכָנָא לכֻׁ  ו בַּלחֻׁ ̅מֻׁ וסָא הֻׁ  ̅ ודלֵה זַרעֵה֖ לָא לַאינָא דמֵן נָמֻׁ
yksin      hän                sanasta joka      sellaiselle      ei      siemenensä kaikelleen                 lupaus 

ותָ ̅ אֵלָא אָף אב̅לַאינָא דמֵן הַימָנֻׁ ו דַַּ֣  רָהָם֑ ̅א הֻׁ
Abraham’n      hän        uskollisuudesta joka      sellaiselle      myös          vaan 

איתַ   לַן׃֖̅א דכֻׁ ̅וה֗י אַבָ ̅דִׁ
meidän kaikkien    isä                 se on joka 

 
Tämän tähden siinä uskollisuudessa, joka on sen siunauksen kautta, tullaan puhtaaksi, ja se lupaus on 
oleva totta kaikelle hänen siemenelleen. Ei yksin sellaiselle, joka on kirjoitetusta sanasta, vaan myös 
sellaiselle, joka on siitä Abrahamin uskollisuudesta, hänen, joka on se meidän jokaisen isä. 

 

וגָ ̅אַבָ ̅ דסָמתָך̅ יבתִׁ̅ ̅אַיכַנָא דַכ  17  ם ̅אא דעַמ֗מֵא֑֖֞ קדָ ̅א לסֻׁ
edessä    kansakuntien       paljoudelle             isä sinut osoitin että kirjoitettu että            kuten            . 

יתֵ   א֑֖֞ וקָרֵא לַאילֵין דלָא ̅אַלָהָא֖ הַו דהַימֵנת בֵּה֖ דמַחֵא מִׁ
ei joka             niille       kutsuu ja  kuolleet elävöittää joka hänessä        uskoit että    hän            Jumala 

יתַ  ו֖ן אַיך̅אִׁ יתַ ̅ יהֻׁ ון׃֖̅אִׁ  יהֻׁ
he ovat         kuin                  he ovat 

 
Kuten kirjoitettu on, että, ”minä osoitin sinut olemaan kansakuntien paljouden isä” Jumalan edessä, 
sillä hän uskoi häneen, joka antaa elämän kuolleille, ja kutsuu niitä, joita ei ole, niin kuin he olisivat. 

 

ן דנֵהוֵא אַבָ ̅רָא֖ לסַב̅לָא סַב̅וַד  18 וגָ ̅רָא הַימֵ֖  אא ̅א לסֻׁ
paljoudelle           isä          oleva että        uskoi          toivolle                 toivo         ilman ja          . 

 ׃̅ נָא נֵהוֵא זַרעָך̅דהָכַ ̅ יבתִׁ̅ ̅דַכ̅ דעַמ֗מֵא֑֖֞ אַיך
siemenesi      oleva          siten että kirjoitettu että     kuin        kansakuntien 

 
Ja ilman toivoa, hän uskoi siihen toivoon, että hänestä tulisi se kansakuntien paljouden isä, niin kuin 
kirjoitettu on, että ”siten on sinun siemenesi oleva”. 

 



ותֵ ̅ולָא אֵת  19 יתָ ̅ג̅בַּקֵא בּפַ ̅מֵת̅ ה֖ כַד̅כרַה בּהַימָנֻׁ  א֖ ̅רֵה מִׁ
kuollut     ruumiissaan            ajatteli          kun       uskollisuudessaan           horjunut        eikä            . 

ין֑֖֞  יתָ ̅וַב דַהוָא בַּר מָאא שנִׁ סַרָא֖׃̅מַרבּעָא מִׁ  א דַּ֣
Sara’n          kuollut                     kohtu ja        vuodet      sata      poika         oli että 

 
Eikä hän horjunut uskollisuudessaan, kun ajatteli olevansa ruumiissaan kuollut, lähes satavuotias, ja 
Saran kohtu kuollut. 

 

ולכָנָא דַאלָהָא לָא אֵת̅וַב  20 ותָ ̅ אַיך̅ פַלַג̅מֻׁ יר הַימָנֻׁ  א֖ ̅חסִׁ
uskollisuudessa      puute       kuin      jakaantunut         ei             Jumalan             lupauksessa ja          . 

ותָ ̅אֵלָא אֵת וחתָ ̅ א֖ ויַה֗ב̅חַיַל בּהַימָנֻׁ  א לַאלָהָא֖׃תֵשבֻּׁ
Jumalalle                  kirkkaus        antoi ja         uskollisuudessa       voimaantui            vaan 

 
Eikä hän siinä Jumalan lupauksessa jakaantunut, niin kuin uskollisuuden puuttumiseen, vaan sai 
voimaa sen uskollisuuden kautta, ja antoi kunnian Jumalalle. 

 

 מַר֖׃̅לֵה אַלָהָא֑ מֵשכַח למֵג̅ וַאשַר֖ דמֵדֵם דַמלַך  21
täydellistämään      pystyy            Jumala     hänelle lupasi jota       asia että       varma ja          . 

 
Ja oli varma, että mitä Jumala oli hänelle luvannut, hän pystyy tekemään täydelliseksi. 

 

ל הָנָא אֵת  22 ו֖׃̅לֵה לכִׁ ̅ חַשבַּת̅מֵטֻׁ  אנֻׁ
puhtaudelle hänelle          luettiin                 tämä     tähden            . 

 
Tämän tähden, se luettiin hänelle puhtaudeksi. 

 

לָתֵ   23 וד̅ולָא ה֗וָא מֵטֻׁ  ̅ חַשבַּת̅א֑ דֵאת̅הָדֵ ̅ בַּת̅תכַ ̅אֵת̅ ה בַּלחֻׁ
luettiin että      tämä            kirjoitettu                  yksin       hänen tähden         oli          eikä            . 

ותֵ  ו֑׃̅ה לכִׁ ̅הַימָנֻׁ  אנֻׁ
puhtaudelle    uskollisuutensa 

 
Eikä ainoastaan hänen tähtensä kirjoitettu tämä, että ”hänen uskollisuutensa luettiin puhtaudeksi.” 

 



לָתַ ̅ אֵלָא אָף  24 וב̅ יד̅לַן עתִׁ ̅ן דָאפ̅מֵטֻׁ ו דנֵחשֻׁ  אַילֵין ̅ הֻׁ֗
ne      luettaisiin että      se    tuleva meille myös että meidän tähden myös        vaan            . 

יחָא מֵן בֵּיתדהַימֵנן בּמַן דַא וע משִׁ ים למָרַן יֵַּ֣שֻׁ יתֵ ̅קִׁ ׃̅־מִׁ  א֖֖֞
kuolleet   huoneesta             Messias       Jeshua    herrallemme nosti joka    kenessä uskomme että 

 
Vaan myös meidän tähtemme, että myös meille tulisi se luetuksi, niille, jotka uskovat häneen, joka 
nosti meidän Herramme Jeshuan, Messiaan, kuolleiden huoneesta. 

 

ל דַנזַדקַן׃   25 ל חטָהַין֑֖֞ וקָם מֵטֻׁ ו אֵשתלֵם מֵטֻׁ  דהֻׁ
meidät puhdistava että tähden   nousi ja   syntiemme    tähden      luovutettiin    hän joka          . 

 
Häneen, joka meidän syntiemme tähden luovutettiin, ja hän nousi sen tähden, että saisi meidät 
puhtaiksi. 
 
Jae laitettu riimityksellä, chat’ta’han – dan’zad’kan painotuksilla, se on sekä hebreassa, että 
arameassa käytetty kirjoitustyyli, esim. 1Sam.25:29, joka ei näy käännöksissä. Jaejakso ei käytä 
tavallista tsadik – vanhurskaus – sanaa. 

 

ל דֵאזדַדַקן הָכִׁ  5:1  ותָ ̅מֵטֻׁ  א֑ נֵהוֵא לַן שלָמָא ̅יל בּהַימָנֻׁ
rauha meille    oleva            uskollisuudessa sen tähden    puhtautemme      tähden                     . 

יחָא֖׃̅ לוָת וע משִׁ  אַלָהָא֖ בּמָרַן יֵַּ֣שֻׁ
Messias     Jeshua herrassamme    Jumala        luokse 

 
Sen tähden, sen meidän puhtautemme tähden, sen uskollisuuden kautta, on meillä oleva rauha 
Jumalan luona, meidän Herramme Jeshuan, Messiaan kautta. 

 

ותָ ̅קַרַב̅ה אֵת̅דבֵ   2 ותָ ̅ן בּהַימָנֻׁ ינַן֑ ̅א֖ דבָ ̅א הָדֵ ̅א לטַיבֻּׁ  ה קָימִׁ
seisomme hänessä joka  tämä          siunaukselle          uskollisuudessa       lähestyimme hänessä että    . 

ינַן בּסַב̅ומֵשתַב וחתֵה דַאלָהָא֖׃̅רָא דתֵ ̅הרִׁ  שבֻּׁ
Jumalan              kirkkautensa              toivossa                         kirkastamme ja 

 
Sillä hänen kauttaan meille on tullut, uskollisuudessa, pääsy tämän siunauksen lähelle, meille, jotka 
pysymme hänessä ja kirkastamme sitä Jumalan kirkkautta sen toivon kautta. 

  



וד̅ולָא הָכַ   3 ין֖֞ מֵשתַב̅ אֵלָא אָף̅ נָא בַּלחֻׁ אולצָנִׁ ָּ֖ן ̅בֻּׁ ינַ֖  הרִׁ
kirkastamme       kärsimyksessä      myös      vaan            yksin             samoin        eikä         . 

ותָ ̅דיָד אולצָנָא֖ מסַיבּרָנֻׁ ינַן דֻׁ  א גָמַר בַּן׃֖̅עִׁ
meissä täydellistää         kärsivällisyys             kärsimys että tiedämme että 

 
Samoin, eikä ainoastaan se, vaan myös kärsimyksissämme me kirkastamme, sillä me tiedämme, että 
kärsimys tekee meissä täydelliseksi sitä kärsivällisyyttä. 
 
Arameassa ”tekee täydelliseksi”. Kreikassa ”saa aikaan”, jos teksti olisi kreikasta käännetty, tässä olisi 
lievempi sanavalinta. 

 

ותָ   4 וקיָא֖ ובֻׁ ̅וַמסַיבּרָנֻׁ  רָא֖׃̅וקיָא֖ סַב̅א֖ בֻּׁ
toivoa      kokemus ja       kokemus                 kärsivällisyys ja        . 

 
Ja se kärsivällisyys kokemusta, ja se kokemus toivoa. 

 

ובֵּה דַאלָהָא משַפַע ̅ הֵת̅רָא דֵי֖ן לָא מַב̅סַב  5 ל דחֻׁ  מֵטֻׁ
tulviva           Jumalan rakkautensa että koska      hävettävä        ei     mutta          toivo          . 

וד̅עַל לֵבַּוָתַ  וחָא דקֻׁ  לַן׃֖̅ יַהבַּת̅שָא דֵאת̅ן֖֖֞ בּרֻׁ
meille           annettu joka            pyhyyden           hengessä sydämemme sisään 

 
Mutta se toivo ei ole häpeällistä. Koska se Jumalan rakkaus on ylivuotavaa, meidän sydämiimme sisälle, 
sen pyhän hengen kautta, joka on meille annettu. 
 

Kreikkaan laitettu häpeään saattamiseksi. Kreikan tekstin ero selittyy siten, että הֵת̅מַב  on luettu tai 

ajateltu הֵת̅נֵב . Yhden kirjaimen ero. 

 

ותַ   6 יהֻׁ ל כרִׁ יחָא מֵטֻׁ  ̅ נָא הָנָא֖ חלָף̅ן בּזַב̅אֵן דֵין משִׁ
puolesta     tämä     määräajassa heikkoutemme    tähden           Messias         sillä      jos      . 

ית יעֵא֖֞ מִׁ  ׃̅ רַשִׁ
kuoli                  pahat 

 
Sillä jos Messias, meidän heikkoutemme tähden tässä ajassa kuoli pahojen puolesta; 



יעֵא֖֞ מָאֵת̅ למַחסֵן גֵיר א֗נָש חלָף  7  א֖֞ גֵיר ̅טָבֵ ̅ חלָף̅ רַשִׁ
sillä      hyvät    puolesta     kuolla             pahat          puolesta ihminen     sillä          tuskin             . 

 ׃̅ מַמרַח א֗נָש לַממָת̅ טָך
kuolemalle   ihminen       uskaltaa saattaa 

 
Sillä tuskin kukaan pahojen puolesta kuolee, sillä hyvien puolesta joku saattaa uskaltaakin kuolla. 
 
Kreikassa ”vanhurskaan puolesta”, jättää jakeen ajatuksen taas todella epämääräiseksi. Jos sanoja 
laittaa estrangela-fontille, kreikan lukuvirhe on selkeä; 

 
 

ובֵּה דַלוָתַ   8  חַטָיֵא֖֞ ̅ ן דֵאן כַד̅הָרכָא מחַוֵא אַלָהָא חֻׁ
syntiset kun jos että luoksemme että rakkautensa     Jumala         osoitus       tällä tavalla     . 

יתַ  יחָא חלָפַ ̅אִׁ ית̅ין ה֗וַין֑ משִׁ  ׃̅ ין מִׁ
kuoli puolestamme          Messias          me          olimme 

 
Tällä tavalla, se on Jumalan rakkauden osoitus meitä kohtaan, että kun me vielä olimme syntisiä, 
Messias kuoli meidän puolestamme. 
 
Kreikassa osoittaa, verbi, jälleen sanan alussa oleva mem jätetty huomiotta. Jos teksti olisi kreikasta 

käännetty, מחַוֵא tilalla lukisi lyhyempi חַוֵא. 

 

ת̅כמָא הָכִׁ   9 ירָאיִׁ  ה ̅מֵה֑ ובֵ ̅נֵזדַדַק הָשָא בַּד̅ יל יַתִׁ
hänessä ja veressään          nyt        puhdistuu         runsaasti       sen tähden montako       . 

וג̅נֵת  זָא֖׃̅פַצֵא מֵן רֻׁ
vihasta            pelastuu 

 
Sen tähden, kuinka paljon runsaammin nyt tuleekaan puhdistus hänen verensä kautta, ja hänen 
kauttaan tulee pelastumaan siitä vihasta! 
 
”Viha” ei tarkoita mitään ”vihan aikaa”, vaan Joh.3:36 ”joka ei ole kuuliainen Pojalle, se ei ole elämää 
näkevä, vaan Jumalan viha pysyy hänen päällänsä.”, Kol.3:6, tämän kirjeen jakeet 1:18, 2:8 ja vanhat 
juutalaiset opetukset. 

  



יתַ ̅ אֵן גֵיר כַד  10 י עַמַן אַלָהָא ̅א֖֖֞ אֵת̅בֵ ̅בּעֵלדבָ  ין̅אִׁ  רַעִׁ
Jumala kanssamme    liittoutui                  vihamiehet         olimme       kun     sillä      jos           . 

ת̅רֵה֑ כמָא הָכִׁ ̅בּמַותָא דַב ירָאיִׁ ותֵ ̅בּתַ ̅ יל יַתִׁ  ה ̅רעֻׁ
liittoutumisessaan       runsaasti         sen tähden montako    poikansa        kuolemassa 

׃ חֵא בּחַיַוה֗י֖֖֞  נִׁ
elämänsä kautta eläisimme 

 
Sillä jos on niin, kun me olimme vihamiehiä, Jumala teki liiton meidän kanssamme hänen poikansa 
kuoleman kautta, sen tähden, kuinka paljon runsaammin me tulemmekaan elämään sen hänen 
liittonsa tekemisen, hänen elämänsä kautta. 
 
”Sovitus” on sanatarkasti ”liiton uudelleen solmimista” tässä kohdassa. 

 

וד̅ולָא הָכַ   11  הַר בַּאלָהָא ̅נֵשתַב̅ אֵלָא אָף̅ נָא בַּלחֻׁ
Jumalassa          kirkastaisi           myös      vaan               yksin            siten         eikä            . 

יחָא֑ דבֵ ̅ בּיַד וע משִׁ ותָ ̅מָרַן יֵַּ֣שֻׁ ו הָשָא קַבֵּלן תַרעֻׁ  א ׃̅ה הֻׁ֗
se liitto vastaanotimme      nyt       hän  siinä että           Messias       Jeshua herramme kautta 

 
Eikä ainoastaan sillä tavalla, vaan että se myös kirkastaisi Jumalaa, meidän Herramme Jeshuan, 
Messiaan kautta, että hänen kauttaan olemme nyt vastaanottaneet sen liittoutumisen. 

 

יתָ ̅ בַּרנָשָא עֵלַת̅ חַד̅ יַד̅אַיכַנָא גֵיר דַב  12  א לעָלמָא֑ ̅חטִׁ
maailmalle           synti       tuli sisään      ihmispoika       yksi kautta että     sillä          samoin            . 

יתָ ̅ יַד̅וַב ון בּנַי֖֞ א֗נָשָא עבַ ̅נָא בּכֻׁ ̅א מַותָא֑ והָכַ ̅חטִׁ  ר ̅להֻׁ
ohitti             ihmislapset     heissä kaikissa         siten ja        kuolema           synti           kautta ja 

ון חטַו֖׃̅מַותָא֖ בּהָי דכֻׁ   להֻׁ
syntiä he kaikki että sen kautta    kuolema 

 
Sillä samoin, että yhden miehen kautta tuli synti sisälle maailmaan, ja sen synnin kautta kuolema, ja 
siten heitä kaikkia ihmislapsia vei toiselle puolelle kuolema, sen kautta, että he kaikki olivat tehneet 
syntiä; 

 



יתָ ̅עדַ   13 וסָא֑ חטִׁ יתֵ ̅ א כַד̅מָא גֵיר לנָמֻׁ  בּעָלמָא֑ ̅ יה ה֗וָת̅אִׁ
maailmassa        oli         se on            kun               synti                sanalle            sillä  siihen saakka        . 

יבָ  יתָ ̅ א ה֗וָת̅לָא חשִׁ וסָא֖׃̅חטִׁ ל דלַית ה֗וָא נָמֻׁ  א֖ מֵטֻׁ
sana          ollut ei ole että      koska               synti             oli                  luettu              ei 

 
Sillä siihen synnin sanaan saakka, kun sitä oli maailmassa, ei sitä luettu synniksi, koska sitä sanaa ei 
ole ollut. 

 

דָ ̅ אֵלָא אַמלֵך  14 ושֵא֑ אָף̅ם וַעדַ ̅מַותָא מֵן אַָּ֣ מֻׁ  עַל ̅ מָא לַּ֣
ylle    myös        Moshe’lle        saakka ja            Adam’sta       kuolema     kuninkaana       vaan           . 

ותָ ̅אַילֵין דלָא חטַו֑ בַּד אדָ ̅א דַעבָ ̅מֻׁ וסֵה דַָּ֣  ם֖ הַו ̅ר נָמֻׁ
hän      Adam’n         sanansa         ohituksen  kaltaisuudessa       synti      ei jotka                 ne 

איתַ  ותָ ̅דִׁ  ׃̅ יד̅א דהַו דַעתִׁ ̅וה֗י דמֻׁ
tuleva joka      hänen       kaltainen          se on       joka 

 
Vaan kuolema hallitsi kuninkaana Adam’sta Moshe’lle saakka, myös niitä, jotka eivät tehneet syntiä 
sen kaltaisuudessa, kun Adam ohitti hänen sanansa, hän, joka oli se hänen kaltaisensa, joka oli tuleva. 

 

ורַעתָ ̅ א ה֗וָא אַיךאֵלָא לָ   15  תָא֖ אֵן גֵיר ̅נָא מַוהַב̅א֖ הָכַ ̅שֻׁ
sillä     jos                    lahja              siten            lankeemus           kuin        ole       ei            vaan            . 

ורַעתֵ  ל שֻׁ ית̅ ה דחַד̅מֵטֻׁ יֵאא֖֞ מִׁ ת̅כִׁ ו֑ כמָא הָ ̅סַגִׁ ירָאיִׁ  ̅ יל יַתִׁ
runsaasti   sen tähden montako      kuolivat        monet        yhden     lankeemuksensa      tähden 

ותֵ  ל חַדתֵ̅ ̅ה דַאלָהָא ומַוהַב̅טַיבֻּׁ וע ̅ ה֑ מֵטֻׁ  בַּרנָשָא יֵַּ֣שֻׁ
Jeshua      ihmispoika      yksi       tähden             lahjansa ja            Jumalan          siunauksensa 

יֵאא֖֞ תֵת יחָא֖ בּסַגִׁ  יַתַר֖׃̅משִׁ
rikastuttaisi           monissa                    Messias 

 
Vaan se lahja ei ole sellainen kuin se lankeemus. Sillä jos sen yhden lankeemuksen tähden monet 
kuolivat, sen tähden, kuinka paljon enemmän onkaan se Jumalan siunaus ja se hänen lahjansa sen 
yhden miehen tähden, Jeshuan, Messiaan, monia rikkaaksi tekevä. 

 



ותָ ̅סַכ̅ ולָא אַיך  16 ינָא גֵיר ̅נָא מַוהַב̅הָכַ ̅ א דחַד̅לֻׁ  תָא֖ דִׁ
sillä    tuomio                 lahja               siten           yhden          rikkomus          kuin         eikä           . 

ויָבָ ̅ דַהוָא מֵן חַד  תָא דֵי֖ן מֵן חטָהֵא֖֞ ̅א הוָא֖ מַוהַב̅לחֻׁ
synneistä    mutta                lahja              oli              syylliselle         yhdestä           oli joka 

יֵאא֖֞ הוָת ו֖׃̅לכִׁ ̅ סַגִׁ  אנֻׁ
puhtaudelle    ollut                paljon 

 
Eikä se lahja ole samalla tavalla kuin sen yhden rikkomus, sillä se oli tuomio, että yhdestä tuli 
syylliseksi, mutta se lahja on ollut monista synneistä puhtaudeksi. 

 

ל סַכ  17 ותָ ̅אֵן גֵיר מֵטֻׁ ת̅ אַמלֵך̅ א דחַד̅לֻׁ ירָאיִׁ  ̅ מַותָא֑ יַתִׁ
runsaasti      kuolema    kuninkaana     yhden          rikkomus         tähden        sillä     jos          . 

וגָ ̅אַילֵין דַנסַב ותָ ̅ו סֻׁ ותָ ̅כִׁ ̅א וַדתָ̅ ̅מַוהַב̅א וַד̅אא דטַיבֻּׁ  א֑ ̅אנֻׁ
puhtauden ja                      lahjan ja             siunauksen              monet    annetaan joille            ne 

יחָא֖׃̅ חַד̅ ון בּיַד̅בּחַיֵא֖֞ נַמלכֻׁ  וע משִׁ  יֵַּ֣שֻׁ
Messias      Jeshua      yksi      kautta kuningastava      elämässä 

 
Sillä jos yhden rikkomuksen tähden kuolema hallitsi enemmän, ne, joille paljon annetaan siunausta ja 
sitä lahjaa ja sitä puhtautta, siinä elämässä saavat hallita yhden kautta; Jeshuan, Messiaan. 
 

Kreikassa on ”vanhurskauden lahja”, joka olisi  ַותָ ̅כִׁ ̅דא תָ̅ ̅מַוהַב̅ו א֑ ̅אנֻׁ  – vav-kirjainta lyhyempi. 

  



ל סַכ̅זנָא הָכִׁ ̅אַכ  18 ותָ ̅יל דמֵטֻׁ ויָבָ ̅ א דחַד̅לֻׁ  א ̅הוָא חֻׁ
syylliset       ole         yhden           rikkomus     tähden että sen tähden     tyyli kuin             . 

ון בּנַינָשָא֑֖֞ הָכַ ̅לכֻׁ  ותָ ̅להֻׁ אנֻׁ ל כִׁ  א ̅ותָ ̅תֵהוֵא זָכֻׁ  ̅חַדא ד̅נָא מֵטֻׁ
palkinto          olisi         yhden           puhtaus          tähden         siten           ihmislapset      heille kaikille 

׃̅לחַיֵא֖֞ לכֻׁ  ון בּנַינָשָא֖֖֞  להֻׁ
ihmislapset heille kaikille       elämälle 

 
Sen tähden, tällä tavalla, että yhden rikkomuksen tähden kaikki ihmislapset ovat syyllisiä, siten yhden 
puhtauden tähden saisi olla se elämän palkinto kaikille ihmislapsille. 
 
”Palkinto tulevassa maailmassa”, rabbiininen aramean sana. Kreikassa sen tilalla on tuo puhtaus, 
vanhurskaus, todennäköisesti sanavaraston puutteen tähden. Elämä sisältää elämän täällä ja sen 
jälkeenkin, monikkomuoto. 

 

ותֵ   19 ל לָא מֵשתַמעָנֻׁ  בַּרנָשָא ̅ ה דחַד̅אַיכַנָא גֵיר דמֵטֻׁ
ihmispoika     yhden          tottelevaisuutensa          ei     tähden että      sillä          samoin             . 

יֵאא֖֞ הוַו֑ הָכַ  ותֵ ̅ נָא אָף̅חַטָיֵא֖֞ סַגִׁ ל מֵשתַמעָנֻׁ   ̅ה דחַד̅מֵטֻׁ
yhden        tottelevaisuutensa          tähden     myös          siten     olivat          monet            syntiset 

אנֵא֖֞ הָוֵין׃֖ יֵאא֖֞ כִׁ  סַגִׁ
olemme    puhtaat                monet 

 
Sillä samoin, että yhden miehen tottelemattomuuden tähden monet olivat syntisiä, siten myös yhden 
tottelevaisuuden tähden monet saavat olla puhtaita. 

 

וסָא דתֵ   20 יתָ ̅מַעלָנָא דֵין דַהוָא לנָמֻׁ  א֑ ̅סגֵא חטִׁ
synti lisääntyisi että            sanalle             oli joka mutta     sisäänpääsy          . 

ותָ ̅ יַתרַת̅א֖ תַמָן אֵת̅יתָ חטִׁ  ̅יַת̅ר דסֵג̅וכַ   א֖׃̅טַיבֻּׁ
siunaus     tuli runsaaksi           siellä               synti        lisääntyi että    kun ja 

 
Mutta siihen sanaan oli mentävä sisälle, että synti lisääntyisi, ja missä synti lisääntyi, siellä se 
siunauskin tuli runsaaksi. 

 



יתָ ̅ ת̅דַאמלכַ ̅ דַאיך  21  ̅ נָא תַמלֵך̅א בּמַותָא֑ הָכַ ̅חטִׁ
hallitsisi          siten        kuolemassa               synti                 hallitsi että       kuin että         . 

ותָ  ותָ ̅א בּכִׁ ̅טַיבֻּׁ יחָא׃ מָרַן יֵַּ֣שֻׁ ̅ א לחַיֵא֖֞ דַלעָלַם֑ בּיַד̅אנֻׁ  וע משִׁ
Messias    Jeshua herramme kautta   iankaikkinen     elämälle            puhtaudessa                  siunaus 

 
Että niin kuin syntisyys hallitsi kuoleman kautta, siten hallitsisi se siunaus, sen puhtauden kautta, 
iankaikkista elämää varten, meidän Herramme Jeshuan, Messiaan kautta. 

 

יתָ ̅מָנָא הָכִׁ  6:1  אמַר֖ נקַוֵא֑ בָּה בַּחטִׁ  א ̅יל נִׁ
synnissä    siinä   pyörittävä      sanova  sen tähden       mistä                   . 

ותָ   יַתַר֖׃̅א תֵת̅דטַיבֻּׁ
rikastuisi               siunaus että 

 
Sen tähden, mitä sanoisin? Tulisiko kieriä synnissä, että se siunaus enentyisi? 
 
Pyöriä, kieriä, oksentaa. Synnissä ”jatkaminen” on mahdollinen käännösvaihtoehto, mutta itse 

laittaisin silloin 2Tim.2:15 ym.mukaan נקוו֖ן. Siis viimeisen alefin tilalle vav ainakin. Pyöriä ja 

oksentaa, sopiikin paremmin asiayhteyteen. 
 

ית  2 יתָ ̅חָס֖ אַילֵין גֵיר דמִׁ וב̅ן לַחטִׁ חֵא בָּה תֻׁ  ׃̅ א֑ אַיכַנָא נִׁ
taas    siinä        eläisi          kuinka                synnille        kuolleet jotka sillä           ne    ”ei näin!”     . 

 
Ei näin! Sillä ne, jotka ovat synnille kuolleet, kuinka taas siinä eläisivät? 
 

Kreikassa ja suomessa ”sillä me, jotka kuolleet”, olisi arameassa ית ין̅הוין גֵיר דמִׁ . Näitä eroja on nyt jo 

niin paljon, että tässä vaiheessa en tiedä muuta varmaa kuin, että tämä ei ole kreikasta käännetty, 
eikä kreikka tästä. Teksti voi olla käännetty arameasta latinan kielelle, ja siitä vasta kreikkaan. Näin on 
ainakin muutamien kreikan käsikirjoitusten kohdalla. 

  



ו֖ן דַאילֵין דַעמַד̅אַו לָא יָד  3 ין אנ֗תֻׁ יֵשֻׁ ̅עִׁ יחָא֑ ן בַּּ֣  וע משִׁ
Messias      Jeshuassa     kastetut jotka        ne että            te         tunnette        ei        tai        . 

ו עמַד  ן׃֖̅בּמַותֵה הֻׁ֗
 kastetut hän   kuolemassaan 

 
Vai ettekö tiedä, että ne, jotka ovat kastetut Jeshuassa, Messiaassa, ovat hänen kuolemansa kautta 
kastettuja? 

 

ודִׁ ̅קבַ ̅אֵת  4  א למַותָא֖ דַאיכַנָא דקָם ̅יתָ ̅רן עַמֵה בּמַעמֻׁ
nosti että       samoin että     kuolemalle                   kasteessa         kanssaan meidät haudattu         . 

יחָא מֵן בֵּית וע משִׁ וחתָא דַאבֻׁ ̅א֖֞ בּתֵ ̅יתֵ ־מִׁ ̅יֵַּ֣שֻׁ  נָא ̅וה֗י֑ הָכַ ̅שבֻּׁ
siten          isänsä                    kirkkaudessa              kuolleet       huoneesta             Messias           Jeshua 

 ׃̅ א֖֞ נהַלֵךתֵ̅ ̅חנַן בּחַיֵא֖֞ חַד̅ אָף
vaeltava             uusi         elämässä       me     myös 

 
Meidän on haudattu hänen kanssaan kasteessa kuolemalle, että samoin, kuin nostettiin Jeshua, 
Messias, kuolleista, isänsä kirkkaudessa, siten meidänkin tulisi siinä uudessa elämässä vaeltaa. 
 

Vaeltaminen on yksikkömuoto. Kieliopillisesti oikea olisi נהלכין. Ajatus arameassa on se, että 

vaeltaisimme yhdessä ja yksimielisinä, niin, että se näyttää muillekin, kuin olisimme yhtä. Teksti 
jatkuu selittäen juuri tuon sanavalinnan!  

 

ותָ ̅ן עַמֵה בַּד̅נצֵב̅אֵת̅ חַד̅אֵן גֵיר אַכ  5  נָא ̅א דמַותֵה֑ הָכַ ̅מֻׁ
siten     kuolemansa     kaltaisuudessa    kanssaan       asetetut           yksi kuin       sillä      jos        . 

 בַּקיָמתֵה נֵהוֵא֖׃̅ אָף
oleva   nousemuksessaan myös 

 
Sillä jos me olemme kuin yhtenä, istutetut hänen kanssaan hänen kuolemansa kaltaisuudessa, siten 
myös kuin hänen ylösnousemuksessaan, mekin tulemme olemaan. 
 
Voi olla myös ”paikalleen asetetut”. Natsav, asettaa paikalleen, netsav, istuttaa viinipuu. Suomen ja 
aramean lauserakenteen eron tähden suomalaisessa loppu vähän pidempi. 

  



י̅יָד  6 יקָא אֵזדקֵף̅נַן גֵיר דבַ עִׁ  בַּטַל ̅עַמֵה֖ דנֵת̅ רנָשַן עַתִׁ
tuhottaisiin että   kanssaan ristiinnaulittu         vanha ihmispoikamme että sillä     tunnemme      . 

יתָ ̅פַג יתָ ̅ וב̅א֖ דתֻׁ ̅רָא דַחטִׁ  א֖׃̅לָא נשַמֵש לַחטִׁ
synnille        palvelisi          ei       taas että                 synnin              ruumis 

 
Sillä me tiedämme, että se vanha ihmisemme on hänen kanssaan ristiinnaulittu, että se synnin ruumis 
tuhottaisiin, ettei se taas palvelisi syntiä. 

 

ית  7 יתָ  חַרַר לֵה מֵן̅גֵיר֖ אֵת̅ אַינָא דמִׁ  א֖׃̅חטִׁ
synnistä  hänelle     vapautettu        sillä   kuollut joka sellainen      . 

 
Sillä sellainen, joka on kuollut; hänet on vapautettu synnistä. 
 
Kreikka menee jakeen lopussa taas aivan eri tavalla ja eri sanoilla. 

 

ית̅אֵן הָכִׁ   8  יחָא֑ נהַימֵן דעַמֵה ן עַם משִׁ ̅יל מִׁ
kanssaan että uskokaamme    Messias      kanssa    kuolleet sen tähden    jos       . 

חֵא֖׃ יחָא נִׁ  עַם משִׁ
elävä            Messias     kanssa 

 
Sen tähden, jos me olemme kuolleet Messiaan kanssa, uskokaamme, että Messiaan kanssa saamme 
elää. 

 

יחָא קָם מֵן בֵּית̅יָד  9 ינַן גֵיר דַמשִׁ יתֵ ̅עִׁ   ̅וב̅א֖֖֞ ותֻׁ ̅־מִׁ
taas ja        kuolleet        huoneesta nousi          Messias että       sillä     tunnemme       . 

 ומַותָא לָא מֵשתַלַט בֵּה֖׃̅ לָא מָאֵת
hänessä käskyvaltaa          ei        kuolema ja         kuole            ei 

 
Sillä me tiedämme, että Messias nousi kuolleista, eikä enää kuole, eikä kuolemalla ole häneen valtaa. 

  



ית  10 יתָ ̅ דמִׁ ית̅גֵיר֖ לַחטִׁ ו מִׁ  חַי֖ ̅ן֑ וַד̅א זבַ ̅חדָ ̅ א הֻׁ
elää joka ja kerta      yksi         kuoli        hän           synnille          sillä      kuoli joka          . 

ו לַאלָהָא֖׃  חַי הֻׁ֗
Jumalalle    hän    elää 

 
Sillä joka kuoli synnille, hän kertakaikkiaan kuoli, ja joka elää, elää Jumalaa varten. 

 

וב ̅נָא אָף̅הָכַ   11 ון֑ חשֻׁ יתֵ ון ד̅שכֻׁ ̅ו נַפ̅אַנ֗תֻׁ ון ̅מִׁ  א֖֞ אנ֗תֻׁ
te       kuolleet jotka        sielunne       ajatelkaa                te          myös          siten             . 

יתָ  יחָא׃ ̅לַחטִׁ וע משִׁ ון לַאלָהָא֑ בּמָרַן יֵַּ֣שֻׁ  א֑ וחַיֵא֖֞ אנ֗תֻׁ
Messias      Jeshua herrassamme     Jumalalle            te              elävät ja                  synnille 

 
Siten myös te ajatelkaa teidän sielujanne, te, jotka olette kuolleet synnille, ja olette elävät Jumalalle, 
meidän Herramme Jeshuan, Messiaan kautta. 

 

יתָ ̅ יל תַמלֵך̅לָא הָכִׁ   12  ̅ א֑ אַיך̅יתָ ון מִׁ ̅רכֻׁ ̅ג̅א בּפַ ̅חטִׁ
kuin       kuollut        ruumiissanne            synti        kuningastaisi sen tähden      ei            . 

ון לַרגִׁ ̅דתֵ  ׃תֵ̅ ̅יגָ ̅שתַמעֻׁ  ה֖֖֞
himoilleen  kuuliaiset olisitte että 

 
Sen tähden, älköön synti hallitko teidän kuolleissa ruumiissanne, että ikään kuin olisitte kuuliaisia sen 
himoille. 
 
”Kuin” puuttuu kreikasta. Jos teksti olisi kreikasta käännetty, sitä sanaa ei tässäkään olisi. 

  



יתָ ̅לָא תטַיבֻׁ ̅ וָאף  13 ון֖֞ זַינָא דעַולָא לַחטִׁ  א֖ אֵלָא ̅ון הַדָמַיכֻׁ
vaan               synnille         vääryyden       aseet         jäsenenne       valmistaisitte    ei      myös ja          . 

יתֵ ̅ ון לַאלָהָא֑ אַיך̅שכֻׁ ̅ו נַפ̅טַיֵב ו֖ן ̅א֗נָשָא דמֵן מִׁ  א֖֞ חיַיתֻׁ
elävät         kuolleista jotka         ihmiset          kuin         Jumalalle           sielunne valmistakaa 

ון לכִׁ  ון֖֞ זַינָא נֵהוֻׁ ותֵ ̅והַדָמַיכֻׁ  ה דַאלָהָא֑׃̅אנֻׁ
Jumalan     puhtaudelleen       olisivat        aseet            jäsenenne ja 

 
Älkääkä valmistako jäseniänne vääryyden aseiksi synnille, vaan valmistakaa sielunne Jumalalle, kuin 
kuolleista eläväksi tehdyt, ja jäsenenne olkoon aseet Jumalan puhtaudelle. 

 

יתָ   14 יתַ ̅וַחטִׁ ו֖ן לָא גֵיר אִׁ ון תחֵית̅א לָא מֵשתַלטָא עלַיכֻׁ  ̅ יכֻׁ
alla           olette              sillä        ei            yllenne             käskyvalta             ei                  synti ja            . 

וסָא֑ אֵלָא תחֵית ותָ ̅ נָמֻׁ  א֖׃̅טַיבֻּׁ
siunaus           alla            vaan                    sana 

 
Eikä sillä synnillä ole käskyvaltaa yli teidän, sillä te ette ole kirjoitetun sanan alla, vaan siunauksen 
alla. 

 

וסָא֖ אֵלָא תחֵית̅ יל֖ נֵחטֵא דלָא הוַין תחֵית̅מָנָא הָכִׁ   15   ̅נָמֻׁ
alla         vaan               sana            alla        olemme  ei jotka  syntiä tekisi sen tähden     mistä           . 

ותָ   א֖ חָס֖׃̅טַיבֻּׁ
”ei näin!”            siunaus 

 
Sen tähden, tulisiko tehdä syntiä, meidän, jotka emme ole kirjoitetun sanan alla, vaan siunauksen 
alla? Ei näin! 

  



ו֖ן דַלמַן דַמטַיבִׁ ̅לָא יָד  16 ין אנ֗תֻׁ ון נַפ̅עִׁ  ון ̅שכֻׁ ̅ין אנ֗תֻׁ
sielunne           te          valmistatte jolle kenelle että       te           tunnette         ei            . 

ון לֵה֑ לעַב̅דתֵ  ותָ ̅שתַמעֻׁ ון עַב̅דֻׁ ילֵה אַנ֗תֻׁ  דֵא֖֞ דהַו ̅א֑ דִׁ
hänen    työntekijät             te         hänen        työn tekemiselle   hänelle             kuuliaiset jolle 

ון לֵה֑ אֵן  ין אנ֗תֻׁ יתָ דמֵשתַמעִׁ  א֖ וֵאן למַשמַע ̅לַחטִׁ
kuulemiselle    tai ja                synnille       tai   hänelle       te                           kuulette jota 

ותָ ̅נָא דכִׁ ̅אֵד  א֖׃̅אנֻׁ
puhtauden               korva 

 
Ettekö tiedä, että kenelle te valmistatte sielunne, hänelle te olette kuuliaiset tekemään työtä. Hänen 
omia työntekijöitään te olette, hänen, jota kuulette, joko synnille tai puhtauden kuuliaisuudelle. 
 
Suomalainen lisää ”kuolemaksi”, mutta se puuttuu suurimmasta osasta kreikankin teksteistä. 

 

ו דֵין לַ   17 יתָ ̅אלָהָא֑ דעַבטַיבֻּׁ ון דַחטִׁ  א֑ ̅דֵא֖֞ ה֗וַיתֻׁ
synnin           olitte      työntekijät että      Jumalalle mutta valmistakaa        . 

ון מֵן לֵבָּא לַד ותָ ̅וֵאשתמַעתֻׁ ולפָנָא֖ ̅מֻׁ  א דיֻׁ
opetuksen    kaltaisuudelle           sydämestä                  antautuneet ja 

ון לֵה֖׃  דֵאשתלֵמתֻׁ
hänelle             antautuneet että 

 
Mutta valmistakaa se Jumalalle, jotka ennen olitte synnin työntekijöitä, ja sydämestä antautuneet 
sen opetuksen kaltaisuudelle, jotka olitte sille antautuneet. 
 
Koko jaejakso puhuu valmistamisesta, mutta verbin voi lukea ”hyväksi” vaihtamalla vokaalit, ja 
kreikan teksti menee sen mukaan, puhuen kiittämisestä.  

 

יתָ ̅אֵת̅ ד̅וכַ   18 ון מֵן חטִׁ ון לכִׁ ̅חַרַרתֻׁ ותָ ̅א֑ אֵשתַעבַּדתֻׁ  א֖׃̅אנֻׁ
puhtaudelle              työntekijät tullut                      synnistä           vapautetut               kun ja         . 

 
Ja kun te olette syntisyydestä vapautetut, teistä on tullut työntekijöitä sille puhtaudelle. 

 



ותָ ̅ ית̅דבֵ ̅ אַיך  19 יהֻׁ ל כרִׁ  א ̅בּנַינָשָא֖֞ אָמַר א֗נָא֑ מֵטֻׁ
heikkous     tähden       minä         sanon       ihmislapset      huoneen       kuin           . 

ון֖֞ לעַב̅ו֖ן דַאיכַנָא דטַיֵב̅סרכֻׁ ̅דבֵ  ון הַדָמַיכֻׁ ותָ ̅תֻׁ  א ̅דֻׁ
työn tekemiselle         jäsenenne     valmistitte että     samoin että teidän lihanne että 

ותָ  ון֖֞ ̅הָשָא טַיֵב̅ נָא אָף̅עַולָא֑ הָכַ ̅א וַד̅דטַנפֻׁ  ו הַדָמַיכֻׁ
jäsenenne valmistakaa       nyt       myös         siten        vääryyden ja         saastaisuuden 

ותָ ̅לעַב ותָ ̅א דכִׁ ̅דֻׁ ותָ ̅א֖ וַד̅אנֻׁ ישֻׁ  א֖׃̅קַדִׁ
pyhityksen ja            puhtauden          työn tekemiselle 

 
Niin kuin perhekunnan ihmiset, minä puhun, teidän lihanne heikkouden tähden, että samoin kuin te 
valmistitte jäsenenne tekemään saastaisuuden ja vääryyden työtä, siten nyt myös valmistakaa 
jäsenenne tekemään puhtauden ja pyhityksen työtä! 

 

יתָ ̅עַב̅ דכַ   20 ון גֵיר דַחטִׁ  א֑ מחַררֵא֖֞ ̅דֵא֖֞ ה֗וַיתֻׁ
vapautetut             synnin              sillä          olitte       työntekijät     kun          . 

ון לכִׁ  ותָ ̅ה֗וַיתֻׁ  א֖׃̅אנֻׁ
puhtaudelle             olitte 

 
Sillä kun te olitte synnin työntekijöitä, te olitte puhtaudesta vapautetut. 

 

ית̅ומָנָא אָד  21  ון הָידֵין֑ אַינָא דיַומָנָא ̅ה֗וָא לכֻׁ ̅ שָא אִׁ
päivän     sellainen       silloin         teille          oli         (akk.)       hedelmää       mistä ja          . 

ון בֵּה֖ חַרתֵ  ין אנ֗תֻׁ יתֵ ה גֵ ̅בָּהתִׁ  יה מַותָא֖׃̅יר אִׁ
kuolema       sen on           sillä      loppunsa       siinä            te              häpeätte 

 
Ja mitä hedelmää teillä silloin oli? Sellaista, jota te häpeätte tänään, sillä sen loppu on kuolemaa. 
 

Kreikka sanoo ”nyt häpeätte”, eli ”sen päivän, tänään” tilalla pitäisi olla דהָשָא, jos teksti olisi 

kreikasta käännetty. 
  



יתָ ̅והָשָא דֵאת  22 ון מֵן חטִׁ ון עַב̅חַרַרתֻׁ  דֵא֖֞ ̅א֖ וַהוַיתֻׁ
työntekijät          olette ja                         synnistä               vapautetut että             nyt ja          . 

ית ישֵא֑֖֞ דחַרת̅לכֻׁ ̅ לַאלָהָא֑ אִׁ ארֵא֖֞ קַדִׁ ו֖ן חַיֵא֖֞ דַלעָלַם֖׃̅ון פִׁ  הֻׁ
iankaikkinen    elämä    niiden loppu  joka           pyhä          hedelmä        teille          on                Jumalalle 

 
Ja nyt te olette synnistä vapautetut, ja te olette Jumalan työntekijät; teidän hedelmänne on pyhää, 
jonka loppu on iankaikkinen elämä! 
 

Kreikassa hedelmä on pyhitys. Se olisi arameassa vähän pidempi sana;  ָות ישֻׁ א̅קַדִׁ . 

 

יתָ ̅תֵאגֻׁ   23  ה דַאלָהָא֖ תֵ̅ ̅בא֖ מַותָא ה֗ו֖ ומַוהַ ̅ורתָא דֵין דַחטִׁ
Jumalan          lahjansa ja          se      kuolema              synnin          mutta              palkkio                  . 

יחָא׃  וע משִׁ  חַיֵא֖֞ דַלעָלַם֖ בּמָרַן יֵַּ֣שֻׁ
Messias    Jeshua herrassamme iankaikkinen       elämä 

 
Mutta synnin palkkio on se kuolema, ja Jumalan lahja on iankaikkinen elämä meidän Herramme 
Jeshuan, Messiaan kautta! 

 

  

ון אַחַי֖֖֞ ליָד̅אַו לָא יָד 7:1  ין אנ֗תֻׁ וסָא גֵיר ממַלֵל ̅עִׁ  עַי֖֞ נָמֻׁ
puhun      sillä            sana        tunteville      veljeni          te           tunnette       ei         tai                   . 

ו֖ עַל גַב יט הֻׁ֗ וסָא שַלִׁ  רָא כמָא דחַי֖׃̅א֗נָא֖ דנָמֻׁ
elää että  montako        mies        ylle      hän     luvallista                sanan            minä 

 
Vai ettekö tunne, te minun veljeni - sillä minä puhun sen sanan tunteville - että se sana määrää 
miestä, niin kauan kuin hän elää. 

  



ירָא ה֗י בּבַ ̅אַנ֗תתָ ̅ אַיך  2 וסָא֖ ̅א דַאסִׁ  עלָה כמָא דחַי֖ בּנָמֻׁ
sanassa elää että   montako aviomiehessään hän      kahlittu että              vaimo           kuin        . 

ית וסָא דבַ  ̅חַררַת̅בַּעלָה֑ אֵת ̅אֵן דֵין מִׁ  עלָה֖׃̅מֵן נָמֻׁ
aviomiehensä                  sanasta           vapautettu       aviomiehensä kuolee mutta      jos 

 
Niin kuin vaimo, joka on sidottu omaan aviomieheensä, niin kauan kuin elää, sen sanan kautta, mutta 
jos hänen aviomiehensä kuolee, hän on vapautettu siitä hänen aviomiehensä sanasta. 

 

ין֑ הוָת̅בַ ̅לַג̅ חַי בַּעלָה תֵקַף̅ אֵן דֵין כַד  3  א֖ ̅לָה גַיָרתָ ̅ ר א֗חרִׁ
avionrikkoja hänelle   oli             toinen        miehelle     jättävä aviomiehensä hän    kun   mutta    jos       . 

ות יתֵ ̅ חַררַת̅בַּעלָה֑ אֵת̅ אֵן דֵין נמֻׁ וסָא֖ ולָא אִׁ  יה ̅מֵן נָמֻׁ
se on            eikä                       sanasta           vapautettu      aviomiensä     kuoleva   mutta     jos 

נָא׃ ̅ב̅א֖ אֵן תֵהוֵא לגַ ̅רתָ גַיָ   רָא א֗חרִׁ
toinen          miehelle            oleva      jos     avionrikkoja 

 
Mutta jos hän jättäisi oman aviomiehensä toisen miehen tähden, hän olisi avionrikkoja, mutta jos 
hänen aviomiehensä kuolee, hän on vapautettu siitä sanasta, eikä olekaan avionrikkoja, jos on 
toiselle miehelle. 

 

וסָא בּפַ ̅ והָשָא אַחַי֑֖֞ אָף  4 ון לנָמֻׁ יתתֻׁ ון מִׁ  רֵה ̅ג̅אַנ֗תֻׁ
ruumiissaan            sanalle                kuolleet             te          myös   veljeni          nyt ja          . 

יחָא֑ דתֵ דַ  י֖ן אַינָא דקָם מֵן בֵּית̅משִׁ ון לַא֗חרִׁ יתֵ ̅הוֻׁ  א֑֖֞ ̅־מִׁ
kuolleet         huoneesta nousi joka sellainen          toiselle          olisitte että                Messiaan 

ארֵא֖֞ לַאלָהָא֖׃̅דתֵ  ון פִׁ  תלֻׁ
Jumalalle     hedelmät tuottaisimme että 

 
Ja nyt, veljeni, te olette kuolleet sille sanalle, Messiaan ruumiin kautta, että olisitte toiselle, sellaiselle, 
joka nousi kuolleista, että me tuottaisimme hedelmiä Jumalalle. 

  



אבֵ ̅בּבֵ ̅ כַד  5 וסָא֖ ̅א֖֞ דַחטָהֵא֖֞ דַב̅סרָא ה֗וַין גֵיר֑ כִׁ  נָמֻׁ
sanassa joka            synnin             sairaus        sillä    olimme          lihassa         kun        . 

ין ה֗וַו בּהַדָמַין֑֖֞ דפִׁ ̅מֵת  ארֵא֖֞ נֵתֵל למַותָא֖׃̅חַפטִׁ
kuolemalle tuottava hedelmää että  jäsenissämme   olivat            ahkeroimme 

 
Sillä kun me olimme lihassa, me jäsenissämme ahkeroimme siinä synnin sairaudessa, joka on 
kirjoitetussa sanassa, että tuottaisimme hedelmää kuolemalle. 

 

ית̅הָשָא דֵין אֵת  6 וסָא֖ ומִׁ יד̅בַּטַלן מֵן נָמֻׁ  ה֗וָא ̅ ן להַו דַאחִׁ
oli     vallitsi joka      hänelle kuolleet ja                  sanasta        turhennettu    mutta           nyt          . 

יל בּחַד ן דַנשַמֵש מֵכִׁ ות̅ותָ תֻׁ̅ ̅לַ֖ יקֻׁ וחָא֑ ולָא בּעַתִׁ  ̅ א דרֻׁ
vanhuudessa      eikä            hengen            uudistetussa          tästä palvelisimme että meille 

 א ̅בָ ̅כתָ 
kirjoitukset 

 
Mutta nyt, meidät on irrotettu siitä sanasta, ja me olemme kuolleet sille, joka meitä vallitsi, että tästä 
alkaen palvelisimme hengen uudistuksen kautta, eikä kirjoitusten vanhuuden kautta. 

 

וסָא חטִׁ ̅מָנָא הָכִׁ   7 ָּ֖ן נָמֻׁ ינַ֖ ו֑ חָס֖ אֵלָא ̅יתָ יל אָמרִׁ  א הֻׁ
vaan ”ei näin!” se               synti                sana          sanomme      sen tähden      mistä      . 

יתָ  וסָא֖ לָא גֵיר רֵגתָ ̅ אֵלָא בּיַד̅ א לָא יֵלפֵת̅לַחטִׁ  ע ̅א יָדַ ̅נָמֻׁ
tiennyt       himo          sillä      ei                sana      kautta       vaan       oppinut          ei                    synnille 

ית וסָא דֵאמַר֖ דלָא תֵרַג̅ ה֗וִׁ ו לָא נָמֻׁ  ׃̅ אֵלֻׁ
himoitse   ei että    sanoo joka              sana         ei           tai            olisin 

 
Sen tähden, mitä sanomme? Kirjoitettu sana on syntiä? Ei näin, vaan sitä syntiä ei olisi opittu muuten 
kuin sen sanan kautta; sillä en minä olisi tiennyt himosta, ellei se sana sanoisi, että ”älä himoitse”. 

  



וקדָנָא אֵשכחַת̅וַב  8 יתָ ̅ הָנָא פֻׁ  ̅ תמרַ ̅א֑ וגֵ ̅א עֵלתָ ̅לָה חטִׁ
täydellistyi ja    sen yllä              synti              sille            havaittiin                käsky              tässä ja         . 

ל רֵגָא֖ בֵּלעָד י כֻׁ יתָ ̅ בִּׁ וסָא גֵיר חטִׁ יתָ ̅נָמֻׁ  ׃̅ א ה֗וָת̅א מִׁ
oli          kuollut            synti             sillä             sana        vailla          himo kaikki minussa 

 
Ja tämän käskyn kautta havaittiin siinä synti. ja minussa tuli täydelliseksi kaikki himo. Sillä se synnin 
sana oli kuollutta. 
 
Synnin jälkeinen sana eltha on myös alttarin päällä oleva polttouhri. Sanavalinta tarkoituksella. 

 

ית  9 וסָא מֵן קדִׁ ̅ אֵנָא דֵין חַי ה֗וִׁ  א דֵין ̅אֵתָ ̅ ים֖ כַד̅דלָא נָמֻׁ
kuin         tuli          kun           ensin –sta                sana          ilman         olin        elin mutta      minä        . 

יתָ  וקדָנָא֑ חטִׁ יתֵ ̅ א חיָת̅פֻׁ  ׃̅ ת̅וֵאנָא מִׁ
kuolin       minä ja        eli                    synti                       käsky 

 
Mutta minä elin aluksi ilman sitä sanaa; kun se ikään kuin käsky tuli, synti sai elää, ja minä kuolin. 

 

וקדָנָא הַו דחַיֵא֖֖֞ למַותָא֖׃̅וֵאשתכַ   10 י פֻׁ  ח לִׁ
kuolemalle       elämän       se           käsky        minulle         havaittiin ja           . 

 
Ja se elämän käsky havaittiinkin olevan minulle kuolemaksi. 
 
Pukdana dchaia on aramean tekstien sanonta, elämän käsky. ”Valitse siis elämä!” (5Moos.30:19). 
Elämä on monikko, pitää sisällään elämän täällä ja tulevassa maailmassa. 

 

יתָ   11 וקדָנָא֑  ̅לָה בּיַד̅ א דֵאשכחַת̅א גֵיר בּעֵלתָ ̅חטִׁ  פֻׁ
käsky     kautta     sille           havaittu joka           siinä yllä         sillä              synti               . 

 ני֖׃̅ה קטַלתַ ̅ני֖ ובֵ ̅אַטעיַתַ 
minut tappoi   kanssaan ja minut eksytti 

 
Sillä se synti, joka oli havaittu käskyn kautta, eksytti minut ja sen kautta tappoi minut. 

  



וסָא מָדֵ   12 ו֖ ופֻׁ ̅נָמֻׁ יש הֻׁ֗ ו֖ ̅ין קַדִׁ יש הֻׁ֗  וקדָנָא קַדִׁ
se             pyhä                 käsky ja        se         pyhä           siis                   sana             . 

 ׃̅ אין וטָב̅וכִׁ 
hyvä ja  puhdas ja 

 
Siis se kirjoitettu sana, se on pyhä, ja käsky, se on pyhä ja puhdas ja hyvä. 

 

ו הוָת̅א הָכִׁ תָ̅ ̅טָב  13 י֑ למַותָא הֻׁ יתָ ̅ יל לִׁ  א֖ ̅חָס֖ אֵלָא חטִׁ
synti       vaan   ”ei näin!”   ollut    hän kuolemalle minulle sen tähden            hyvyys          . 

יתָ ̅ת̅דתֵ  י֖ דַב̅חזֵא דַחטִׁ י מַותָא֖ ̅ א גֵמרַתתָ̅ ̅טָב̅א הִׁ  בִּׁ
kuolema minussa täydellisti       hyvyydessä että   se               synti että       näkyvä olisi että 

ת ירָאיִׁ י̅ חַיַב̅תֵת̅ דיַתִׁ  וקדָנָא֖׃̅א בּפֻׁ תָ̅ חטִׁ
käskyssä            synti            syyllistäisi               runsaasti että 

 
Sen tähden, oliko se hyvyys minulle kuolemaksi? Ei näin, vaan että se synti olisi näkyvä, että se synti 
sen hyvyyden kautta teki minussa kuoleman täydelliseksi, että runsaasti se synti syyllistäisi, käskyn 
kautta. 
 
Kreikassa syyllistämisen tilalla on tuomitseminen. 

 

ו֖ אֵנָא דֵין דַב̅יָד  14 וח הֻׁ֗ וסָא דרֻׁ ינַן גֵיר דנָמֻׁ  סַר א֗נָא֖ ̅עִׁ
minä            lihan      mutta     minä       hän    hengen           sana että       sillä     tunnemme           . 

יתָ   א֖׃̅וַמזַבַּן א֗נָא לַחטִׁ
synnille       minä        myyty ja 

 
Sillä me tunnemme, että se sana on hengen, mutta minä olen lihan, ja myyty synnille. 

  



 ה֗וָא מֵדֵם  ע א֗נָא֖ ולָא̅מֵדֵם דסָעַר א֗נָא גֵיר֖ לָא יָדַ   15
asia       ole         eikä        minä       tunne      en       sillä       minä     harjoitan jota    asia            . 

ו ̅ ד̅א א֗נָא֖ עָבֵ ̅דצָבֵ   א֗נָא֖ אֵלָא מֵדֵם דסָנֵא א֗נָא֖ הַו הֻׁ֗
se     se       minä    vihaan jota        asia         vaan           minä         teen       minä    tahdon jota 

 א֗נָא֖׃̅ ד̅עָבֵ 
minä           teen 

 
Sillä sitä, mitä minä harjoitan, minä en tunne, enkä minä tee sitä, mitä minä tahdon, vaan sitä, mitä 
minä vihaan, sitä minä teen. 

 

 א֗נָא עַל ̅ א֗נָא֑ סָהֵד̅ ד̅א א֗נָא֖ עָבֵ ̅צָבֵ  וֵאן מֵדֵם דלָא  16
ylle    minä      todistan     minä         teen        minä       tahdon     en jota       asia        jos ja           . 

ו֖׃ יר הֻׁ֗ וסָא֖ דשַפִׁ  נָמֻׁ
hän      kaunis että                 sana 

 
Ja jos minä teen sitä, mitä minä en tahdo, minä todistan siitä sanasta, että se on kaunis. 
 
Kreikassa on todistamisen tilalla symfemi, sana, jota ei ole muualla. ”Olla samaa mieltä” sanasta 
selitettynä. Jos teksti olisi kreikasta käännetty, myös kaunis, safiir, tilalla olisi hyvä, tov. 

 

יתָ ̅הָשָא דֵין לָא ה֗וָא אֵנָא סָעַר א֗נָא הָדֵ   17  א ̅א֑ אֵלָא חטִׁ
synti         vaan         tämä      minä    harjoitan      minä         ole          ei     mutta        nyt                . 

י֖׃  דעָמרָא בִּׁ
minussa asustaa joka 

 
Mutta nyt en ole minä tätä harjoittamassa, vaan se synti, joka minussa asustaa. 

  



י֑ הָנַו דֵין בּבֵ ̅יָדַ   18 ו גֵיר דלָא עָמרָא בִּׁ  סרי֖ ̅ע א֗נָא הֻׁ
lihassani   mutta tämä minussa    asustaa       ei joka      sillä      se      minä      tunnen          . 

יה דֵי֖ן תָ̅ ̅יר בּטָבא֖ דֵאצבֵּא גֵ תָ̅ ̅טָב י֖ דֵאסערִׁ יק לִׁ  א֖ פשִׁ
mutta sitä harjoittaisin että minulle helpompi           hyvässä          sillä   tahto       että               hyvä 

 לָא מֵשכַח א֗נָא֖׃
minä            pysty             en 

 
Sillä minä tunnen sen, ettei minussa asusta hyvää, tässä minun lihassani, sillä minun on helpompi 
tahtoa hyvää, kuin sitä harjoittaa, mutta minä en siihen pysty. 

 

 א֗נָא֑ ̅ ד̅עָבֵ ̅ א א֗נָא דֵאעבֵּד̅א דצָבֵ תָ̅ ̅לָא ה֗וָא גֵיר לטָב  19
minä      teen          tehdä että       minä      tahdon jota      hyvyydelle       sillä          ole         ei             . 

ישתָא דלָא צָבֵ   א֗נָא֖׃̅ ד̅לָה עָבֵ ̅ א א֗נָא דֵאעבֵּד̅אֵלָא בִּׁ
minä       teen      sille        tehdä että       minä         tahdo     en jota               paha               vaan 

 
Sillä sitä hyvyyttä, jota minä tahdon tehdä, minä en tee, vaan pahuutta, jota minä en tahdo tehdä, 
sen minä teen. 

 

 ̅ ד̅א֗נָא֑ לָא ה֗וָא אֵנָא עָבֵ ̅ ד̅א א֗נָא עָבֵ ̅וֵאן מֵדֵם דלָא צָבֵ   20
teen      minä         ole         ei       minä           teen       minä       tahdon     ei jota         asia        jos ja           . 

יתָ  י֖׃̅א֗נָא֑ אֵלָא חטִׁ  א דעָמרָא בִּׁ
minussa   asustaa joka          synti              vaan            minä 

 
Ja jos minä teen sitä, mitä minä en tahdo, en ole minä sitä tekemässä, vaan se synti, joka minussa 
asustaa. 

  



וסָא֑ דשָלֵם לרֵעיָני֑ הַו דצָבֵ ̅מֵשכַח א֗נָא הָכִׁ   21  א ̅יל לנָמֻׁ
tahdon että   se      ajatukseni     rauhaa joka          sanalle     sen tähden      minä         havaitsin            . 

ל דבִׁ תָ̅ ̅טָב̅ דנֵעבֵּד יבָ ̅א֖ מֵטֻׁ י֖׃̅ישתָא קַרִׁ  א ה֗י לִׁ
minulle se             lähellä                paha että      koska           hyvyys         tekevä että 

 
Sen tähden, minä havaitsen, että se sana rauhoittaa ajatuksiani, että tahdon, että tekisin hyvää, 
koska se pahuus on lähellä minua. 

 

וסֵה דַאלָהָא בּבַ ̅חָדֵ   22  ו֖׃̅רנָשָא דַלגַ ̅א א֗נָא גֵיר בּנָמֻׁ
sisäinen      ihmispojassa            Jumalan           sanassaan          sillä       minä      iloitsen           . 

 
Sillä minä iloitsen Jumalan kirjoitetussa sanassa, sisäisessä miehessä. 

 

נָא בּהַדָמַי֑֖֞ דמַקרֵב  23 וסָא א֗חרִׁ וקבַ ̅ חָזֵא א֗נָא דֵין נָמֻׁ  ל ̅לֻׁ
vastapäätä     taistelee joka      jäsenissäni            toinen              sana        mutta     minä        näen            . 

וסָא דרֵעיָני֑ ושָ  יתָ ̅בֵ נָמֻׁ וסָא דַחטִׁ י לנָמֻׁ  א ̅א לִׁ
synnin            sanalle minulle vangitsee ja    ajatuksieni                  sana 

אית ׃̅ דִׁ  בּהַדָמַי֖֖֞
jäsenissäni         on joka 

 
Mutta minä näen minun jäsenissäni toisen sanan, joka taistelee ajatusteni sanaa vastaan, ja saa 
minua vangituksi sille synnin sanalle, joka on minun jäsenissäni. 
 

Ajatus tulee sanasta רעי, kun paimen ruokkii lampaitaan. Etymologisesti siis se merkitsee sitä, millä 

olemme ruokkineet omaa mieltämme. Taistelu tässä on lähitaistelua, kerub-sanajuurella. 
 

ו נפַ   24  רָא הָנָא דמַותָא֖׃̅צֵיני מֵן פַג̅דָויָא א֗נָא בַּרנָשָא֖ מַנֻׁ
kuoleman      tämä       ruumiista minut pelastava      mistä      ihmispoika        minä       surkea            . 

 
Minä surkea mies, mikä pelastaisi minut tästä kuoleman ruumiista? 

  



יחָא֖ הָשָא ̅ מַודֵא א֗נָא לַאלָהָא בּיַד  25 וע משִׁ  מָרַן יֵַּ֣שֻׁ
nyt           Messias        Jeshua herramme kautta         Jumalalle       minä            kiitän             . 

וסָא דַאלָהָא֖ ̅יל אֵנָא בּרֵעיָני֑ עַב̅הָכִׁ   דָא א֗נָא דנָמֻׁ
Jumalan              sanan           minä      työntekijä ajatuksissani          minä sen tähden 

יתַ ̅בּבֵ  יתָ ̅י עַב̅סרי דֵי֖ן אִׁ וסָא דַחטִׁ  א׃ ̅דָא דנָמֻׁ
synnin            sanan           työntekijä olen minä mutta          lihassani 

 
Minä kiitän Jumalaa, meidän Herramme Jeshuan, Messiaan kautta, sen tähden minä nyt ajatuksissani 
olen Jumalan sanan työntekijä, mutta lihassani minä olen synnin sanan työntekijä. 

 

  

יל לַית חַיָבֻׁ  8:1   ין ̅א֖ לַאילֵין דלָא מהַלכִׁ ̅ותָ ̅מֵכִׁ
vaeltavat     ei jotka           niille               syytös           ei ole          siis                        . 

יחָא֖׃̅בַּב וע משִׁ יֵשֻׁ  סַר֖ בַּּ֣
Messias      Jeshuassa            lihassa 

 
Ei siis ole syyllisyyttä niille, jotka eivät vaella lihan kautta Jeshuassa, Messiaassa. 
 
KR38 kirjoittaa kadotustuomiosta ja jättää lihassa vaeltamisen pois. Syytös, syyllisyys voi kyllä 
kääntää tuomioksi, koska sana on juridinen termi, tavallaan armo, chen, on sanan vastakohta. Mutta 
jos kadotustuomion tapaisesta olisi kyse, jakeessa olisi dina-tuomio. Kreikan tekstit menevät jakeessa 
kirkkohistoriallisista syistä hyvin eri tavoilla, lyhyimmässä muodossa jae antaa kuulijalle ajatuksen, 
että kirkon jäsenyys riittää tuomion välttämiseen. 

 

וחָא דחַיֵא֖֖֞ דַב  2 וסָא גֵיר דרֻׁ יחָא֑ חַררָך̅נָמֻׁ וע משִׁ  ̅ יֵשֻׁ
sinut vapautti       Messias      Jeshuassa joka    elämän            hengen        sillä              sana           . 

יתָ  וסָא דַחטִׁ  מַותָא֖׃̅א֖ וַד̅מֵן נָמֻׁ
kuoleman ja                 synnin                            sanasta 

 
Sillä se elämän hengen sana, joka on Jeshuassa, Messiaassa, vapautti sinut siitä synnin ja kuoleman 
kirjoitetusta sanasta. 

 



וסָא֖ בּיַד  3 יל ה֗וָא גֵיר נָמֻׁ ל דַמחִׁ ותֵ ̅ מֵטֻׁ יהֻׁ  סרָא֑ ̅ה דבֵ ̅כרִׁ
lihan      heikkoutensa        kautta           sana          sillä         ole         voimaton         koska       . 

ותָ ̅רֵה בַּד̅שַדַר אַלָהָא לַב יתָ ̅א דבֵ ̅מֻׁ לָתָ ̅סרָא דַחטִׁ  ה ̅א֑ מֵטֻׁ
sen tähden                 synnin                  lihan         kaltaisuudessa     pojalleen          Jumala          lähetti 

יתָ  יתָ ̅א֖ דַנחַיבִׁ ̅דַחטִׁ  סרֵה֖׃̅א בּבֵ ̅יה לַחטִׁ
lihassaan               synnille   sen syyttäisi että                     synnin 

 
Sillä, koska se sana on voimaton lihan heikkouden kautta, lähetti Jumala oman poikansa, synnin lihan 
kaltaisuudessa, sen synnin tähden, että saisi sen syylliseksi syntiin, lihansa kautta. 

 

ותָ ̅דכִׁ   4 וסָא בַּן תֵת̅אנֻׁ  סַר ̅מַלֵא֖ דלָא ה֗וָא בַּב̅א דנָמֻׁ
lihassa       ole       ei jotka             täyttyisi meissä              sanan              puhtaus että        . 

וח֖׃̅מהַלכִׁ  ָּ֖ן אֵלָא בּרֻׁ  ינַ֖
hengessä       vaan               vaellamme 

 
Että sen kirjoitetun sanan puhtaus täyttyisi meissä, jotka emme vaella lihassa, vaan hengessä. 

 

ו֖ן דַב̅ב̅אַילֵין גֵיר דבַ   5 ו מֵת̅סַר אֵנֻׁ  רַעֵי֖ן וַאילֵין ̅סַר הֻׁ֗
ne ja       ruokkimat        hän         lihan         ovat       lihassa jotka      sillä             ne           . 

ו מֵת̅דַד וח הֻׁ֗ ו֖ן דרֻׁ וח אֵנֻׁ  רַעֵין׃֖̅רֻׁ
ruokkimat    hän     hengen      ovat      hengen jotka 

 
Sillä ne, jotka lihassa ovat, ovat lihan ruokkimia, ja ne, jotka hengen ovat, ovat hengen ruokkimia. 

 

יתָ   6 ו֖ ותַ ̅א גֵיר דבֵ ̅תַרעִׁ יתָ ̅סרָא֖ מַותָא הֻׁ וחָא֖ ̅רעִׁ  א דרֻׁ
hengen                  mieli ja     hän     kuolema                 lihan        sillä                    mieli           . 

 חַיֵא֖֞ וַשלָמָא֖׃
rauha ja     elämä 

 
Sillä lihan mieli on se kuolema, ja hengen mieli on elämä ja rauha. 
 
Aramean sanaleikkiä ajatuksella, ”millä sinä itseäsi ravitset?” 



ל דתַ   7 יתָ ̅מֵטֻׁ  ̅ א ה֗י לוָת̅ותָ ̅בֻׁ ̅סרָא֖ בּעֵלדבָ ̅א דבֵ ̅רעִׁ
luokse    se             vihamielisyydessä                 lihan                    mieli että         koska        . 

וסָא גֵיר דַאלָהָא לָא מֵשתַעבּדָ  ל ̅אַלָהָא֖ לנָמֻׁ  א֖ מֵטֻׁ
koska                  alamainen          ei           Jumalan          sillä             sanalle                 Jumala 

 דלָא מֵשכחָא֖׃
mahdollinen      ei että 

 
Koska lihan mieli on vihamielisyydessä Jumalaa kohtaan, sillä se ei ole alamainen Jumalan sanalle, 
koska se ei siihen pysty. 

 

ו֖ן למֵשפַר̅ב̅וַאילֵין דבַ   8 ין׃֖ סַר אֵנֻׁ  לַאלָהָא לָא מֵשכחִׁ
pystyvät      ei          Jumalalle    kaunistamiselle       ovat     lihassa jotka            ne ja          . 

 
Ja ne, jotka ovat lihassa, eivät pysty olemaan kauniina Jumalalle. 

 

ון בַּב  9 ון דֵין לָא ה֗וַיתֻׁ תסַר֖ אֵלָ ̅אַנ֗תֻׁ ירָאיִׁ וח֑ אֵן שַרִׁ  ̅ א בּרֻׁ
todellisesti j   os   hengessä        vaan         lihassa            olette           ei      mutta             te           . 

וחֵה דַאלָהָא עָמרָא בּכֻׁ  וחֵה ̅רֻׁ  ו֖ן אֵן דֵין א֗נָש לַית בֵּה רֻׁ
henki hänessä   ei ole    ihminen mutta     jos      teissä          asustaa            Jumalan       henkensä 

ילֵה֖׃ יחָא֑ הָנָא לָא ה֗וָא דִׁ  דַמשִׁ
hänen       ole          ei        tämä                  Messiaan 

 
Mutta te ette ole lihassa, vaan hengessä, jos todellakin se Jumalan henki teissä asustaa. Mutta jos 
jossain ei ole sitä Messiaan henkeä, tällainen ei ole hänen omansa. 

 

יחָא בּכֻׁ   10 ית̅ון֑ פַג̅וֵאן דֵין משִׁ יתָ ̅ רָא מִׁ ל חטִׁ ו מֵטֻׁ  א֑ ̅הֻׁ֗
synti     tähden      se      kuollut       ruumis       teissä            Messias      mutta    jos ja          . 

ותָ  אנֻׁ ל כִׁ וחָא דֵין חַיָא ה֗י מֵטֻׁ  א֖׃̅רֻׁ
puhtaus    tähden       se     elämä    mutta          henki 

 
Ja mutta, jos Messias on teissä, se ruumis on kuollut synnin tähden, mutta henki, se on elämä, 
puhtauden tähden. 



יחָא וֵאן   11 וע משִׁ ים למָרַן יֵַּ֣שֻׁ וחֵה דהַו מַן דַאקִׁ  רֻׁ
Messias     Jeshua herrallemme        nostatti joka       hänen    henkensä    jos ja          . 

יתֵ ̅מֵן בֵּית וע ̅א֖֖֞ עָמרָא בּכֻׁ ̅־מִׁ יֵשֻׁ ימֵה לַּ֣  ון֑ הַו מַן דַאקִׁ
Jeshuan     hänet nostatti joka      hän      teissä         asustaa        kuolleet          huoneesta 

יחָא מֵן בֵּית יתֵ ̅משִׁ יתֵ ̅ג̅לפַ ̅ א֖֖֞ אָף̅־מִׁ ון֖֞ מִׁ  א֖֞ נַחֵא֑ ̅רַיכֻׁ
elävöittävä  kuolema       ruumiillenne     myös      kuolleet         huoneesta               Messias 

וחֵה דעָמרָא ל רֻׁ  ון׃ ̅בּכֻׁ  מֵטֻׁ
teissä    asustaa joka      henkensä     tähden 

 
Ja jos hänen henkensä, joka nostatti meidän Herramme Jeshuan, Messiaan, kuolleista, asustaa teissä, 
hän, joka nostatti Jeshuan, Messiaan, kuolleista, on myös teidän ruumiinne siitä kuolemasta tekevä 
eläviksi, sen hänen henkensä tähden, joka teissä asustaa. 

 

 ׃̅ סַר נהַלֵך̅ב̅סרָא דבַ ̅ינַן֑ לַו לבֵ ̅הָשָא אַחַי֖֖֞ חַיָבִׁ   12
vaeltava    lihassa että               lihalle         ei         velalliset      veljeni          nyt              . 

 
Nyt, veljeni, me emme ole lihalle velkaa, että lihassa tulisi vaeltaa. 
 

Kreikassa viimeinen sana ”elää”. Aramean נהַלֵך tilalla pitäisi olla נחא. Käytännössä lukuero on 

tässäkin mahdoton, kreikan ja aramean välissä on oltava joku muu kieli. 
 

ו֖ן עתִׁ סַר ̅אֵן גֵיר בַּב  13 ו לַממָת̅ידִׁ ̅חָאֵין אנ֗תֻׁ ון הֻׁ֗   ̅ין אנ֗תֻׁ
kuolettamiselle   se           te                tulette               te             elätte            lihassa      sillä     jos             . 

ופָכַ  וח הֻׁ יתִׁ ̅י֖֞ פַג̅וֵאן בּרֻׁ ו֖ן חָאֵין ̅רָא ממִׁ ון׃֖ין אנ֗תֻׁ  אנ֗תֻׁ
te        elätte             te             kuoletetut         ruumis    tottumukset  hengessä    jos ja 

 
Sillä jos te hengen kautta elätte, te tulette siihen kuolettamiseen. Ja jos te olette hengen kautta 
kuolettaneet ruumiin tottumukset, te elätte. 
 
Tottumus tulee sanasta kiero.  

  



ין֑ הָלֵין ̅אַילֵין גֵיר דַב  14 וחָא דַאלָהָא מֵתדַבּרִׁ  רֻׁ
nämä          johdatetut              Jumalan       hengessä jotka       sillä             ne              . 

ון דַאלָהָא֖׃  בּנַיָא֖֞ אֵנֻׁ
Jumalan     ovat            lapset 

 
Sillä ne, joita Jumalan hengen kautta johdatetaan, nämä ovat Jumalan lapsia. 
 
Voi tietysti olla myös ”hengessä”. Mutta se puuttuu kreikasta. Jos teksti olisi kreikasta käännetty, 

kolmen ensimmäisen sanan tilalla olisi  ַ̅וחָאד רֻׁ ו̅כֻׁ   ן גֵירלהֻׁ . Ja johdatetussa ei olisi mem-tav alussa. 

 

וחָא דעַב̅לָא גֵיר נסַב  15 ון רֻׁ ותָ ̅תֻׁ וב̅דֻׁ  א֑ ̅חלתָ ̅לדֵ ̅ א תֻׁ
pelolle       taas             orjuuden                   henki              saitte         sillä        ei             . 

ון̅אֵלָא נסַב ימַת תֻׁ וחָא דסִׁ ָּ֖ן אַבַ ̅בּנַיָא֑֖֞ דבָ  ̅רֻׁ  ון׃֖̅א אַבֻׁ ̅ה קָרֵינַ֖
isämme     isä huudamme kauttaan jonka    lapset       laittamisen            henki             saitte              vaan 

 
Sillä te ette saaneet orjuuden henkeä, taas pelätäksenne, vaan te saitte lapseksi asettamisen hengen, 
jonka kautta me huudamme, ”isä, meidän isämme!” 
 
Aramea tuo taivaallisen Isän lähemmäksi kuin kreikka, ”meidän isämme”. Sama kuin maran, meidän 
Herramme, pitkin kirjoituksia.  

 

וחָא מַסהדָ   16 י רֻׁ איתַ ̅והִׁ ן דִׁ וחַ֖  יָא֖֞ דַאלָהָא֖׃ין בּנַ ̅א לרֻׁ
Jumalan     lapset    olemme että hengellemme       todistus              henki       se ja          . 

 
Ja se henki antaa todistuksen meidän hengellemme, että me olemme ne Jumalan lapset. 

 

ותֵ ̅א֑ וַביָרתֵא֖֖֞ יָרתֵא֖֞ דַאלָהָ ̅ וֵאן בּנַיָא֖֖֞ אָף  17  ה ̅נַי֖֞ יָרתֻׁ
perintöosansa  lapset ja        Jumalan       perilliset     perilliset     myös     lapset      jos ja           . 

יחָא֖ דֵאן נֵחַש עַמֵה֖ אָף וע משִׁ יֵשֻׁ  עַמֵה נֵשתַבַּח׃ ̅ דַּ֣
kirkastuisi   kanssaan    myös kanssaan    kärsivä     jos että           Messias           Jeshuan 

 
Ja jos me olemme ne lapset, me olemme myös perillisiä, Jumalan perilliset, ja Jeshuan, Messiaan 
perintöosan lapset; että jos me saamme kärsiä hänen kanssaan, saamme myös hänen kanssaan 
kirkastua. 

 



 נָא הָנָא֑ ̅רַעֵא א֗נָא גֵיר֖ דלָא שָוֵין חַשַוה֗י֖֞ דזַב̅תמֵ   18
tämä         ajan           kärsimykset arvolliset    ettei        sillä        minä            ajattelen            . 

וחתָא אַידָ ̅לתֵ   גלֵא בַּן׃֖̅ת̅א דתֵ ̅ידָ ̅א דַעתִׁ ̅שבֻּׁ
meissä    ilmestyisi joka          tuleva joka      sellainen                     kirkkaudelle 

 
Sillä minä ajattelen, etteivät tämän ajan kärsimykset ole arvollisia siihen kirkkauteen, sellaiseen, joka 
on tuleva meissä ilmestymään. 

 

יתָ   19 לָה גֵיר בּרִׁ  ליָנָא ̅סַכיָא֖ לגֵ א מסַבּרָא וַמ̅כֻׁ
ilmestymiselleen   odottaa ja              toivoo        luomakunta    sillä kaikkensa           . 

 נַוה֗י֖֞ דַאלָהָא֖׃̅דַב
Jumalan           lapsensa 

 
Sillä koko luomakunta odottaa ja toivoo sitä Jumalan lasten ilmestymistä. 

 

ותָ ̅ ת̅א גֵיר אֵשתַעבּדַ ̅יתָ בּרִׁ   20 יקֻׁ  יָנָה֑ ̅א֑ לָא בּצֵב̅לַסרִׁ
tahdossaan       ei                tyhjyydelle                 alamaistettu            sillä      luomakunta          . 

ל מַן דשַעבּדָ   רָא֖׃̅ה עַל סַב̅אֵלָא מֵטֻׁ
toivo    ylle                  sen alisti joka        tähden           vaan 

 
Sillä luomakunta on tehty alamaiseksi turhuudelle, ei hänen tahdossaan, vaan hänen tähtensä, joka 
sen alisti, sitä toivoa varten. 

 

יתָ ̅ דָאף  21 י בּרִׁ ותָ ̅חַרַר מֵן עַב̅א תֵת̅הִׁ  לָא֑ ̅א דַחבָ ̅דֻׁ
turmeluksen                  orjuudesta      vapautettaisiin    luomakunta     se myös että         . 

ורֵא֖֞ דתֵ  וחתָא דַב̅בַּחרֻׁ  נַיָא֖֞ דַאלָהָא ׃̅שבֻּׁ
Jumalan             lasten              kirkkauden                    vapaudessa 

 
Että myös se luomakunta vapautettaisiin turmeluksen orjuudesta, Jumalan lasten kirkkauden 
vapauden kautta. 

  



ינַן גֵיר דכֻׁ ̅יָד  22  א֑֖֞ מֵתתַנחָן֖֞ וַמחַבּלָן֖֞ ̅להֵין בֵּריָתָ ̅עִׁ
synnytystuskat ja      huokailee       luomakunta ne kaikki että     sillä    tunnemme          . 

 ומָנָא֖׃מָא ליַ ̅עדַ 
tälle päivälle           saakka 

 
Sillä me tunnemme, että koko luomakunta huokailee, ja on synnytystuskissa, tähän päivään saakka. 
 
Kreikka käyttää ”kärsiä yhdessä” –sanavalintaa, jota ei muualla UT kirjoituksissa ole, siksi 
suomalaisessakin on ”yhdessä”. 

 

וד  23 אית̅ הֵנֵי֖ן אֵלָא אָף̅ ולָא בַּלחֻׁ ָּ֖ן דִׁ יתָ ̅ חנַ֖ שִׁ  א ̅בַּן רִׁ
johtajuus meissä on joilla       me      myös      vaan         nämä             yksin          eikä           . 

ינַן בּנַפ וחָא֑ מֵתתַנחִׁ ימַת̅דרֻׁ  א֖֖֞ בּנַיָ  ̅שַן֑ וַמסַכֵינַן לסִׁ
lapset    asettamiselle   odotamme ja sieluissamme          huokailemme              hengen 

׃̅ג̅ורקָנָא דפַ ̅וַלפֻׁ   רַין֖֖֞
ruumiidemme      lunastukselle ja 

 
Eikä yksin nämä, vaan myös me, joissa on se hengen johtajuus, mekin huokailemme sieluissamme, ja 
odotamme sitä lapseksi asettamista ja meidän ruumiidemme lunastusta. 
 
Kreikassa ruumis on yksikössä. 

 

ל דַב  24  חזֵא֖ לָא ה֗וָא ̅רָא דֵין דמֵת̅רָא ה֗ו חיַי֖ן סַב̅סַב̅מֵטֻׁ
ole        ei           nähtävä joka mutta           toivo     elämme      se         toivossa että        koska           . 

 רָא֖ אֵן גֵיר חָזֵינַן לֵה֑ מָנָא מסַכֵינַן לֵה֖׃̅סַב
sille     odotamme       mistä    sille     näemme     sillä       jos              toivo 

 
Koska siinä toivossa me elämme. Mutta se toivo, joka on nähtävä, ei ole toivo, sillä jos me näemme, 
mitä me odotamme? 
 
Kreikka menee taas pelastuksen mukaan, aramea tuo jakeen konkreettisemmalle tasolle. Samoin 
jakeen persoonamuodot menevät vähän eri tavalla. 

 



ינַן֑ ̅אֵן דֵין למֵדֵם דלָא מֵת  25  חזֵא מסַבּרִׁ
toivomme           nähtävä           ei joka        asialle      mutta   jos           . 

ותָ   א מקַוֵינַן׃֖̅בַּמסַיבּרָנֻׁ
odotamme               kärsivällisyydessä 

 
Mutta jos me toivomme sellaista, mikä ei ole nähtävää, me odotamme kärsivällisyydessä. 

 

וחָא מעַדרָא לַכ ̅ףנָא אָ ̅הָכַ   26 י רֻׁ ותַ ̅הִׁ יהֻׁ  ן מָנָא גֵיר ̅רִׁ
sillä     mistä    heikkoudellemme           auttaa              henki       se    myös           siten             . 

וחָא מצַליָא ̅מָא דוָלֵא֖ לָא יָד̅ נצַלֵא אַיך י רֻׁ ָּ֖ן אֵלָא הִׁ ינַ֖  עִׁ
rukoilee        henki         se         vaan     tunnemme      ei        täytyy että kun       kuin       rukoileva 

׃̅א֖֞ דלָא מֵת̅נחָתָ ̅ין֑ בּתֵ ̅חלָפַ   מַללָן֖֖֞
puhuttu     ei joka      huokauksessa puolestamme 

 
Siten myös se henki auttaa meidän heikkouttamme. Sillä emme me tiedä, minkä mukaan täytyy 
rukoilla, mutta se henki rukoilee meidän puolestamme sanattoman huokauksen kautta. 
 
”Kuin” puuttuu kreikasta ja muuttaa jakeen ajatusta jonkin verran. Sen voisi kääntää myös, ”mitä 
ikään kuin täytyy rukoilla”. 

 

ו יָדַ ̅ן לֵבַּוָתָ דמָאֵש דֵי  27 יתָ ̅א֑֖֞ הֻׁ י תַרעִׁ וחָא֑ ̅ע מָנָא הִׁ֗  א דרֻׁ
hengen               mieli             se       mistä    tuntee    hän      sydämet       mutta     tutkii joka           . 

ו דַאלָהָא מצַליָא חלָף̅צֵב̅ דַאיך ׃ ̅ יָנֵה הֻׁ֗ ישֵא֖֞  קַדִׁ
pyhät    puolesta      rukoilee             Jumalan        se       tahtonsa       kuin että 

 
Mutta joka tutkii sydämet, hän tuntee, mikä on se hengen ajatus; hengen, joka rukoilee Jumalan 
tahdon mukaan, pyhien puolesta. 

  



ינַן דֵין דַאילֵין דמַחבִׁ ̅יָד  28  ל מֵדֵם מעַדַר ̅אלָהָא֑ בּכֻׁ ין לַ ̅עִׁ
autettu         asia      kaikessa       Jumalalle     rakastavat jotka    niille että    mutta   tunnemme         . 

ון לטָב ׃תָ̅ ̅להֻׁ ון קרַיָא֑֖֞  א֖ לַאילֵין דקַדֵם סָם דנֵהוֻׁ
kutsutut   olisivat että    asetti edessä joka            niille               hyvälle             heille 

 
Mutta me tiedämme, että niitä, jotka Jumalaa rakastavat, autetaan kaikissa asioisssa hyvyydelle, 
niitä, jotka hän on asettanut eteensä olemaan kutsuttuja. 

 

וקדַ   29 דַ ̅ומֵן לֻׁ ון֑ וַרשַם ̅ם יִׁ ון בַּדע אֵנֻׁ ותָ ̅אֵנֻׁ ורתָא ̅מֻׁ  א דצֻׁ
mielikuvan    kaltaisuudessa         ovat       muotoili ja     ovat   tuntee     vastapäätä    kuka ja        . 

וכ̅דַב ו נֵהוֵא בֻּׁ ׃̅רֵה֑ דהֻׁ יֵאא֖֖֞  רָא דַאחֵא֖֞ סַגִׁ
monet          veljien      esikoinen           oleva     hän että     poikansa 

 
Ja hän tuntee, ketkä ovat hänen edessään, ja hän on muotoillut heitä hänen poikansa kuvan 
kaltaisuuden kautta, että hän olisi monien veljien esikoinen. 
 
Esikoisten siunaukset ovat merkittävässä asemassa Paavalin saamassa rabbiinisessa koulutuksessa, ja 
niillä on myös paljon eskatologista merkitystä. Mielikuva on kokonaan rabbiininen termi, mutta 
esiintyy muutaman kerran targumeissakin. Eräällä tavalla sanaan sisältyy kestävyys, sana tsur on 
varsinaisesti rantakallio, myös Tyyro-kaupungin nimi – Tyyro on kreikkaa ja Tsur on hebreassa, 
arameassa, hieroglyfeissä ja nuolenpääteksteissä. 

 

ון   30 ון קרָא֖ ולַאילֵין דַקרָא֑ להֻׁ  לַאילֵין דֵין דקַדֵם רשַם֑ להֻׁ
heille kutsui jotka           niille ja          kutsui       heille     muotoili edessä jotka mutta          niille               . 

ון שַבַּח֖׃  זַדֵק֖ ולַאילֵין דזַדֵק֑ להֻׁ
kirkasti    heille puhdisti jotka        niille ja puhdisti 

 
Mutta ne, jotka ovat siinä edessä, hän muotoili, ja hän kutsui heidät. Ja ne, jotka hän kutsui, hän 
puhdisti, ja jotka hän puhdisti, heidät hän kirkasti. 

 
Jae on jatkoa edelliseen, eikä ajatus ole arameassa monimutkainen ”edeltämäärääminen”. 

  



אמַר עַל הָלֵי֖ן אֵן אַלָהָא חלָפַ ̅מָנָא הָכִׁ   31  ין֑ ̅יל נִׁ
puolestamme   Jumala       jos      nämä      ylle    sanoisimme sen tähden mistä            . 

וב ו דַלקֻׁ  לַן׃֖̅מַנֻׁ
vastapätämme joka mistä 

 
Sen tähden, mitä sanoisime? Jos Jumala näin on meidän puolellamme, kuka on meitä vastaan? 

 

לַן אַשלמֵה֑ אַיכַנָא ̅ וֵאן עַל בּרֵה לָא חָס֑ אֵלָא חלָף  32  כֻׁ
kuinka   hänet luovutti me kaikki puolesta        vaan säälinyt       ei    poikansa    ylle     jos ja          . 

ל מֵדֵם עַמֵה נֵתֵל לַן׃֖  לָא כֻׁ
meille antava   kanssaan      asia       kaikki        ei 

 
Ja jos hän ei omaa poikaansa säälinyt, vaan antoi hänet meidän kaikkien puolesta, kuinka hän ei 
antaisi meille kaikkea muutakin hänen kanssaan? 

 

ול עַל גבַ   33 ו נֵקבֻּׁ  יָא֖֞ דַאלָהָא֖ אַלָהָא מזַדֵק֑׃̅מַנֻׁ
puhdistaja        Jumala           Jumalan        valitut        ylle    vastustava      mistä         . 

 
Kuka vastustaa Jumalan valittuja? Jumala on puhtaaksi tekijä. 
 

”Joka vanhurskauttaa” olisi arameassa  ֑דזַדֵק. Viimeisen sanan ensimmäisen kirjaimen tilalle dalet. 

 

ו מחַיֵב  34 ית ̅מַנֻׁ יחָא מִׁ איתַ ̅ משִׁ ינָא ̅וקָם֖ וִׁ  וה֗י עַל יַמִׁ
oikea     yllä          on (akk.) ja    nousi ja    kuoli              Messias       syyttäjä      mistä          . 

 ין׃֖̅עֵא חלָפַ ̅דַאלָהָא֖ ובָ 
puolestamme esirukoilee ja           Jumalan 

 
Kuka on syyttäjä? Messias kuoli ja nousi, ja on Jumalan oikealla puolella, ja hän esirukoilee meidän 
puolestamme. 

  



ו נֵפ  35 ולצָנָא֖ אַו חבֻׁ ̅מַנֻׁ יחָא֑ אֻׁ ובֵּה דַמשִׁ  ושיָא֖ ̅רשַני מֵן חֻׁ
vankeus     tai             ahdistus            Messiaan        rakkaudestaan    minut erottava     kuka          . 

ותָ נָא֖ אַו ̅יָא֖ אַו כַפ̅ופ̅אַו רדֻׁ  נדִׁ ̅עַרטֵלָיֻׁ  ינָוס֖ אַו ̅א֖ אַו קִׁ
tai               vaara          tai            alastomuus           tai          nälkä        tai             vaino             tai 

 א֑׃̅סַיפָ 
miekka 

 
Mikä erottaa minut siitä Messiaan rakkaudesta? Ahdistus vai vankeus, vai vaino vai nälkä, vai 
alastomuus vai vaara vai miekka? 
 
Vaara on kindynos. Kreikassa sama sana, sitä ei käytetä muualla kuin tässä, Ps.116:3 ja 4Makk.13:15 
sekä eräässä laajennetussa versiossa kreikan Esterin kirjasta, 4:17. Toisin sanoen, ”tuonelan vaarat”. 
Sana ei ole kreikkaa, eikä arameaa, vaan johdettu hebrean tuomiosta, diin. Kreikassa jae alkaa 
”erottaa meidät”. ”Kuka voi” ajatus on joko kääntäjän lisäys suomalaisessa, tai väärin ajateltu ruotsin 
”skulle”. 

 

לָתָ ̅ יבתִׁ̅ ̅דַכ̅ אַיך  36 ינַן֑ וֵאתכֻׁ ̅ ך̅דמֵטֻׁ ום מָיתִׁ  ן ̅חשֵב̅ליֻׁ
meidät katsottiin ja  kuoletetaan päivän koko sinun tähtesi että kirjoitettu joka   kuin            . 

 א֖׃̅סתָ ̅אֵמרֵא֖֞ לנֵכ̅ אַיך
teuraalle         lampaat           kuin 

 
Niin kuin kirjoitettu on, että ”sinun tähtesi, koko päivän meitä kuoletetaan, ja meitä pidettiin kuin 
teuraslampaina”. 
 
Peshitta Psalmi 44:23 (Codex Syro-Hexaplaris Ambrosianus, Lee 1816) menee lainauksen mukaan 
sanatarkasti muuten, mutta kuolettamisen tilalla on normaali tappaminen. 

 

ָּ֖ן בּיַדאֵלָא בּהָלֵין כֻׁ   37 ינַ֖  ן׃֖̅מַן דַאחבַ ̅ להֵין֑ זַכָיִׁ
meitä rakasti joka    kautta    voitamme    ne kaikki        näissä            vaan            . 

 
Vaan näiden kaikkien kautta me voitamme, hänen kauttaan, joka meitä rakasti. 
 

Kautta, בּיַד on sanatarkasti ”kädessään, käden kautta”. Seemiläinen sanonta. 

  



 א֖֖֞ ולָא ̅מפָס א֗נָא גֵיר֑ דלָא מַותָא֖ ולָא חַיֵא֖֖֞ ולָא מַלַאכֵ   38
eikä           enkeli            eikä     elämä        eikä        kuolema     ei että     sillä         minä         varma          . 

ו ׃̅ידָ ̅לטָנֵא֖֖֞ ולָא חַילֵא֖֖֞ ולָא דקָימָן֖֖֞ ולָא דַעתִׁ שֻׁ  ן֖֖֞
meille tuleva joka    eikä seisomme jossa eikä      voima           eikä            käskyvalta 

 
Sillä minä olen varma, ettei kuolema eikä elämä, eikä enkelit eikä käskyvallat, eikä voimat eikä 
tämänhetkiset, eikä tulevat, 

 

ומקָא֖ אָפ  39 יתָ ̅ולָא רַומָא֖ ולָא עֻׁ תָ ̅לָא בּרִׁ  א֑ ̅א א֗חרִׁ
toinen          luotu             ei myös          syvyys              eikä        korkeus        eikä           . 

ובֵּה דַאלָהָא֖ דַב̅תֵשכַח תֵפ יחָא׃ מָרַ ̅רשַני מֵן חֻׁ וע משִׁ  ן יֵַּ֣שֻׁ
Messias Jeshua herrassamme joka        Jumalan          rakkaudestaan      minua erottaa               pysty 

 
eikä korkeus eikä syvyys, eikä mikään muukaan luotu pysty erottamaan minua siitä Jumalan 
rakkaudesta, joka on meidän Herrassamme Jeshuassa, Messiaassa. 
 
Voisi ajatella, että Paavali esittää uutta oppia kutsuessaan syvyyttä luoduksi, vaikka 1Moos.1:2 sanoo 

tätä vastaan. Mutta targumeissa, Qumranin teksteissä ja yleensä se syvyys on תהומא. Tahuma. Tässä 

käytetty syvyys on ”syvä laakso” sekä konkreettisesti, että kuvainnollisesti. 
 
 

  

יחָא֖ ולָא מדַ  9:1  ושתָא אָמַר א֗נָא בַּמשִׁ  גֵל א֗נָא֖ ̅קֻׁ
minä    valehtele      enkä        Messiaassa           minä        sanon             totuutta                     . 

ודעלַ ̅ ורֵעיָני מַסהֵד וחָא דקֻׁ  שָא֑׃̅י֑ בּרֻׁ
pyhyyden        hengessä       ylleni       todistaa   ajatukseni ja 

 
Totuutta minä sanon, Messiaan kautta, enkä valehtele, ja minun ajatukseni todistaa siinä pyhässä 
hengessä minulle; 

 

ותָ ̅דכַ   2 י רַבּתָ ̅ריֻׁ  דמֵן לֵבּי לָא שָלֵא֖׃ א̅אבָ ̅א֖ וכִׁ ̅א ה֗י לִׁ
taukoa       ei     sydämestäni joka       murhe ja        valtava minulle se        heikkous että         . 

 
Että minulla on valtava heikkous ja murhe, joka ei taukoa minun sydämestäni; 



ית  3 ומי חֵר̅ מצַלֵא ה֗וִׁ יחָא֑ גֵיר֖ דֵאנָא קנֻׁ  מָא אֵהוֵא מֵן משִׁ
Messiaasta       olisinpa        kirottu   olemuksessani  minä että    sillä        ollut            rukous         . 

 סַר֖׃̅ב̅אַחַי֖֞ וַא֗חיָנַי֖֖֞ דבַ ̅ חלָף
lihassa joka sukulaiseni ja      veljeni puolesta 

 
Sillä minä olen ollut rukouksessa, että minä olisin olemuksessani kirottu pois Messiaasta, niiden 
minun veljieni ja sukulaisteni puolesta, jotka ovat lihassa, 
 
Cherma, kirous, sanan monikko on Hermon. Sanasta, ja juuri tästä jakeesta tulee kreikkaan 
myöhemmin käyttöön otettu kharma, ”Jumalan kiroama”. Alunperin sana on merkinnyt kalaverkkoon 
joutumista. 

 

איתַ   4 יסרָיֵל֖ דדִׁ ̅דִׁ ַּ֣ ון בּנַי֖֞ אִׁ ון הוָת̅יהֻׁ ימַת̅ ילהֻׁ  בּנַיָא֖֖֞ ̅ סִׁ
lapset     asetettu           oli           heille että            Israel          lapset        he ovat jotka         . 

וסָא֖ ותֵ ̅ותֵ  וחתָא֖ וַקיָמֵא֖֖֞ ונָמֻׁ ׃̅שמֵשתָא דבֵ ̅שבֻּׁ ולכָנֵא֖֖֞  ה֖ ומֻׁ
lupaukset ja    siinä joka              palvelutyö ja               sana ja            liitot ja                        kirkkaus ja 

 
jotka ovat ne Israelin lapset, sillä heitä varten oli lapseksi asettaminen, ja kirkkaus ja liitot, ja 
kirjoitettu sana ja palvelutyö siinä, ja lupaukset, 
 
Kreikka laittaa sanassa palvelemisen sijaan yleisen Jumalanpalveluksen. Kreikan teksteistä p46, B, D ja 
G puhuvat liitosta yksikössä, vaikka esim. Abraham, Mooses, Daavid ja Nooa saivat jokainen liiton. 

 

ון אֵת̅הָתָ ̅וַאבָ   5 יחָא בַּב̅א֖֖֞ ומֵנהֻׁ י משִׁ איתַ ̅חזִׁ  וה֗י ̅סַר֖ דִׁ
hän on joka          lihassa               Messias minulle näkyvä     heistä ja               ne isät ja          . 

ל֖ דלֵה תֵשבּחָן֖֞ ובֻׁ  ין׃ ̅אַלָהָא דעַל כֻׁ ין אַמִׁ  ורכָן֑֖֞ לעָלַם עָלמִׁ
amen     ”aina ja iankaikkisesti”    siunaukset ja     ylistykset   hänelle että  kaiken ylle               Jumala 

 
Ja ne isät, ja heistä tuli minulle näkyväksi Messias, lihassa, joka on Jumala yli kaiken, hänelle 
ylistykset ja siunaukset, aina ja iankaikkisesti, amen! 
 
Siunaukset puuttuvat kreikasta. Aramea puhuu nyt suoraan jumaluutta kyseenalaistaville. 

  



 ה דַאלָהָא֖ לָא ה֗וָא גֵיר ̅מֵלתֵ ̅ לַת̅לָא ה֗וָא דֵין מֵפַל נֵפ  6
sillä        ole         ei            Jumalan          sanansa      pudonnut  kaatuen  mutta       ole           ei         . 

יתַ  יסרָיֵל֖ אִׁ ַּ֣ ון דמֵן אִׁ להֻׁ יסרָיֵל֖׃̅כֻׁ ַּ֣ ון אִׁ  יהֻׁ
Israel            he ole                     Israelista jotka         he kaikki 

 
Mutta Jumalan sana ei ole sortunut, sillä eivät he kaikki, jotka ovat Israelista, ole Israel. 

 

אב̅אָפ  7 ון דַַּ֣ ל דמֵן זַרעֵה אֵנֻׁ ון בּנַיָא֖֖֞ ̅לָא מֵטֻׁ להֻׁ  רָהָם֖ כֻׁ
lapset     he kaikki         Abraham’n           ovat     siemenestään että      koska         ei myös         . 

ל דֵאתֵ   זַרעָא֖׃̅ קרֵא לָך̅איסחָק נֵת̅אמַר֖ דבִׁ ̅מֵטֻׁ
siemen   sinulle    kutsuttava             Ischak’ssa että           sanottu että         koska 

 
Eivätkä he kaikki edes, vaikka ovat Abrahamin siemenestä, ole lapsia, koska on sanottu, että ”Ishak’n 
kautta sinulle tullaan se siemen kutsumaan”. 

 

יתַ ̅הָנַו דֵין֑ לָא ה֗וָא בּנַיָא֖֞ דבֵ   8 ון בּנַיָא֖֞ דַאלָהָא֖ ̅סרָא֖ אִׁ  יהֻׁ
Jumalan       lapset         he ovat                    lihan             lapset           ole         ei      kuin    tämä        . 

ולכָנָא מֵת ין לזַרעָא֖׃̅אֵלָא בּנַיָא֖֞ דמֻׁ  חַשבִּׁ
siemenelle                  luetut                lupauksen            lapset            vaan 

 
Näin; lihan mukaan olevat lapset eivät ole Jumalan lapsia, vaan lupauksen lapset luetaan siihen 
siemeneen. 

 

יתֵ   9 ולכָנָא גֵיר אִׁ  נָא הָנָא ̅זַב̅א֑ דַב̅א הָדֵ ̅יה מֵלתָ ̅דמֻׁ
tämä  määräajassa että      tämä           sana              se (akk.)      sillä              lupauksen          . 

תֵ  סַרָא֖׃̅אִׁ  א֖ ונֵהוֵא בּרָא לַּ֣
Saara’lle      poika          oleva ja            tulen 

 
Sillä se lupauksen sana on tämä, että tässä samassa ajassa minä tulen, ja Saaralla on oleva poika. 

  



וד̅ולַו הָדֵ   10 פ̅ אֵלָא אָף̅ א בַּלחֻׁ  ון ̅אַבֻׁ ̅ עַם חַד̅ קָא֑ כַד̅רַַּ֣
isämme     yksi    kanssa    kun         Repka       myös    vaan                yksin           tämä      eikä           . 

ית יסחָק֖ אִׁ ַּ֣  א֑׃̅ותָ ̅ה֗וָא לָה שַותָפֻׁ ̅ אִׁ
yhteys     hänelle        oli       (akk.)                   Ishak 

 
Eikä ainoastaan tämä, vaan myös Rafka, kun oli yhtä isämme Ishak’n kanssa, hänellä oli se yhteys. 
 
Rafka on arameaa ja tarkoittaa aviomieheen liitettyä. Yalkut Shir HaShirim liittää kauneuden sanaan. 

 

ון טָב̅לָא נֵת̅עַד  11 ון בּנֵיה֑֖֞ ולָא נֵסערֻׁ ישתָא֑ תָ̅ ̅יַלדֻׁ  א אַו בִּׁ
pahuus     tai           hyvyys      harjoittaisivat     tai     lapsensa       syntyisivät         ”ennen”           . 

ותֵ ̅גַב̅ עַת̅יַד̅אֵת̅ קַדמַת י תקַוֵא֑ לָא בַּעבָ ̅יֻׁ  א֑֖֞ דֵ̅ ̅ה דַאלָהָא֖ דהִׁ
teoissa      ei           pysyisi     se että             Jumalan        valittunsa        tuli tunnetuksi              edellä 

 מַן דַקרָא֖׃̅ אֵלָא בּיַד
kutsui joka      kautta          vaan 

 
Ennen kuin syntyisivät hänen lapsensa, harjoittaisivatko he hyvää vai pahaa, tuli edeltä tunnetuksi 
Jumalan valitsema, että se pysyisi – ei tekojen kautta, vaan hänen kauttaan, joka kutsui. 
 
Kreikka käyttää hyvin lievää sanaa pahasta, mutta jakeessa kokonaisuutena on huomattavasti 

lukueroja, ja esim. bysantin tekstissä on normaalin tällaisen pahuuden vastine, κακός. 
 

ישָא נֵהוֵא עַב̅אֵתֵ   12 ורָא֖׃דָא לַ ̅אמַר גֵיר֖ דקַשִׁ  זעֻׁ
nuoremmalle    työntekijä       oleva         vanhempi että        sillä            sanottu               . 

 
Sillä sanottu on, että ”vanhempi on oleva työntekijä nuoremmalle”. 

 

וב̅ יבתִׁ̅ ̅דַכ̅ אַיך  13 יַעקֻׁ ית̅ רֵחמֵת̅ דַלַּ֣ ו סנִׁ סֻׁ עִׁ  ׃ ̅וַלַּ֣
inhosin   Esau’lle ja        rakastin          Jakob’lle että kirjoitettu että     kuin            . 

 
Niin kuin kirjoitettu on, että ”Jakobia minä rakastin, ja Esauta minä inhosin”. 
 
Vihaaminen on liian jyrkkä käännös, sille on eri sana. Rakastaminen tässä sanamuodossa on myös 
armahtamista ja ystävänä olemista. Joh.15:15 sama ajatus. 

 



ית̅מָנָא הָכִׁ   14 אמַר֖ דַלמָא עַולָא אִׁ  אַלָהָא֑ חָס֖׃ ̅לוָת̅ יל נִׁ
”ei näin!”    Jumala      luona    (akk.)        vääryys         onko            sanoisin   sen tähden      mitä           . 

 
Sen tähden, mitä sanoisin? Että Jumalan luona on vääryyttä? Ei näin! 

 

ושֵא אֵמַר֖ אֵרַחֵם עַל אַינָא דַמרַחֵם א֗נָא֖ ̅ הָא אָף  15 מֻׁ  לַּ֣
minä     rakastan joka    sellainen      ylle     rakastan         sanoo         Moshe’lle       myös    katso          . 

ון לַאינָא דחָאֵן א֗נָא֖׃  וֵאחֻׁ
minä armahdan jota  sellaiselle armahdan ja 

 
Katso, myös Moshe’lle hän sanoo, ”minä rakastan sellaista, jota rakastan, ja minä armahdan sellaista, 
jota minä armahdan.” 

 

אידַ ̅לָא הָכִׁ   16 אידַ ̅י֖֞ מַן דצָבֵ ̅יל בִּׁ  י֖֞ מַן דרָהֵט֑ אֵלָא ̅א֑ ולָא בִּׁ
vaan         juoksee joka         kädessä        eikä            tahtoo joka         kädessä sen tähden       ei             . 

אידַ   י֖֞ אַלָהָא מרַחמָנָא֖׃̅בִּׁ
armollinen     Jumala              kädessä 

 
Sen tähden, ei se ole sen kädessä, joka tahtoo, eikä sen kädessä, joka juoksee, vaan armollisen 
Jumalan kädessä. 

 

ון֑ דלָה להָדֵ ̅א לפֵ ̅בָ תָ̅ ̅אֵמַר גֵיר בַּכ  17 ימתָך̅רעֻׁ  ̅ א אַקִׁ
sinut nostin              tälle hänelle että     faaraolle        kirjoituksissa       sillä      sanoo             . 

לֵה֖׃̅נֵת̅חַילי֖ וַד ̅דֵאחַוֵא בָּך  כרֵז שֵמי בַּארעָא כֻׁ
kaikkensa         maassa       nimeni julistettava että ja   voimani sinussa osoittaisi että 

 
Sillä hän sanoo kirjoituksissa faaraolle, että tätä varten minä sinut ostin, että minun voimani 
osoitettaisiin sinun kauttasi, ja että minun nimeäni julistettaisiin kaikessa maassa. 

 

 א מקַשֵא֖׃̅א ה֗ו מרַחֵם֑ ועַל מַן דצָבֵ ̅ין עַל מַן דצָבֵ ̅מָדֵ   18
kovettaa      tahtoo kenelle      ylle ja   armollinen    hän       tahtoo kenelle     ylle          siis             . 

 
Siis, hän on armollinen, kenelle tahtoo, ja kovettaa kenet tahtoo. 



ום ̅בַ ̅וַכ  19 ו גֵיר דַנקֻׁ אמַר֑ דַלמָנָא רָשֵא֖ מַנֻׁ  ר תִׁ
seisova joka     sillä    kuka         pahe           miksi että       sanoisi          ehkä ja           . 

וקבַ   יָנֵה֖׃̅ל צֵב̅לֻׁ
tahtonsa    vastapäätä 

 
Ja ehkä sanoisit, että ”miksi tuo valitus, sillä kuka seisoo hänen tahtoaan vastaan?” 

 

 מָא לַאלָהָא ̅גָ ̅ת̅יל מַן אַנ֗ת אָו בַּרנָשָא֑ דפֵ ̅אַנ֗ת הָכִׁ   20
Jumalalle         vastauksen         ihmispoika        oi         sinä       kuka sen tähden    sinä             . 

 לָה דַלמָנָא ̅ב̅ילתָא למַן דגַ ̅אַנ֗ת֖ דַלמָא אָמרָא גבִׁ ̅ יָהֵב
miksi että sen valmisti joka    kenelle    valmistunut                  sanooko     että         sinä         annat 

  לתָני֖׃̅נָא גבַ ̅הָכַ 
minut valmistit            siten 

 
Sen tähden, kuka sinä oletkaan, oi ihminen? Sinä saat antaa vastauksen Jumalalle, että sanooko 
valmistettu hänelle, joka sen valmisti, että ”miksi sinä tällä tavalla minut valmistit?” 

 

ינֵה֑ דמֵנָה מֵן גבִׁ   21 יט פַחָרָא עַל טִׁ  ̅ ילתָא נֵעבֵּד̅אַו לָא שַלִׁ
tekevä                     taikinasta     siitä joka          savi        ylle           valaja        luvallista         ei       tai           . 

איקָרָא֖ וחַד̅ מָאנֵא֑֖֞ חַד  צַערָא֖׃ל̅ לִׁ
häpeälle     yksi ja            kunnialle        yksi               astia 

 
Vai eikö valajalla ole luvallista tehdä siitä taikinasta, yksi astia kunniaa varten ja yksi astia häpeää 
varten? 

 

Kreikka käyttää käskyvaltaa, jolloin luvallisen perässä pitäisi olla vielä נא , josta muuten sana 

”sulttaani” tulee. Sana, että joku asia on luvallista tai ei, oli todella yleisessä käytössä näiden kirjeiden 
kirjoittamisen aikaan. 

  



וג̅אֵן דֵין צבָ   22 י ̅א אַלָהָא דַנחַוֵא רֻׁ  זֵה֖ ונַודַע חַילֵה֑ אַיתִׁ
tuonut  voimansa tunnettava ja   vihansa osoittava että         Jumala      tahtoo     mutta jos            . 

וגָ  וג̅ אא דמַגרַת̅בּסֻׁ וחֵה רֻׁ וג̅רֻׁ  זָא ̅זָא֑ עַל מָאנֵא֖֞ דרֻׁ
vihan           astia          ylle            viha           henkensä laajuuden             paljoudessa 

ין לַאב̅דַג ירִׁ  נָא֑׃דָ̅ ̅מִׁ
Abaddon’lle täydelliset jotka 

 
Mutta jos Jumala tahtoo, että osoittaisi vihansa, ja tekisi tunnetuksi voimansa, hän olisi tuonut 
pitkämielisyytensä paljoudessa vihaa niille vihan astioille, jotka ovat täydelliset kadotusta varten. 

 

 ין ה֗וַו ̅וַאשפַע רַחמַוה֗י֖֞ עַל מָאנֵא֖֞ דרַחמֵא֖֖֞ דַמטַיבִׁ   23
olivat valmistetut jotka           armon            astiat          ylle   hänen armonsa          tulvii ja            . 

וחתָא֖׃̅לַאלָהָא לתֵ   שבֻּׁ
kirkkaudelle            Jumalalle 

 
Ja hänen armonsa tulvii niiden armon astioiden ylle, jotka olivat valmistetut Jumalalle, sitä kirkkautta 
varten. 
 
Kreikan jakeessa ei ole Jumalaa, vaan edeltämäärääminen. Predestinaatio on tullut Jumalan tilalle? 

Suomalaisessa on laupeus armon sijasta, joka taas arameassa olisi ד̅חס . Jae yleensäkin näyttää 

menevän muissa kielissä aivan eri tavalla kuin tässä. 
 

איתַ   24 וד̅דִׁ ודָ ̅ ין ח֗נַן קרַיָא֑֖֞ לָא ה֗וָא בַּלחֻׁ הֻׁ  יֵא֑֖֞ ̅מֵן יִׁ
juutalaisista           yksin             ole           ei       kutsutut      me      olemme että        . 

׃̅ אֵלָא אָף  מֵן עַמ֗מֵא֖֖֞
kansakunnista    myös        vaan 

 
Että olemme niitä, kutsuttuja, eikä yksin juutalaisista, vaan myös muista kansakunnista. 

  



ושָע אֵמַר֖ דֵאקרֵא לַאילֵין דלָא ̅ אַיכַנָא דָאף  25 הֻׁ  ה֗וַו בַּּ֣
olivat    ei jotka          niille          kutsuva että      sanoo       Hoshea’ssa  myös että         samoin            . 

ילי֑ וַללָא אֵת  ׃ ̅רַחמַת̅אֵת̅ רַחמַת̅עַמי֖ עַמָא דִׁ
armahdettu           armahdettu         ei sille ja    minun      kansa      kansani 

 
Samoin, että hän myös Hoshea’n kautta sanoo, että ”minä olen kutsuva niitä, jotka eivät olleet minun 
kansani; ”minun oma kansani”, ja armahdetuksi sitä, joka ei ollut armahdettu. 

 

 תַמָן  קרֵין ה֗וַו לָא עַמי֑ ̅א כַר דמֵת̅וכתָ ̅נֵהוֵא גֵיר בּדֻׁ   26
siellä    kansani      ei      olivat      kutsuttiin josssa  kun               paikassa        sillä          oleva          . 

ון בּנַיָא֖֞ לַאלָהָא חַיָא֖׃̅נֵת  קרֻׁ
elävä         Jumalalle         lapset       kutsuttaisiin 

 
Sillä on oleva siinä paikassa, jossa heitä kutsuttiin ”ette ole minun kansani”, siellä heitä tullaan 
kutsumaan ”lapset elävälle Jumalalle”. 

 

שַעיָא דֵין אַכ  27 יסרָיֵל֖ דֵאן נֵהוֵא מֵניָנָא ̅אֵַּ֣ ַּ֣  רֵז עַל בּנַי֖֞ אִׁ
lukumäärä    oleva     jos että          Israel           lapset   ylle        julisti       mutta          Ishaia                . 

יסרָיֵל אַיך̅דַב ַּ֣ חֵא֖׃̅חָלָא דַב̅ נַי֖֞ אִׁ ון נִׁ  יַמָא֑ שַרכָנָא דמֵנהֻׁ
elävä   heistä että          jäännös           meressä joka    hiekka      kuin       Israel                     lasten 

 
Mutta Ishaia julisti Israelin lapsia vastaan, että ”jos Israelin lasten lukumäärä olisi kuin hiekka, joka 
on meressä, vain jäännös heistä saa elää.” 

 

 יה מָריָא עַל אַרעָא֖׃̅סַק֖ ונֵעבּדִׁ ̅א גרַם וַפ̅מֵלתָ   28
maa      yllä      Herra sen tekevä ja pois lähettänyt ja vahvistanut        sana            . 

 
Sen sanan hän on vahvistanut, ja lähettänyt liikkeelle, ja sen Herra on tekevä maan päällä. 

  



ו לָא מָריָא ̅ וַאיך  29 שַעיָא֖ דֵאלֻׁ ו אֵַּ֣  מֵדֵם דקַדֵם אֵמַר הֻׁ
Herra        ei        jos että             Ishaia        hän       sanoi      edessä joka     asia          kuin ja          . 

ת̅צבַ  ידָ ̅ אוֻׁ דֻׁ ̅ א֑ אַיך̅אַותַר לַן סרִׁ ורָא ̅סַּ֣ עָמֻׁ  ום הָוֵין ה֗וַין֑ וַלַּ֣
Amorra’lle ja olisimme  olimme      Sadom      kuin       selviytynyt  meille jääneet         ”Tsevaoth” 

 מֵתדַמֵין ה֗וַין ׃
olisimme    kaltaisuudet 

 
Ja niin kuin se, mitä hän, Ishaia, sanoi edeltä, että ”jos ei sotajoukkojen Herra olisi jättänyt meille 
selvitynyttä, me olisimme Sedom’n ja Amorra’n kaltaiset”. 
 
Tsevaoth on yleensä sotajoukot, itse kääntäisin tahtoa, tseva-sanasta ”hänen tahtonsa tekijöiksi” tjsp. 

 

ין ה֗וַו בָּתַ ̅מָנָא הָכִׁ   30 אמַר֖ דעַמ֗מֵא֖֞ דלָא רָהטִׁ  ר ̅יל נִׁ
perässä   olivat     juoksivat        ettei kansakunnat että      sanova    sen tähden      mitä           . 

אנֻׁ  ותָ ̅רֵכ̅א֑ אַד̅ותָ כִׁ אנֻׁ ותָ ̅ו כִׁ אנֻׁ  א ̅א דֵין אַידָ ̅א֖ כִׁ
millainen mutta           puhtaus               puhtaus       saavuttivat                  puhtaus 

ותָ   א ה֗י֖׃̅דמֵן הַימָנֻׁ
se              uskollisuudesta joka 

 
Sen tähden, mitä sanoisimme? Että ne kansakunnat, jotka eivät juosseet sen puhtauden perässä, 
saavuttivat sen puhtauden. Mutta millainen se puhtaus onkaan, joka on siitä uskollisuudesta! 

 

יסרָיֵל דֵין דרָהֵט ה֗וָא בָּתַ   31 ַּ֣ וסָא דכִׁ ̅אִׁ ותָ ̅ר נָמֻׁ  א֑ ̅אנֻׁ
puhtauden            sana           perässä          oli       juoksi joka mutta          Israel                 . 

וסָא דכִׁ  ותָ ̅לנָמֻׁ  ׃ רֵך̅א לָא אַד̅אנֻׁ
saavuttanut      ei             puhtauden                     sanalle 

 
Mutta Israel, joka juoksi sen puhtauden sanan perässä, ei sitä puhtauden sanaa saavuttanut. 

  



ותָ   32 ל דלָא ה֗וָא מֵן הַימָנֻׁ ל מָנָא֖ מֵטֻׁ  א֑ אֵלָא ̅מֵטֻׁ
vaan             uskollisuudesta         oli          ettei      koska          minkä      tähden          . 

וסָא֖ אֵתתקֵלו גֵיר בּכִׁ דַ̅ ̅מֵן עבָ   א֑׃̅וקַלתָ ̅א דתֻׁ ̅אפָ ̅וה֗י֖֞ דנָמֻׁ
kompastuksen           kivessä        sillä    kompastuneet                sanan                   tekemisestään 

 
Minkä tähden? Koska se ei ollut siitä uskollisuudesta, vaan sen sanan tekemisestä, sillä he olivat 
kompastuneet siihen kompastuskiveen. 

 

אפָ ̅ יבתִׁ̅ ̅דַכ̅ אַיך  33 ון֑ כִׁ צֵהיֻׁ  א ̅דהָא סָאֵם א֗נָא בַּּ֣
kivi      Tshion’ssa       minä        asetin   katso että kirjoitettu joka   kuin            . 

ולָא֖ ומַן דבָ ̅א דמַכ̅אפָ ̅א֖ וכִׁ ̅וקַלתָ ̅דתֻׁ   ׃ ̅הַת̅ה נהַימֵן לָא נֵב̅שֻׁ
häpeävä        ei         uskova     hänessä joka ja     loukkaantumisen              kivi ja              kompastuksen 

 
Niin kuin kirjoitettu on, että ”katso, minä asetan Tshion’iin kompastuksen kiven ja loukkaantumisen 
kiven, ja joka siihen uskoo, ei häpeä.”  

 

 

ות̅יָנָא דלֵבּי֖ ובָ ̅י֑֖֞ צֵבאַחַ  10:1   אַלָהָא֑ ̅ י דַלוָת̅עֻׁ
Jumala luona joka esirukoukseni ja sydämeni         tahto        veljeni                        . 

ון׃֖̅חלָפַ  חֻׁ ון דנִׁ  יהֻׁ
eläisivät että        puolestaan 

 
Minun veljeni, minun sydämeni tahto, ja minun esirukoukseni Jumalan luokse heidän puolestaan on, 
että he saisivat elää. 

 

ית̅ מַסהֵד  2 ון֑ דַטנָנָא דַאלָהָא אִׁ ו֖ן ̅ א֗נָא גֵיר עלַיהֻׁ  בּהֻׁ
heissä        on              Jumalan    intohimo että heidän ylleen     sillä      minä          todistus        . 

ידַ   א֖׃̅עתָ ̅אֵלָא לַו בִּׁ
tuntemisessa     ei           vaan 

 
Sillä minulla on todistus heistä, että heissä on intohimo Jumalaa kohtaan, vaan ei sen tuntemisen 
kautta. 



ותֵ   3 אנֻׁ דַ ̅כִׁ ותָ ̅עו֑ אֵלָא בּעַו דכִׁ ̅ה גֵיר דַאלָהָא לָא יִׁ  א ̅אנֻׁ
puhtauden     etsivät       vaan      tuntevat     ei          Jumalan           sillä        puhtautensa        . 

ל הָנָא לכִׁ ̅דנַפ ו֖ן ומֵטֻׁ ימֻׁ ון נקִׁ ותֵ ̅שהֻׁ  ה דַאלָהָא ̅אנֻׁ
Jumalan      puhtaudelleen       tämä       tähden ja pystyttäisivät            sieluissaan 

 ו֖׃̅שתַעבַּדלָא אֵ 
alistuneet         ei 

 
Sillä Jumalan puhtautta he eivät tunne, vaan etsivät omissa sieluissaan puhtauden pystyttämistä, 
eivätkä tämän tähden ole alistuneet sille Jumalan puhtaudelle. 

 

ו֖ לכִׁ ̅סָכֵ   4 יחָא הֻׁ וסָא֖ משִׁ ותָ ̅ה גֵיר דנָמֻׁ  ל דַמהַימֵן׃֖̅כֻׁ א ל̅אנֻׁ
uskoo joka  kaikille          puhtaudelle        hän         Messias                 sanan       sillä odotuksensa      . 

 
Sillä se, mitä se kirjoitettu sana odottaa, on hän, Messias, puhtaudeksi jokaiselle, joka uskoo. 

 
Kreikassa ”päämäärä, loppu”. Aramean sana tulee auringon nousun odotuksesta. 

 

ושֵא גֵיר הָכַ   5 ַּ֣ ותָ ̅ ב̅נָא כתַ ̅מֻׁ אנֻׁ וסָא֑ דמַן דנֵעבֵּד̅א דַב̅כִׁ   ̅נָמֻׁ
tekevä joka että            sanassa joka              puhtaus       kirjoitti         siten         sillä       Moshe            . 

חֵא בּהֵין׃֖  הָלֵי֖ן נִׁ
heissä      elävä          nämä 

 
Sillä Moshe siten Moshe kirjoitti siitä puhtaudesta, joka on sanassa, että ”joka nämä tekee, on niiden 
kautta elävä”. 
 
KR38 on ”täyttää” ilmeisesti perinteisen teologian mukaan, mutta kreikan sanavalinta on tekemistä. 
Vanhassa bibliassa sana on paremmin, ”tekee”. 

  



ותָ   6 אנֻׁ ותָ ̅א דֵין דַב̅כִׁ אמַר ̅א֖ הָכַ ̅הַימָנֻׁ  נָא אָמרָא֖ דלָא תִׁ
sanoisi       ettet           sanoo              siten        uskollisuudessa joka   mutta            puhtaus          . 

ו סלֵק לַשמַיָא֖ וַאחֵת̅ בּלֵבָּך יחָא֖׃̅ דמַנֻׁ  לַמשִׁ
Messiaan   alas laittoi ja          taivaille        nousi   kuka että sydämessäsi 

 
Mutta se puhtaus, joka sanoo, ettet sillä tavalla sanoisi sydämessäsi, että ”kuka on noussut taivaisiin, 
ja laittanut Messiaan alas?” 

 

ו נחֵת  7 יחָא֖ ̅לַת̅ ומַנֻׁ ול֑ וַאסֵק לַמשִׁ ומָא דַשיֻׁ  הֻׁ
Messiaan       nosti ja          Sheol’n           syvyydelle    laskeutuisi  kuka ja       . 

יתֵ ̅מֵן בֵּית ׃̅־מִׁ  א֖֖֞
kuolleet huoneesta 

 
Ja kuka laskeutui tuonelan syvyyteen, ja nosti Messiaan kuolleista? 

 

יב  8 ו לָך̅ אֵלָא מָנָא אֵמַר֖ קַרִׁ  ̅ וַללֵבָּך̅ ומָך̅מָא֖ לפֻׁ ̅גָ ̅פֵת̅ הֻׁ֗
sydämellesi ja    suullesi             vastaus         sinulle hän    lähellä        sanoo         mitä          vaan         . 

ותָ ̅י מֵלתָ א ה֗ ̅הָדֵ  ינַן׃֖̅א֖ דמַכ̅א דהַימָנֻׁ  רזִׁ
julistamme jota            uskollisuuden           sana          se           tämä 

 
Vaan mitä se sanoo? ”Se vastaus on lähellä sinun suutasi ja sydäntäsi”, tämä on se uskollisuuden 
sana, jota me julistamme! 
 

Kreikassa ”suussasi ja sydämessäsi”, olisi arameassa  ֻׁוַבּלֵבָּך ̅ומָך̅בּפ . Samoin vastauksen tilalla on 

rema, puhuttu sana, osassa käsikirjoituksista grafe, kirjoitus. 
 

וע֑ וַת̅ ומָך̅וֵאן תַודֵא בּפֻׁ   9  דַאלָהָא ̅ הַימֵן בּלֵבָּך̅בּמָרַן יֵַּ֣שֻׁ
Jumala että    sydämessäsi      uskot ja        Jeshua herrassamme     suussasi          kiitos       jos ja       . 

ימֵה מֵן בֵּית יתֵ ̅אַקִׁ חֵא֖׃̅־מִׁ  א֑֖֞ תִׁ
eläisi              kuolleet huoneesta         hänet nosti 

 
Ja jos sinun suussasi on kiitos, meidän Herramme Jeshuan kautta, ja sydämessäsi uskot, että Jumala 
nosti hänet kuolleista, tulet elämään. 



ן בֵּה מֵזדַדַק֖ ופֻׁ   10  ומָא דמַודֵא֖ בֵּה חָיֵא֖׃̅לֵבָּא גֵיר דַמהַימֵ֖
elää hänessä tunnustaa joka         suu ja         puhdistuu hänessä       uskoo joka      sillä      sydän             . 

 
Sillä sydän, joka uskoo häneen, puhdistuu, ja suu, joka tunnustaa häntä, on elävä. 

 

 ׃̅ הַת̅ל דַמהַימֵן בֵּה֖ לָא נֵב̅א֑ דכֻׁ ̅בָ ̅אֵמַר גֵיר כתָ   11
häpeävä      ei   hänessä       uskoo joka kaikki että     kirjoitus        sillä        sanoo          . 

 
Sillä se kirjoitus sanoo, ettei kukaan, joka uskoo häneen, joudu häpeään. 

 

ודָ ̅הָדֵ ̅וַב  12 יהֻׁ   ̅יֵא֖֞ ולָא לַארמָיֵא֖֖֞ חַד̅א לָא פרַש֖ לָא לִׁ
yksi     aramealaiselle       eikä       juutalaiselle        ei          erotus        ei              tässä ja           . 

ו גֵיר מָריָא דכֻׁ  יר בּכֻׁ ̅הֻׁ֗ ון֑ דעַתִׁ  ל דקָרֵא לֵה֖׃̅להֻׁ
hänelle kutsuu joka kaikessa       rikas että heidän kaikkien      Herra        sillä      hän 

 
Eikä tässä ole erotusta, ei juutalaista eikä aramealaista, sillä hän, Herra on yksi, runsas heille kaikille 
joka asiassa, niillä, jotka häntä kutsuvat. 
 
Suomalaisessa ”rikas antaja”, sana kyllä tarkoittaa rikasta ja runsasta, mutta jakeen ajatus ei 
varsinaisesti liity antamiseen, vaan siihen, että Herra kuuluu jokaiselle.  

 

חֵא׃   13 ל גֵיר דנֵקרֵא שמֵה דמָריָא֖ נִׁ  כֻׁ
elävä         Herran        nimensä    kutsuva joka        sillä kaikki          . 

 
Sillä jokainen, joka on kutsuva Herran nimeä, on oleva elävä. 
 
Suomalainen kirjoittaa usein ”huutamisesta”, mutta siitä ei tässäkään ole kyse. 

  



ון לַאינָא דלָא הַימֵנו בֵּה֖ אַו אַיכַנָא ̅אַיכַנָא הָכִׁ   14  יל נֵקרֻׁ
kuinka      tai hänessä    uskovat       ettei         sellaiselle    kutsuvat   sen tähden         kuinka           . 

וה֗  ון להַו דלָא שַמעֻׁ ון נהַימנֻׁ  י֖ אַו אַיכַנָא נֵשמעֻׁ
kuulisivat          kuinka       tai        häntä kuule         ettei    hänelle         uskoisivat 

 רזָנָא֖׃̅דלָא מַכ
julistaja        ilman 

 
Sen tähden, kuinka he kutsuisivat sellaista, johon eivät usko, tai kuinka uskoisivat häneen, elleivät 
kuule, tai kuinka he kuulisivat ilman julistajaa? 

 

ו֖ן אַיך̅אַו אַיכַנָא נַכ  15 ון אֵן לָא נֵשתַלחֻׁ  דמָא ̅ יבתִׁ̅ ̅דַכ̅ רזֻׁ
miten kirjoitettu että    kuin    heitä lähetettäisi     ei        jos      julistava            kuinka          tai          . 

ון֖֞ דַמסַבּרַי֖֞ שלָמָא֖ ודַ ̅יָאיָן֖֞ רֵג ׃תָ̅ ̅מסַבּרַי֖֞ טָבָ ̅לַיהֻׁ  א֖֖֞
hyvyys         toivottajan ja             rauha           toivottajan heidän jalkansa   suloiset 

 
Tai kuinka voisi julistaa, jos ei lähetettäisi, niin kuin kirjoitettu on, että ”miten suloiset ovatkaan 
rauhan toivottajan ja hyvyyden toivottajan jalat!” 
 
Lainaus on sanatarkasti aramean peshitta Jesaja 52:7, ei mistään muusta raamatun versiosta.  

 

ון אֵשתמַעו לַסבַ   16 להֻׁ יָו֖ן ̅רתָ ̅אֵלָא לָא ה֗וָא כֻׁ  א דֵאוַנגֵלִׁ
evankeliumin                  toivolle              kuuliaiset        he kaikki        ollut         ei          vaan            . 

ו הַימֵן לבַ  שַעיָא גֵיר אֵמַר֑ מָרי֖ מַנֻׁ  קָלַן׃֖̅ ר֗ת̅אֵַּ֣
äänemme tyttärelle        uskoo      kuka    herrani    sanoo       sillä                   Ishaia 

 
Vaan eivät he kaikki olleet kuuliaisia sille evankeliumin toivolle, sillä Ishaia sanoo, ”minun Herrani, 
kuka uskoo meidän ääntämme?” 
 
”Se toivo” puuttuu kreikasta. Sevartha, ”toivon sanoma” on myös evankeliumi arameassa. 

  



ותָ מֵ   17 יל הַימָנֻׁ  נָא ה֗י֖ ומַשמַע ̅א מֵן מַשמַע אֵד̅כִׁ
kuuleminen ja   se          korva             kuulemisesta             uskollisuus              siis             . 

 א דַאלָהָא֖׃̅נָא מֵן מֵלתָ ̅אֵד
Jumalan                 sanasta               korva 

 
Se uskollisuus on siis siitä korvin kuulemisesta, ja se korvin kuuleminen on Jumalan sanasta. 
 
Korvat puuttuvat kreikasta. Jos teksti olisi kreikasta käännetty, niitä ei olisi tässäkään. Suuri osa 
kreikan teksteistä sanoo ”Kristuksen sana”, mutta Bysantti ja 6 muuta menee Jumalan sanan mukaan. 

 

 לָה אַרעָא ̅אֵלָא אָמַר א֗נָא֑ דַלמָא לָא שמַעו֖ והָא בּכֻׁ   18
maa     kaikessaan katso ja      kuulleet        ei               onko       minä        sanon         vaan             . 

ון֑ וַב̅בַּר֗ת̅ קַת̅נֵפ ׃̅בֵ ̅סַופֵיה֖֞ דתִׁ ̅־קָלהֻׁ ון֖֖֞  יל מֵלַיהֻׁ
heidän sanansa   maailman         lopuissaan ja heidän äänensä tytär                 lähti 

 
Vaan minä sanon, että eivätkö he ole kuulleet, ”ja katso, heidän äänensä lähti kaikkeen maahan, ja 
heidän sanansa maailman ääriin”. 
 
Taas muuten sanatarkka lainaus peshitta psalmeista, 19:5, mutta meidän aikaamme säilyneissä 

käsikirjoituksissa äänen tilalla on ”toivon sanomansa, evankeliuminsa”,  ַון̅רתָ ̅סב הֻׁ . 

 

דַ   19 יסרָיֵל֖ קַד̅אֵלָא אָמַר א֗נָא֑ דַלמָא לָא יִׁ ַּ֣ ושֵא ̅ע אִׁ ַּ֣  מָיָא מֻׁ
Moshe           edessä             Israel        tiennyt        ei        onko että      minä         sanon         vaan            . 

 עַמָא דלָא ̅ון בּעַם דלָא עַם֑ וַב̅נָא אֵמַר֑ אַטֵנכֻׁ ̅הָכַ 
ei joka kansassa ja kansa ei joka kansa kautta teidät kiivastutan       sanoo               siten 

יס אַרגֵזכֻׁ   ון׃֖̅מֵתטפִׁ
teidät vihastuttaa tottelevainen 

 
Vaan minä sanon, että eikö Israel tiennyt Moshe’n edessä, sanoessaan tällä tavalla, ”minä saan teidät 
intohimoisiksi kansan kautta, joka ei ole kansa, ja sen kansan kautta, joka ei tottele, teidät 
vihastutetaan”. 
 
Intohimo, kiivaus on avioliittotermi tässä ja muuallakin. Lainaus ei mene yhdenkään tunnetun tekstin 
mukaan, targum ”Onkelos” on kuitenkin lähimpänä. 

 



שַעיָא דֵין אַמרַח֖ וֵאמַר֖ דֵאת  20 ית̅אֵַּ֣  לַאילֵין דלָא ̅ חזִׁ
ei jotka         niille         näkyväksi tuli että     sanoi ja          rohkea     mutta          Ishaia                 . 

ני֑ וֵאשתַכ  לַאילֵין דַעלַי לָא שַאֵלו֖׃̅ חֵת̅בּעַאוֻׁ
kysyneet      ei ylleni jotka             niille                        löysivät ja    minua etsivät 

 
Mutta Ishaia oli rohkea, ja sanoi, että ”minä tulin näkyväksi niille, jotka eivät minua etsineet, ja minut 
löysivät ne, jotka eivät minua kysyneet”. 

 

איסרָיֵל דֵין אֵמַר֖ דפֵ   21 ַּ֣ ידַ ̅ שטֵת̅לִׁ לֵ ̅אִׁ  עַמָא ̅ ה֑ לוָתי֖֞ יַומָא כֻׁ
kansa    luokse kaikkensa     päivä        käteni        ojensin että       sanoi     mutta           Israelille                . 

יס׃ ̅דמֵת  חרֵא֖ ולָא מֵתטפִׁ
totteleva      ei ja              riitelevä joka 

 
Mutta Israelille hän sanoi, että ”minä ojensin koko päivän minun käsiäni sen kansan puoleen, joka on 
riitaisa, eikä tottele”. 

 

  

 אֵלָא אָמַר א֗נָא֑ דַלמָא דַחקֵה אַלָהָא לעַמֵה֖  11:1 
kansalleen     Jumala sen karkoittanut onko että         minä       sanon        vaan                            . 

אב̅ חָס֖ אָף יסרָיֵל א֗נָא֖ מֵן זַרעֵה דַַּ֣ ַּ֣  רָהָם֖ ̅אֵנָא גֵיר מֵן אִׁ
Abraham’n    siemenestään      minä                      Israelista       sillä      minä  myös ”ei näin!” 

בֵ ̅מֵן שַרבּתָ  ין׃֖̅א דַּ֣  ניָמִׁ
Benjamin’n                sukukunnasta 

 
Vaan minä sanon, että onko Jumala karkoittanut kansansa? Ei näin, sillä myös minä olen Israelista, 
Abrahamin siemenestä, Benjaminin sukukunnasta. 
 
Tässä käytetty sana dahka on maasta karkoittamista, kreikka käyttää hylkäämistä. Jos teksti olisi 

kreikasta käännetty, tässä olisi שבקה eikä דחקה. 

  



דִׁ ̅לָא דחַק אַלָהָא לעַמֵה֖ אַינָא דמֵן קדִׁ   2  יע ה֗וָא לֵה֖ ̅ים יִׁ
hänelle     oli       tunsi    ensimmäisestä joka  sellainen      kansalleen        Jumala     karkoitti       ei         . 

ון בַּכעִׁ ̅אַו לָא יָד יָא֖ מָנָא אֵמַר֑ כַד̅בָ תָ̅ ̅ין אנ֗תֻׁ אלִׁ  ל ̅קָבֵ ̅ א דֵַּ֣
valitti      kun     sanoi            mitä        Elia että        kirjoituksissa           te           tunnette      ei          tai 

יסרָיֵל֖ וָאמַר֑׃ ַּ֣  ה֗וָא לַאלָהָא עַל אִׁ
sanoi ja              Israel         ylle            Jumalalle           oli 

 
Ei Jumala karkoittanut kansaansa, sellaista, jonka hän alusta asti tunsi, vai ettekö te tunne 
kirjoitusten kautta, mitä Elia sanoi, kun valitti Jumalalle Israelista ja sanoi, 

 

ו ̅בּחַיך ֖֞ סַחֵפ̅קַטֵלו֖ וַלמַד יַיך ֖֞ ̅מָרי לַנבִׁ   3  ו֖ וֵאנָא הֻׁ
hän     minä ja    pyyhitty pois          alttareillesi ja tappaneet profeetoillesi herrani       . 

ודַ   שי֖׃̅עֵין לנַפ̅ובָ ̅ י אֵשתַחרֵת̅בַּלחֻׁ
sielulleni    etsivät ja       taakse jätetty                        yksin 

 
Herrani, sinun profeettasi he ovat tappaneet, ja pyyhkineet pois sinun alttarisi, ja minut yksin on 
jätetty, ja he etsivät minun sieluani! 
 
Myös kreikassa on ”sielu”. Lainaus ei mene sanatarkasti 1Kun.19:10 mukaan. 

 

 שי ̅לנַפ̅ קֵת̅נָא֑ דהָא שֵבליָ ̅אמַר לֵה בּגֵ ̅וֵאתֵ   4
sielulleni       jättivät        katso että ilmestyksessä hänelle         sanottu ja         . 

ון֖֞ לָא בּרֵכ̅ין֖֞ גַב̅עָא אַלפִׁ ̅שַב ורכַיהֻׁ ין֑֖֞ אַילֵין דעַל בֻּׁ  ו֖ ̅רִׁ
siunanneet    ei      heidän polviensa ylle jotka         ne          miehet       tuhannet       seitsemän 

 עלָא֖׃̅ו לבַ ̅ד̅ולָא סגֵ 
Baal’lle    palvoneet      eikä 

 
Ja hänelle oli ilmestyksen kautta sanottu, että ”katso, minä olen jättänyt omalle sielulleni seitsemän 
tuhatta miestä, ne, jotka eivät ole polvillaan siunanneet eivätkä palvoneet Baalia”. 
 
Siunaaminen puuttuu kreikasta. Ilmestyksen tilalla on khrematismos, sana vain tässä. Se käännetään 
yleensä vastaukseksi, mutta ei sitä varsinaisesti ole. 

 



ו אֵשתחַר ̅בּהָנָא זַב̅ נָא אָף̅הָכַ   5  נָא֑ שַרכָנָא הֻׁ
taakse jätetty       se           jäännös            aika           tässä        myös        siten           . 

ותָ ̅יתָ בִׁ̅ ̅בַּג  א֖׃̅א דטַיבֻּׁ
siunauksen             valinnassa 

 
Siten myös tässä ajassa, on jätetty jäännös, sen siunauksen valinnan mukaan. 

 

ותָ   6 ותָ דֵ̅ ̅א֑ לָא ה֗וָא מֵן עבָ ̅אֵן דֵין בּטַיבֻּׁ  א ̅א֖֖֞ וֵאן לָא֑ טַיבֻּׁ
siunaus       ei      jos ja                   teoista           ole           ei         siunauksessa    mutta     jos       . 

יתֵ  ותָ ̅לָא אִׁ ותָ  א֑֖֞ לָאדֵ̅ ̅א֖ אֵן דֵין בַּעבָ ̅יה טַיבֻּׁ  א֖ ̅ה֗וָא מֵן טַיבֻּׁ
siunauksesta        ole           ei        teon kautta   mutta    jos           siunaus            se on                  ei 

יתַ דָ̅ ̅וֵאן לָא֑ עבָ   א׃ דָ̅ ̅וה֗י עבָ ̅א לָא אִׁ
teko          se on              ei              teko          ei        jos ja 

 
Mutta jos se on siunauksen kautta, se ei ole teoista, muutenhan siunaus ei ole siunaus. Mutta jos se 
olisi tekojen kautta, se ei ole siunauksesta, muutenhan se teko ei olisi teko. 
 
Useat kreikan käsikirjoitukset menevät tämän mukaan, mutta mm. Sinaiticus ja TR lyhyemmin. 

 

יסרָיֵל֖ לָא אֵשכַח֖ גבִׁ ̅יל֖ הָי דבָ ̅מָנָא הָכִׁ   7 ַּ֣  א ̅יתָ ̅עֵא ה֗וָא אִׁ
valitut             löysi             ei             Israel               oli         etsi jota       se sen tähden        mitä       . 

ון דֵין אֵת̅ שכחַתדֵין אֵ  ון׃֖̅שַרכהֻׁ  עַוַרו בּלֵבּהֻׁ
sydämissään     sokeutuneet   mutta   he muut                     löytänyt      mutta 

 
Sen tähden, mitä se on? Että Israel etsi, eikä löytänyt, mutta valitut ovat löytäneet, mutta ne muut 
ovat sydämissään sokeutuneita? 
 
Yksikään kreikan teksti ei mainitse sydämiä, vaan menee paatumisen mukaan. 

  



וחָא מדַ ̅ דיַה֗ב̅ יבתִׁ̅ ̅אַיכַנָא דַכ  8 ון אַלָהָא רֻׁ יתָ ̅להֻׁ  א֖ ̅ערָנִׁ
sokaistuminen          henki        Jumala           heille   antoi että kirjoitettu että           kuten         . 

ון בּהֵי֖ן וֵאד̅ועַינֵא֖֞ דלָא נֵב ון֑ עדַ ̅חרֻׁ  מָא ̅נֵא֖֞ דלָא נֵשמעֻׁ
saakka           kuulisivat      ettei         korvat ja       heissä         tutkisivat         ettei         silmät ja 

 ליַומָא דיַומָנָא֖׃
tämän päivän        päivälle 

 
Niin kuin kirjoitettu on, että ”Jumala antoi heille sokaistumisen hengen, ja silmät, etteivät tutkisi 
itseään, ja korvat, etteivät kuulisi”, juuri tähän päivään saakka. 

 

דַ   9 יד̅וַּ֣ וב̅ וִׁ ון קדָ ̅אֵמַר֑ נֵהוֵא פָתֻׁ ̅ תֻׁ ון לפַ ̅ורהֻׁ  חָא֖ ̅מַיהֻׁ
ansalle     heidän edessään heidän pöytänsä     oleva         sanoo        taas       David ja       . 

ון לתֻׁ ̅ופֻׁ   א֖׃̅וקַלתָ ̅ורעָנהֻׁ
loukkaukselle heidän palkkansa ja 

 
Ja vielä David sanoo, ”heidän pöytänsä on oleva heidän edessään ansa, ja heidän palkkansa on oleva 
kompastukseksi”. 
 
Muuten sanatarkka lainaus peshitta psalmi 69:23, mutta Codex Ambrosianus jättää lamed-kirjaimen 
pois ansan edestä. 

 

ון בּכֻׁ ̅נֵחשכָ   10 ו֖ן וחַצהֻׁ ון֖֞ דלָא נֵחזֻׁ  ן ̅לזבַ ̅ן֖֞ עַינַיהֻׁ
ajat kaikessa      selkänsä ja       näkisi           ettei      silmänsä       pimentyköön       . 

 ׃ ̅יף̅נֵהוֵא כפִׁ 
taipunut       olkoon 

 
Pimentyköön heidän silmänsä, etteivät näkisi, ja olkoon heidän selkänsä koko ajan taipuneet. 
 
Tämä menee tarkasti peshitta psalmi 69:24 mukaan. 

  



ו֖ן חָס֖ אֵלָא ̅ למָא אֵתתקֵלו אַיךאָמַר א֗נָא דֵין֑ דַ   11  דנֵפלֻׁ
vaan ”ei näin!”   lankeavat jotka  kuin    kompastuivat          onko että mutta      minä        sanon          . 

ון׃֖̅וקלַת̅בּתֻׁ  ון֑ הוַו חַיֵא֖֞ לעַמ֗מֵא֖֖֞ לַטנָנהֻׁ ילהֻׁ ון דִׁ  הֻׁ
intohimolleen    kansakunnille     elämä   olivat          heidän kompastuksensa kautta 

 
Mutta minä sanon, että kompastuivatko he niin kuin langenneet? Ei näin, vaan sen heidän 
kompastumisensa kautta on elämä muille kansakunnille, heidän intohimoaan varten. 

 

וקלַת  12 ון הוָת̅וֵאן תֻׁ ות̅ הֻׁ ון ̅ות̅רָא לעָלמָא֑ וחַיָבֻׁ ̅עֻׁ  הֻׁ
syyllisyytensä ja    maailmalle               rikkaus          oli        kompastumisensa    jos ja          . 

ות ון׃ ̅רָא לעַמ֗מֵא֑֖֞ כמָא הָכִׁ ̅עֻׁ ומלָיהֻׁ  יל שֻׁ
täyteytensä  sen tähden montako     kansakunnille             rikkaus 

 
Ja jos se heidän kompastumisensa oli rikkaus maailmalle, ja heidän syyllisyytensä rikkaus 
kansakunnille, sen tähden, kuinka paljon olisikaan heidän täydellisyytensä! 

 

איתַ ̅לכֻׁ   13 יחָא ̅ון דֵין אָמַר א֗נָא לעַמ֗מֵא֖֖֞ אֵנָא דִׁ  י שלִׁ
lähetetty     olen joka       minä        kansakunnille     minä      sanon      mutta   teille             . 

 שמֵשתי משַבַּח א֗נָא֖׃̅דעַמ֗מֵא֑֖֞ לתֵ 
minä          kirkastan        palvelutehtävälleni      kansakuntien 

 
Mutta teille, kansakunnille, minä sanon, että ollessani muiden kansakuntien apostoli, minä kirkastan 
palvelutehtävääni. 

 

ון׃֖̅דַלמָא אַטֵן לַב  14 ין֖֞ מֵנהֻׁ  נַי֖֞ בֵּסרי֑ וַאחֵא א֗נָשִׁ
heistä     ihmiset    elävöittävä ja    lihani          lapsille kateuteen ehkä että           . 

 
Että ehkä herättäisin kateuteen sukulaisiani, ja saisin joitakin heistä elämään. 

  



ות  15 ותָ ̅אֵן גֵיר מֵסתַליָנֻׁ ון תַרעֻׁ  כמָא ̅ א לעָלמָא הוָת̅הֻׁ
montako     oli            maailmalle    liittoutuminen      heidän hylkäämisensä        sillä        jos         . 

ון֑ אֵלָא חַיֵא֖֞ דמֵן בֵּיתיל פֻׁ ̅הָכִׁ  יתֵ ̅ונָיהֻׁ ׃̅־מִׁ  א֖֖֞
kuolleet huoneesta joka    elämä     vaan heidän paluunsa sen tähden 

 
Sillä jos se heidän hylkäämisensä oli maailman liitoksi, sen tähden, kuinka paljon onkaan heidän 
palaamisensa, ellei elämää kuolleista? 

 

יתָ   16 שִׁ ישָא֑ אָף̅וֵאן דֵין רִׁ  ילתָא֖ וֵאן עֵקָרָא ̅גבִׁ ̅ א קַדִׁ
juuri     jos ja              taikina      myös          pyhä            ensihedelmä   mutta   jos ja          . 

ו֑ אָף יש הֻׁ֗ ׃ ̅קַדִׁ  סַוכֵא֖֖֞
oksat    myös    se               pyhä 

 
Mutta jos ensihedelmä on pyhä, on myös taikina, ja jos juuri on pyhä, ovat myös oksat. 

 

 רָא ̅פשַח֑ וַאנ֗ת דזַיתָא אַנ֗ת דבַ ̅וֵאן מֵן סַוכֵא֖֞ אֵת  17
metsän     sinä     oliviinpuu joka     sinä ja         leikattu                       oksista         jos ja         . 

 א לעֵקָרֵה ̅הֵין֑֖֞ וַהוַית שַותָפָ ̅וכיָת̅אֵתטעֵמת בּדֻׁ 
juurelleen         osanottaja            olit ja           heidän paikassaan             oksastettu 

ומנֵה דזַיתָא֑׃  וַלשֻׁ
oliivipuun lihavuudelleen ja 

 
Ja jos sinut on leikattu pois oksista, ja sinä, joka olet metsän oliivipuu, olet tullut oksastetuksi heidän 
paikkaansa, ja otat osaa samasta juuresta ja sen oliivipuun lihavuudesta, 
 
Jae käyttää paljon aramealle ainutlaatuista sanoilla taiteilua, pois leikattu viittaa sanana 
pääsiäisuhriin, metsä Jumalan poikaan, dukta, paikka, temppeliin, lihavuus Herran nimeen, juuri 
kutsumiseen. 

  



 הַר אַנ֗ת֑ לָא ̅הַר עַל סַוכֵא֖֖֞ אֵן דֵין מֵשתַב̅לָא תֵשתַב  18
ei        sinä               kerskailet        mutta    jos          oksat       ylle             kerskaile              älä           . 

יל לָך ו עֵקָרָא שקִׁ יל לֵה לעֵקָרָא֑ אֵלָא הֻׁ  ׃̅ ה֗וָא אַנ֗ת שקִׁ
sinulle kannattelee         juuri        se          vaan           juurelle        se   kannattele          sinä             ole 

 
Älä kerskaile yli oksien, mutta jos kerskailet, sinä et ole se juuren kannattelija, vaan se juuri 
kannattelee sinua. 

 

אמַר דסַוכֵא֖֞ דֵאת̅בַ ̅וַכ  19  פשַח֑ דֵאנָא ̅ר תִׁ
minä että          leikattu että         oksat että          sanoisit     ehkäpä ja          . 

 הֵין֖֞ אֵתטעֵם֖׃̅וכיָת̅בּדֻׁ 
oksastetaan      heidän paikkaansa 

 
Ja ehkä sinä sanot, että ”oksat leikattiin pois, että minut oksastetaan niiden paikalle”. 

 

ן אֵת  20 ל דלָא הַימֵ֖ יר֖ הָלֵין מֵטֻׁ  פשַח֖ אַנ֗ת ̅שַפִׁ
sinä        leikattu              uskoneet    ei että      koska      nämä          kaunista         . 

ותָ  ים בּרֵעיָנָך̅דֵין בּהַימָנֻׁ  אֵלָא דחַל֖׃̅ א קָמת֖ לָא תֵתרִׁ
kunnioita    vaan        ajatuksissasi         kohoaisi         ei        seisonut         uskollisuudessa mutta 

 
Kaunista! Nämä leikattiin pois, koska he eivät uskoneet. Mutta sinä olet seisonut uskollisuudessa, älä 
kohoa ajatuksissasi korkealle, vaan kunnioita. 

 

 אֵן אַלָהָא גֵיר עַל סַוכֵא֖֞ דמֵן כיָנהֵין לָא חָס֑ דַלמָא   21
varmasti säälinyt      ei       luonnoistaan jotka      oksat         ylle      sillä        Jumala         jos           . 

וס֖׃̅אָפ  לָא עלַיך  נֵחֻׁ
säälivä      yllesi             ei myös 

 
Sillä jos Jumala ei luonnollisiakaan oksia säälinyt, ei hän varmasti ole säälivä sinuakaan. 

  



י הָכִׁ  22  ותֵ ̅חזִׁ ימֻׁ ותֵ ̅יל בַּסִׁ  ה דַאלָהָא֖ עַל אַילֵין ̅ה וקַשיֻׁ
ne      ylle        Jumalan             kovuutensa ja          ihanuutensa    sen tähden nähkää        . 

ותָ ̅דַנפַ  ותָ ̅לו֖ קַשיֻׁ ימֻׁ  א֑ אֵן תקַוֵא ̅א֖ עלַיך  דֵין בַּסִׁ
pysyisit    jos                 ihanuus       mutta       yllesi              kovuus lankesivat jotka 

ותָ ̅בָּה בּבַ  ימֻׁ  פשַח֖׃̅אַנ֗ת תֵת̅ א֖ וֵאן לָא֑ אָף̅סִׁ
leikattu      sinä     myös        ei       jos ja             ihanuudessa         siinä 

 
Sen tähden, nähkää hänen ihanuutensa ja kovuutensa. Jumalan kovuus niiden ylle, jotka lankesivat, 
mutta ihanuus sinun yllesi, jos vain pysyisit siinä ihanuudessa. Ja jos et, sinutkin leikataan pois. 

 

ות  23 ירֻׁ ון בּחַסִׁ ון אֵן לָא נקַוֻׁ ות̅ והָנֻׁ ון֑ אָף̅הַימָנֻׁ ון ̅ הֻׁ  הֵנֻׁ
heidät    myös          uskollisuutensa         jatkamisessa     pysyvät       ei       jos          he ja            . 

ו֖ן מֵשכַח גֵיר אַלָהָא דתֻׁ  ון׃֖̅ וב̅נֵתטַעמֻׁ  נַטעֵם אֵנֻׁ
heidät    oksastaa      taas että         Jumala       sillä            pystyy              oksastetaan 

 
Ja js he eivät pysyisi sellaisen uskollisuuden jatkamisessa, myös heidät oksastetaan, sillä Jumala 
pystyy heidät jälleen oksastamaan. 

 

 ̅ יָנָך̅כ̅רָא֑ הַו דבַ ̅אֵן גֵיר אַנ֗ת דמֵן זַיתָא אַנ֗ת דבַ   24
luonnossasi joka se       metsän         sinä         oliivipuusta joka       sinä         sillä     jos           . 

 א֑ כמָא ̅אֵתטעֵמת בּזַיתָא טָבָ ̅ יָנָך̅לָא בַּכ̅פשַחת֑ וַד̅אֵת
montako     hyvää    oliivipuussa            oksastettu        luonnossasi ei joka ja                     oksastettu 

ון בּזַיתָא דַכ̅הָכִׁ  ון אֵן נֵתטַעמֻׁ ון ׃̅יל הָנֻׁ  יָנהֻׁ
luontonsa joka    oiivipuussa           oksastetaan     jos      nämä sen tähden 

 
Sillä jos sinä, joka olet siitä metsän oliivipuusta, joka luonnossasi olet oksastettu, ja joka luonnon 
vastaisesti olet oksastettu hyvään oliivipuuhun, sen tähden, kuinka paljon se onkaan, jos nämä 
oksastetaan siihen heidän luonnolliseen oliivipuuhun! 

  



ון ̅א א֗נָא גֵיר דתֵ ̅צָבֵ   25 ון אַחַי֖֖֞ א֗רָזָא הָנָא֑ דלָא תֵהוֻׁ  דעֻׁ
olisitte     ei että     tämä          salaisuus veljeni    tuntisitte että      sillä       minä        tahdon         . 

ין בּרֵעיָן נַפ ימִׁ ות̅שכֻׁ ̅חַכִׁ ירֻׁ יל הוָת̅לֵבָּא מֵן אַתַ ̅ ון֑ דַעוִׁ  ̅ ר קַלִׁ
tullut     vähän             asemasta      sydän      paatunut että         sielujenne    ajatuksessa              viisaat 

איסרָיֵל֑ עדַ  ַּ֣ ׃̅לִׁ ולָיָא דעַמ֗מֵא֑֖֞ ול מֻׁ  מָא דנֵעֻׁ
kansakuntien täyteys sisälle tuleva että       kunnes                    Israelille 

 
Sillä minä tahdon, veljeni, että te tuntisitte tämän salaisuuden, että ette olisi viisaita omien sielujenne 
mietteissä, että Israelin sydän on vähäksi aikaa paadutettu, kunnes tulee sisälle se kansojen täyteys. 

 
Sanavalintana heidät on paadutettu siitä ”asemasta”. Kansojen täyteys on tässä, sekä Delitzschillä, 
1Moos.48:19 sanatarkka lainaus Jaakobin profeetallisesta siunauksesta Efraimille, jota länsimaisella 
tyylillä ajattelevat kääntäjät eivät ota huomioon. ”Salaisuudet” olivat ne opetukset, joita ei ollut hyvä 
puhua kaikelle kansalle synagoogassa. Asiayhteys jatkuukin Jaakobista; 

 

חֵא֖ אַיכַנָא דַכ 26  יסרָיֵל נִׁ ַּ֣ לֵה אִׁ אתֵ ̅ יבתִׁ̅ ̅והָידֵין כֻׁ  א ̅דנִׁ
tuleva että kirjoitettu joka       samoin         elävä         Israel            kaikkensa   silloin ja            . 

וקָא֑ ונַהפֵך ון פָרֻׁ היֻׁ וב̅ מֵן צֵַּ֣  ׃̅ עַולָא מֵן יַַּ֣עקֻׁ
Jakob’sta      vääryys pois kääntävä ja   lunastus                  Zhion’sta 

 
Ja silloin koko Israel on elävä. Samoin kirjoitettu on, että ”Zionista on tuleva lunastus, ja kääntävä sen 
vääryyden pois Jakobista”. 

 

יַתִׁ   27 ון דִׁ א הָי דמֵן לוָת̅והָידֵין תֵהוֵא להֻׁ   ̅קֵת̅י֑ מָא דשֵב̅קִׁ
jättänyt että      kun         luotani joka       se             liitto            heille          oleva            silloin ja          . 

׃ ון֖֖֞ ון חטָהַיהֻׁ  להֻׁ
syntinsä        heille 

 
Ja silloin heille on oleva se liitto, joka on minun luotani, kun minä annan anteeksi heidän syntinsä. 

  



יָון דֵין֑ בּעֵלדבָ   28 לָת̅בֵ ̅בֵּאוַנגֵלִׁ ון מֵטֻׁ ותָ ̅ב̅גַ ̅ו֖ן וַב̅כֻׁ ̅א֖֞ אֵנֻׁ  א ̅יֻׁ
valinnassa ja         teidän tähden       ovat             viholliset           mutta     evankeliumissa            . 

ל אַבָ ̅יבַ חַבִּׁ  ון מֵטֻׁ ׃̅הָתָ ̅ין אֵנֻׁ  א֖֖֞
ne isät         tähden      ovat                 rakkaat 

 
Mutta evankeliumissa he ovat vihollisia teidän tähtenne, ja siinä valitsemisessa he ovat rakkaat, 
niiden isien tähden. 

 

 קֵריָנֵה֖׃̅ה וַבתֵ̅ ̅כָא אַלָהָא בּמַוהַב̅לָא גֵיר הָפ  29
kutsumisissaan ja     lahjoissaan                Jumala             muutu        sillä            ei         . 

 
Sillä Jumala ei muutu lahjoissaan ja kutsumisissaan. 

 

ון ̅ אַיכַנָא גֵיר דָאף  30 ין ה֗וַיתֻׁ יסִׁ ון לָא מֵתטפִׁ  אַנ֗תֻׁ
olitte          tottelevaiset            ei              te          myös että sillä            samoin           . 

ל לָא ̅ים֑ והָשָא אֵת̅לַאלָהָא מֵן קדִׁ  ון מֵטֻׁ  חנֵנתֻׁ
ei      tähden      teidät armahdettu           nyt ja                edestä              Jumalalle 

ות יסָנֻׁ ון׃֑̅מֵתטפִׁ ון דהָנֻׁ  הֻׁ
näiden     heidän tottelemattomuutensa 

 
Sillä samoin myös te olitte tottelemattomat Jumalan edessä, ja nyt teidät on armahdettu heidän 
tottelemattomuutensa tähden, 

 

יסו הָשָא לרַ  ̅נָא אָף̅הָכַ   31 ון֑ הָלֵין לָא אֵתטפִׁ  חמֵא֖֞ דַעלַיכֻׁ
teidän yllä joka         armoille              nyt                tottelevat           ei         nämä     myös        siten               . 

׃̅ דָאף ון רַחמֵא֖֖֞ ון נֵהוֻׁ  עלַיהֻׁ
armot        olisi        heidän yllä myös että 

 
Siten myös nämä nyt tottelemattomat pääsevät armoon, joka on teidän yllänne, että myös heidän 
yllään olisivat ne armot. 

  



ותָ ̅ש גֵיר אַלָהָא לכֻׁ ̅חבַ   32 יסָנֻׁ  א֑ דעַל ̅לנָש בּלָא מֵתטפִׁ
ylle että                        tottelemattomuudessa       jokaiselle            Jumala      sillä    sisällytti            . 

ל א֗נָש נרַחֵם׃   כֻׁ
armahtava ihminen  kaikki 

 
Sillä Jumala sulki jokaisen siihen tottelemattomuuteen, että hän kaikkia armahtaisi. 

 

ות  33 ומקָא דעֻׁ  א ומַדעָא דַאלָהָא֑ דא֗נָש ̅מתָ ̅רָא וחֵכ̅אָו עֻׁ
ihminen jota       Jumalan                tieto ja               viisaus ja              rikkauden              syvyys         oi            . 

אורחָתֵ  ינַוה֗י֑֖֞ וֻׁ ׃̅עַקבָ ̅ה֖֞ לָא מֵת̅לָא מָש דִׁ  ן֖֖֞
seurattavat          ei                      tiensä ja    tuomionsa tutkitut          ei 

 
Oi sitä Jumalan rikkauden syvyyttä ja viisautta ja tietoa, ihmiselle tutkimattomia tuomioitaan ja 
hänen jäljittämättämiä teitään! 

 

דַ   34 ו גֵיר יִׁ ו הוָא לֵה ̅מַנֻׁ  ע רֵעיָנֵה דמָריָא֖ אַו מַנֻׁ
hänelle    oli        kuka      tai          Herran       ajatuksensa    tunsi        sillä     kuka          . 

 בּעֵל מֵלכָא֖׃
neuvonantaja 

 
Sillä kuka on tuntenut Herran ajatuksen, tai kuka oli hänen neuvonantajansa? 

 

ו קַדֵם יַה֗ב  35  מֵנֵה֖׃̅ ן נסַב̅לֵה֑ וכֵ ̅ ומַנֻׁ
hänestä saanut sitten ja hänelle antanut   edessä    kuka ja            . 

 
Ja kuka on hänen edessään antanut hänelle, ja sitten saanut häneltä? 

  



ל דכֻׁ   36 אידֵ ̅ל בֵּה֖ וכֻׁ ̅ל מֵנֵה֖ וכֻׁ ̅מֵטֻׁ  ה֖ דלֵה תֵשבּחָן֖֞ ̅ל בִּׁ
ylistykset hänen että kädessään kaikki ja hänessä kaikki ja hänestä     kaikki että koska          . 

ין׃ ̅ובֻׁ  ין אַמִׁ  ורכָן֑֖֞ לעָלַם עָלמִׁ
amen ”aina ja iankaikkisesti” siunaukset ja 

 
Koska kaikki on hänestä, ja kaikki on hänessä, ja kaikki on hänen kädessään. Hänen ovat ylistykset ja 
siunaukset, aina ja iankaikkisesti, amen. 
 
Tässäkin jakeessa, siunaukset puuttuvat kreikasta, vaikka kyseessä on hebrean ja aramean tärkein 
siunausta tarkoittava sana. 

 

  

 ון אַחַי֖֖֞ בּרַחמַוה֗י֖֞ דַאלָהָא֑ ̅יל מֵנכֻׁ ̅בָּעֵנָא הָכִׁ  12:1 
Jumalan          armoissaan        veljeni         teistä   sen tähden minä pyydän                     . 

ון פַג̅דַת ימֻׁ ון֖֞ דֵב̅קִׁ ישתָא ̅א חַיתָ ̅חתָ ̅רַיכֻׁ  א וקַדִׁ
pyhä ja           elävä              uhri joka         ruumiinne       nostaisitte että 

ילתָא֖׃̅וַמקַבַּלתָא לַאלָהָא֑ בּתֵ   שמֵשתָא מלִׁ
järjellinen             palvelutyössä             Jumalalle             hyväksyttävä ja 

 
Sen tähden, minä pyydän teitä, veljeni, Jumalan armon kautta, että nostaisitte alttarille teidän 
ruumiinne, joka on se elävä ja pyhä uhri, ja Jumalalle vastaanotettava, sanavalmiin palvelutyön 
kautta. 
 
Uhrin kanssa käytetty kuum, ”nousta”, on aina uhrin nostamista alttarille. Kaikki feminiinimuodossa, 
viittaa aramean lukijalle siihen morsiamen suuntaan. Järjellinen on myös ”sanavalmis”. Kreikka ei 
käytä jakeessa tavallista armoa. 

  



ון לעָלמָא הָנָא֑ אֵלָא אֵשתַחלַפ  2 ודָתָ ̅ולָא תֵתדַמֻׁ  א ̅ו בּחֻׁ
uudistuksessa           muuttukaa             vaan        tämä        maailmalle        jäljittelisitte    älkääkä      . 

ו ין אַינָא הֻׁ ון פָרשִׁ ון֖֖֞ וַהוַיתֻׁ  א ̅יָנָא דַאלָהָא֑ טָבָ ̅צֵב דרֵעיָנַיכֻׁ
hyvä         Jumalan              tahto       se     sellainen        erotatte         olisitte ja                 ajatustenne 

ירָא֖׃̅וַמקַבּלָא וַג  מִׁ
täydellinen ja vastaanotettava ja 

 
Älkääkä jäljitelkö tätä maailmaa, vaan muuttukaa sen teidän ajatustenne uudistuksen kautta, ja 
erottakaa sellainen, mikä on se Jumalan hyvä ja vastaanotettava ja täydellinen tahto. 
 
Jae on käskymuoto sekä tässä, että kreikassa. 

 

ותָ   3 י לכֻׁ ̅ יַהבַּת̅א דֵאת̅אָמַר א֗נָא דֵין בּטַיבֻּׁ  לָא ון֑ ד̅לכֻׁ ̅לִׁ
ettei     teille kaikille minulle        annettu joka         siunauksessa     mutta      minä         sanon       . 

ון מֵת ו֖ן אֵלָא ̅ת̅ר־מֵן מָא דוָלֵא דתֵ ̅רַעֵין לבַ ̅תֵהוֻׁ  רַעֻׁ
vaan      ajattelisitte että     täytyy että  kenestä      ulkopuoli       ajattelette            olisitte 

ון מֵת ותָ ̅רַעֵין בּנַכ̅תֵהוֻׁ לנָש אַיך̅פֻׁ  לֵה אַלָהָא ̅ לַג̅דַפ̅ א֖ כֻׁ
Jumala hänelle jakoi joka      kuin        jokainen        kohtuudessa            ajattelette           olisitte 

ותָ  וחתָ ̅הַימָנֻׁ  א֖׃̅א בַּמשֻׁ
öljymitassa              uskollisuus 

 
Mutta minä sanon teille kaikille sen siunauksen kautta, joka minulle on annettu, ettette ajattelisi 
kenestäkään yli sen, mitä täytyy ajatella, vaan ajattelisitte kohtuullisesti, jokainen sen mukaan kuin 
Jumala on hänelle uskollisuutta mitalla jakanut. 
 
Kreikassa hyperfroneo, joka kääntää katseet omaan itseensä, arameassa vähän laajempi näkökulma. 
Jos teksti olisi kreikasta käännetty, tässäkin olisi ”ajatella itsestään”. 

  



יתרָא הַדָמֵא֖֞ סַ ̅פַג̅ חַד̅אַיכַנָא גֵיר דַב  4 יֵאא֖֞ אִׁ ון ̅לַן֑ וכֻׁ ̅ גִׁ  להֻׁ
he kaikki ja    meille    on            paljon           jäsenet          ruumis    yhdessä että   sillä            samoin        . 

ית̅ הַדָמֵא֖֞ לָא ה֗וָא חַד וערָנָא אִׁ ון׃֑̅ סֻׁ  להֻׁ
heille      on             toiminta          yksi        ole          ei              jäsenet 

 
Sillä samoin kuin yhdessä ruumiissa meillä on monta jäsentä, eikä niitä kaikkia jäseniä varten ole vain 
yksi tehtävä, 

 

יֵאא֖֞ חנַן֑ חַד̅ נָא אָף̅הָכַ   5 יחָא֑ חַד̅חנַן פגַ ̅ חנַן דסַגִׁ   ̅ר בַּמשִׁ
yksi         Messiaassa       ruumis      me      yksi  olemme      paljon jotka       me     myös             siten       . 

׃̅דֵ ̅מֵנַן דֵי֖ן הַדָמֵא֖֞ חנַן דַחדָ ̅ חַד  א֖֖֞
yksien      me             jäsenet mutta   meistä       yksi 

 
Siten myös me, joita on monta, olemme yksi ruumis Messiaassa, mutta yhdessä me olemme toinen 
toistemme jäseniä. 

 

ית  6 ותָ ̅ א֑֖֞ אַיךתָ̅ ̅א֖֞ משַחלפָ תָ̅ ̅לַן מַוהבָ ̅ אֵלָא אִׁ  א ̅טַיבֻּׁ
siunaus     kuin                erilaiset                              lahjat      meille     on            vaan        . 

ית ̅יַהבַּת̅דֵאת ן אִׁ ותָ ̅דַנבִׁ ̅ לַ֖ וחתָ ̅ א֖ אַיך̅יֻׁ ותֵ ̅משֻׁ  ה֖׃̅א דהַימָנֻׁ
uskollisuutensa              öljymitta            kuin             profetian          on     meille             annettu joka 

 
Vaan meillä on vaihtelevia lahjoja, sen meille annetun siunauksen mukaan. On profetiaa, hänen 
uskollisuutensa mitan mukaan, 

 

אית  7 ית̅דתֵ ̅ וִׁ אית̅לֵה֖ בּתֵ ̅ שמֵשתָא אִׁ  ̅ שמֵשתֵה֖ וִׁ
on ja         palvelutyössään            hänelle on                    palvelutyön              on ja         . 

ולפָנֵה֖׃̅דמַלפָ  ו֖ בּיֻׁ  נָא הֻׁ
opettamisessaan   hän             opettajan 

 
ja on palvelutyön, hänen palvelutyönsä mitan mukaan, ja on opettajan, hänen opettamisensa mitan 
mukaan. 
 
Jae on jatkoa edelliselle ja siksi menee ”hänen mittansa mukaan”. 



אית  8 ו֖ בּבֻׁ ̅דַמבַ ̅ וִׁ ותָ ̅בַּפ̅ יָהֵב̅ויָאֵה֖ וַד̅יָאנָא הֻׁ יטֻׁ  א֑ ̅שִׁ
oikeamielisyydessä antaa joka ja lohdutuksessaan hän           lohduttajan          on ja        . 

שָא֑ בַּחפִׁ ̅וַד ותָ ̅קָאֵם בּרִׁ ותָ ̅מרַחֵם֖ בַּפ̅א֑ ודַ ̅יטֻׁ יחֻׁ  א֖׃̅צִׁ
riemullisuudessa             ystävän ja           ahkeruudessa     johtajuudessa seisoo joka ja 

 
Ja on lohduttajan, hänen lohdutuksensa mukaan, ja antajan, rehellisyydessä, ja johtajan, 
ahkeruudessa, ja ystävän, riemullisuudessa. 

 

ובּכֻׁ ̅ולָא נֵהוֵא נכִׁ   9  א֖֖֞ ̅ישָתָ ̅ון סָנֵין לבִׁ ו֖ן אֵלָא הוַיתֻׁ ̅יל חֻׁ
pahalle    inhoatte     olisitte            vaan     rakkautenne petollinen     oleva           eikä      . 

׃תָ̅ ̅ין לטָבָ ̅נַקפִׁ ̅ומֵת  א֖֖֞
hyvälle            tarttuisitte ja 

 
Älköön teidän rakkautenne olko petollista, vaan että inhoaisitte pahaa ja pitäisitte kiinni hyvästä. 

 

ון֖֖֞ ומַחבִׁ   10 ין לַאחַיכֻׁ ון רָחמִׁ ון  ̅לחַד̅ ין חַד̅הוַיתֻׁ  הוַיתֻׁ
olisitte     yhdelle     yksi     rakastatte ja        veljillenne       ystävälliset          olisitte           . 

ין חַד ין מיַקרִׁ  ׃̅ דלחַ ̅ מקַדמִׁ
yhdelle    yksi    kunnioitatte            edellänne 

 
Olkaa ystävällisiä veljillenne, ja rakastakaa toinen toistanne, kunnioittakaa toinen toistanne pitäen 
heitä teidän edellänne. 

 

ון חפִׁ   11 י֖ן ולָא חבַ ̅הוַיתֻׁ ון רָת̅יטִׁ י֖ן הוַיתֻׁ וח֖ ̅נָנִׁ ין בּרֻׁ  חִׁ
hengessä     kiehuvat          olisitte            laiskat         eikä            ahkerat           olisitte             . 

ין למָרכֻׁ  ון פָלחִׁ  ון׃֖̅הוַיתֻׁ
herrallenne     palvelette            olisitte 

 
Olkaa ahkerat, älkääkä laiskat, olkaa hengessä tuliset, palvelkaa teidän Herraanne. 
 
Palveleminen on tässäkin papillista palvelutehtävää. Hengessä kiehuva, kuuma. 

 



ון חָדֵ   12 ון֖֖֞ ̅רכֻׁ ̅ין בּסַב̅הוַיתֻׁ ולצָנַיכֻׁ ין אֻׁ ון מסַיבּרִׁ  ו֖ן הוַיתֻׁ
kärsimyksissänne      toiveikkaat            olisitte           toivossanne       iloiset          olisitte             . 

ותָ  ין בַּצלֻׁ ינִׁ ון אַמִׁ  א֖׃̅הוַיתֻׁ
rukouksessa   totuudelliset          olisitte 

 
Olkaa toivossanne iloiset, olkaa kärsimyksissänne toiveikkaat, olkaa totuudenmukaiset rukouksessa. 
 
Toiveikas sevar, toivo-sanasta, totuudellinen amen-sanasta. 

 

ון מֵשתַותפִׁ   13 ותָ ̅הוַיתֻׁ יקֻׁ ון ̅ין לַסנִׁ ישֵא֖֖֞ הוַיתֻׁ  א דקַדִׁ
olisitte              pyhien                      tarpeille                    osanottajat              olisitte             . 

ין אַכ ׃̅רָחמִׁ  סנָיֵא֖֖֞
muukalaiset            ystävät 

 
Ottakaa osaa pyhien tarpeisiin. Olkaa muukalaisten ystäviä. 
 
”Vieraanvarainen” on ihan hyvä suomennos, kuten KR38 sen ilmaisee. 

 

ון֖֖֞ בַּרֵכ̅ופַ ̅ו לרָדֻׁ ̅בַּרֵכ  14 ון׃֖̅יכֻׁ וטֻׁ  ו֖ ולָא תלֻׁ
kiroatte       eikä   siunatkaa        vainoajillenne       siunatkaa         . 

 
Siunatkaa vainoajianne, siunatkaa, älkääkä kirotko! 
 
Tämäkin on käsky, toisin kuin edelliset jakeet. 

 

 ין׃֖̅כֵ ̅ו עַם דבָ ̅כַ ̅ין֑ וַב̅ו עַם דחָדֵ ̅חדַ   15
itkevät jotka kanssa itkekää ja iloitsevat jotka kanssa iloitkaa         . 

 
Iloitkaa iloitsevien kanssa, ja itkekää itkevien kanssa. 

  



ון עַל נַפ̅ומֵדֵם דמֵת  16 ון֖֖֞ ולָא ̅ ון֑ אָף̅שכֻׁ ̅רַעֵין אנ֗תֻׁ  עַל אַחַיכֻׁ
eikä      veljenne       ylle    myös         sielunne        ylle                te           ajattelette että        asia ja           . 

ון רֵעיָנָא רָמָא֖ אֵלָא קַפ̅תֵת יכִׁ ̅רַעֻׁ  י֖ן ולָא ̅ו לַאילֵין דמַכִׁ
eikä       nöyrät jotka            niille huolehtikaa    vaan       korkea        ajatukset           ajattelisitte 

ין בּרֵעיָן  ימִׁ ון חַכִׁ  ון׃֖̅שכֻׁ ̅נַפהוַיתֻׁ
sielunne    ajatuksissa        viisaat                 olisitte 

 
Ja mitä itsestänne ajattelette, niin myös veljistänne, älkääkä ajatuksissanne miettikö korkeita, vaan 
huolehtikaa nöyristä, älkääkä olko omissa ajatuksissanne viisaita. 
 
Myös kreikka menee suunnilleen tämän mukaan, suomalainen ”tyytykää alhaisiin oloihin” on 
taustaltaan kirkkohistoriallinen käännös. Vanha biblia sanoo tämänkin jakeen paremmin. 

 

ישתָא חלָף̅ולָא תֵפ  17 ון לא֗נָש בִּׁ ישתָא֑ אֵלָא ̅ רעֻׁ  בִּׁ
vaan            pahuus      puolesta           pahuus       ihmiselle       palkitsisitte       eikä            . 

ון׃֖̅א֖֞ קדָ ̅תָ ̅ון טָבָ ̅עבּדֻׁ ̅ון֑ דתֵ ̅בּטֵל לכֻׁ ̅נֵת להֻׁ  ם בּנַינָשָא֖֞ כֻׁ
he kaikki     ihmislapset      edessä           hyvyys           tekisitte että       teille       aiheena olisi 

 
Ettekä kenellekään palkitsisi pahaa pahalla, vaan teillä olisi asenteena, että tekisitte hyvää kaikkien 
ihmisten edessä. 
 
”Vaan” puuttuu kreikasta ja jae on kahdessa virkkeessä. Jos teksti olisi kreikasta käännetty, niin olisi 
myös tässä. 400-luvun Codex Alexandrianus laittaa ”Jumalan ja ihmisten edessä”. 

 

לבַּרנָש ̅כֻׁ ̅דמֵן לוָת̅ וֵאן מֵשכחָא֖ אַיך  18  ון֑ עַם כֻׁ
ihmispojat kaikki kanssa   teidän luotanne joka       kuin         mahdollista       jos ja          . 

 ׃ו֖̅ ד̅שלָמָא עבֵ 
tehkää               rauhaa 

 
Ja sen mukaan, jos mahdollista teiltä, tehkää rauhaa joka miehen kanssa. 

  



 

ון תָב  19 ין נַפ̅ולָא הוַיתֻׁ יבַ ̅שכֻׁ ̅עִׁ  רָא ̅ו אַת̅י֑֖֞ אֵלָא הַב̅ון חַבִּׁ
sijaa      antakaa       vaan        rakkaani          sielunne          kostatte           olette          eikä            . 

וג ו גֵיר֑ דֵאן לָא תֵעבֵּד̅ יב̅זָא֖ כתִׁ ̅לרֻׁ ינָא לנַפ̅ הֻׁ֗  ̅ שָך̅דִׁ
sielullesi      tuomio          tekisit         ei       jos että    sillä     se      kirjoitettu              vihalle 

ינָך̅ דאֵנָא אֵעבֵּ   אָמַר אַלָהָא֖׃̅ דִׁ
Jumala     sanoo      tuomiosi  toteutan           minä 

 
Älkääkä olko kostamassa omia sielujanne, rakkaani, vaan antakaa sijaa sille vihalle, sillä kirjoitettu 
on, että ”jos et tee tuomiota itsellesi, minä toteutan sinun tuomiosi, sanoo Jumala”. 
 
Aramean teksti lainaa tässä jotain meidän aikanamme tuntematonta kohtaa. Lainaus ei ole 
peshitasta, targumeista eikä tavallisesta hebrean raamatusta, vaan jostain muusta. 

 

 י֖ וֵאן אַוכֵלָיה֗י֖ וֵאן צהֵא֑ אַשקָיה֗  ̅ך̅בָ ̅ן בּעֵלדבָ ̅וֵאן כפֵ   20
jos ja   häntä juota              jano     jos ja        häntä syötä             vihamiehesi     nälkäinen jos ja         . 

ורָא תקַבַּר עַל קַרקַפ̅ הָלֵין תֵעבֵּד ומרֵא֖֞ דנֻׁ  ה֖׃תֵ̅ ̅לֵה֑ גֻׁ
pääkallonsa     ylle         pinoava tuliset jotka            hiilet         hänelle tekevä             nämä 

 
Ja jos vihamiehesi on nälkäinen, syötä häntä, ja jos janoinen, juota häntä, ja jos näin teet hänelle, sinä 
pinoat tulisia hiiliä hänen pääkallonsa ylle. 
 
Merkilleen tarkka lainaus aramean peshitta Sananlaskut 25:21-22. 

 

ישתָא֑ אֵלָא זכַ ̅לָא תֵזכֵיכֻׁ   21 וה לבִׁ ̅ון בִּׁ  א׃ תָ̅ ̅ישתָא בּטָב̅אֻׁ
hyvässä           pahuudelle       sen voittaa        vaan              pahuus         voittamiksi     älkää         . 

 
Älkää tulko pahuuden voittamiksi, vaan voittakaa se pahuus hyvyyden kautta. 

 

   



ל נפֵ  13:1  ותָ ̅כֻׁ ולטָנֵא֖֞ דרַבֻּׁ  לַית גֵיר ̅ א תֵשתַעבַּד̅ש לשֻׁ
sillä     ei ole              alamainen           suuruuden               käskyvallalle         sielu     kaikki                      . 

ולטָנָא ולטָנֵא֖֞  שֻׁ ו֖ וַאילֵין שֻׁ  דלָא ה֗וָא מֵן אַלָהָא הֻׁ
käskyvalta              ne ja      se               Jumalasta          ole        ei joka             käskyvalta 

איתַ  ידִׁ ̅דִׁ ו פקִׁ ון מֵן אַלָהָא הֻׁ  ין׃֖̅יהֻׁ
käsketyt     se              Jumalasta                he ovat että 

 
Kaikki sielut, olkaa alamaiset ylemmille käskyvalloille, sillä ei ole käskyvaltaa, joka ei ole Jumalasta, ja 
ne käskyvallat, jotka ovat, ovat Jumalan käskemiä. 
 
Osa kreikan teksteistä sanoo sielujen tilalla ”elämät” ja viittaa nimenomaan siihen, että kreikka on 
käännös, koska seemiläisistä kielistä sen voi tulkita niin, erityisesti, jos välissä on esim. latina. 

 

וקבַ ̅מַן דקָאֵם הָכִׁ   2 וקבַ ̅יל לֻׁ ולטָנָא֑ לֻׁ וקדָנָא ̅ל שֻׁ  ל פֻׁ
käsky      vastapäätä          käskyvalta      vastapäätä sen tähden          nousee joka         . 

וקבַ  ין לֻׁ ינָא נֵסבֻׁ ̅דַאלָהָא קָאֵם֖ והָלֵין דקָימִׁ ו֖ן דִׁ  ון׃֖̅להֻׁ
saavat    tuomio     heitä vastapäätä   nousevat jotka  nämä ja      nousee               Jumalan 

 
Sen tähden, joka nousee käskyvaltaa vastaan, nousee Jumalan käskyä vastaan, ja nämä, jotka 
nousevat vastaan, tulevat saamaan tuomion. 
 
Kreikka lisää ”itselleen”.   



 
 

 ישֵא֖֖֞ ̅א֑֖֞ אֵלָא לבִׁ ̅א֖֞ טָבֵ דֵ̅ ̅א לַעבָ ̅דַיָנֵא֖֞ גֵיר לָא ה֗וַו דֵחלתָ   3
pahalle        vaan            hyvä         tekijälle                     pelko        ole      ei           sillä    tuomio         . 

ולטָנָא֑ עבֵ ̅יל דלָא תֵד̅א אַנ֗ת הָכִׁ ̅צָבֵ   א֖ תָ̅ ̅טָב̅ ד̅חַל מֵן שֻׁ
hyvyys        tee                    käskyvallasta           pelkäisi      ettet   sen tähden     sinä            tahdo 

וחתָא תֵהוֵא לָך̅ותֵ   מֵנֵה֖׃̅ שבֻּׁ
hänestä   sinulle       oleva                               ylistys ja 

 
Sillä se tuomio ei ole pelon aihe hyvän tekijälle, vaan pahan. Sen tähden, tahdotko sinä, ettet pelkäisi 
käskyvaltaa? Tee hyvää, ja olet saava siltä sinulle ylistyksen! 

 
Suomalaisessa KR38 saa kiitoksen, mutta ei edes kreikassa ole niin, vaan ylistys sielläkin.  

 

ו גֵיר דַאלָהָא֑ אֵלָא לָך  4  א֖֖֞ וֵאן תָ̅ ̅לטָבָ ̅ משַמשָנָא הֻׁ
jos ja       hyvyydelle    sinulle      vaan          Jumalan         sillä     hän            srk-palvelija          . 

ישתָא עָבֵ  ת̅ ד̅בִּׁ יקָאיִׁ יר ̅ אַנ֗ת֖ דחַל֖ לָא ה֗וָא גֵיר סרִׁ  אַסִׁ
kuljeta                turhasti          sillä        ole        ei         pelkää       sinä            teit                  pahuus 

ו גֵיר דַאלָהָא֑ ותָ ̅לסַפ רָא֖ משַמשָנָא הֻׁ וג̅בֻׁ ̅סִׁ  זָא ̅ועָא דרֻׁ
vihan          kostaja ja             Jumalan        sillä      hän          srk-palvelija                      miekkaa 

ישָתָ ̅לַאילֵין דעָב ין בִּׁ ׃̅דִׁ  א֖֖֞
pahuus     tekevät jotka                niille 

 
Sillä hän on Jumalan palvelija, sinulle hyväksi. Ja jos teit pahaa, pelkää, sillä ei hän turhaan kanna 
mukanaan miekkaa, sillä hän on Jumalan palvelija ja sen vihan kostaja niille, jotka tekevät pahaa. 

  



 

ל הָנָא אָלצָא לַן דנֵ   5 וג̅ שתַעבַּדומֵטֻׁ ל רֻׁ  זָא ̅לָא מֵטֻׁ
viha          tähden        ei            alamainen että meille   kehotus          tämä    tähden ja       . 

וד ארתַן׃֖̅ אֵלָא אָף̅ בַּלחֻׁ ל תִׁ  מֵטֻׁ
omatunto    tähden    myös       vaan                    yksin 

 
Ja tämän tähden meillä on se kehotus, ettemme olisi alamaisia yksin vihan tähden, vaan myös 
omantunnon tähden. 

 

ל הָנָא אָף  6 ון ̅ כסֵף̅ מֵטֻׁ ו֖ן משַמשָנֵא֖֞ אֵנֻׁ ין אנ֗תֻׁ שָא יָהבִּׁ  רִׁ
ovat          srk-palvelijat                te           annatte         pää         raha      myös      tämä       tähden       . 

ין׃֖  גֵיר דַאלָהָא֖ דַעלַיהֵין דהָלֵין קָימִׁ
seisovat    nämä että    näiden ylle että        Jumalan          sillä 

 
Tämän tähden te veronkin annatte, sillä he ovat Jumalan palvelijoita, jotka näissä pysyvät. 

 

ועו הָכִׁ   7 יב̅ לנָש אַיך̅יל לכֻׁ ̅פרֻׁ שָא֑ ̅ סֵף̅לֵה֖ למַן דַכ̅ דמֵתחִׁ  רִׁ
pää      rahan       kenelle hänelle  velallinen joka       kuin        jokaiselle    sen tähden    palkitkaa        . 

שָא֖ וַלמַן דמַכ̅ כסֵף  א֖ ̅א֖ דֵחלתָ ̅חלתָ ̅סָא֖ וַלמַן דדֵ ̅סָא֖ מַכ̅רִׁ
kunnioitus      kunnioituksen    kenelle ja           vero               veron     kenelle ja           pää             raha 

יקָרָא֖׃ איקָרָא֖ אִׁ  וַלמַן דִׁ
kunnia           kunnian     kenelle ja 

 
Sen tähden, palkitkaa jokaiselle sen mukaan, kuin on velassa; vero, kenelle veroa, ja tullimaksu, 
kenelle tullimaksu, ja kunnioitus, kenelle kunnioitusta, ja kunnia, kenelle kunnia. 
 
Kahta erilaista veroa. Toinen vero on ”maksaa”, tuleeko suomalainenkin maksamine tästä sanasta? 

  



 

ובֻׁ וַלא֗נָש   8  ו ̅למַחָבֻׁ ̅ לחַד̅ ון֑ אֵלָא חַד̅מֵדֵם לָא תחֻׁ
rakastamaan   yhdelle     yksi         vaan           velalliset       ei        asia           ihmiselle ja       . 

י֖׃̅גֵיר חַב̅ מַן דמַחֵב וסָא מַלִׁ  רֵה֑ נָמֻׁ
täyttää            sana         ystävänsä       sillä           rakastaa joka 

 
Älkääkä olko kenellekään velassa, muuta kuin rakastamaan toinen toistanne, sillä joka rakastaa 
ystäväänsä, täyttää sen kirjoitetun sanan. 

 

ול֑ ולָא תֵג̅הָי גֵיר דֵאמַר֖ דלָא תגֻׁ ̅ וָאף  9 וב̅ור֑ ולָא תֵקטֻׁ  ̅ נֻׁ
varasta      äläkä             tapa         äläkä   aviorikosta    älä että  sanoo  joka    sillä        se myös ja       . 

ית̅ ולָא תֵרַג נָא֖ בּהָדֵ ̅ וֵאן אִׁ וקדָנָא א֗חרִׁ  א ̅א מֵלתָ ̅פֻׁ
sana        tässä                  toinen             käsky                  on       jos ja      valehtele äläkä 

יבָ ̅מֵשתַלַם֖ דתֵ   ׃̅ שָך̅נַפ̅ אַיך̅ ך̅רחַם לקַרִׁ
sielusi        kuin lähimmäisellesi  rakastaisit että                  täyttyy 

 
Sillä se, joka sanoo, että älä tee aviorikosta, äläkä tapa, äläkä varasta, äläkä valehtele, ja jos on 
toinenkin käsky, myös se täyttyy tässä sanassa, että ”rakasta lähimmäistäsi niin kuin sieluasi.” 

 

יבֵ   10 ובָּא לקַרִׁ ובָּא ̅חֻׁ ל דחֻׁ ישתָא לָא סָעַר֖ מֵטֻׁ  ה בִּׁ
rakkaus että    koska       harjoita       ei             pahuus     lähimmäiselleen      rakkaus          . 

וסָא֖׃ ו דנָמֻׁ ולָיֵה הֻׁ֗  מֻׁ
sanan se täyttymyksensä 

 
Rakkaus ei harjoita pahuutta lähimmäiselleen, koska rakkaus on sen kirjoitetun sanan täyttymys. 

  



 

ו֖ ושָעתָ ̅א דַעו֑ דזַב̅הָדֵ ̅ וָאף  11 יר ̅נָא הֻׁ יל דנֵתעִׁ  א ה֗י֖ מֵכִׁ
heräisi että            siis         se               hetki ja      se         aika että tietäkää     tämä     myös ja          . 

ו גֵיר אֵת̅מֵן שֵנתַ  יר ̅קַרַב̅ן הָשָא הֻׁ  ו לַן חַיַין֖֞ יַתִׁ
lisää elämämme meille   lähestynyt         sillä        se           nyt              unestamme 

 הַימֵנן׃֖̅ ד̅מֵן דכַ 
uskoimme      kuin alkaen 

 
Ja tietäkää myös tämä, että se aika ja se hetki herätä unestamme on nyt, sillä se meidän elämämme 
on meitä lähellä, enemmän kuin uskomme alussa. 

 

יל עבַ   12 ליָא מֵכִׁ יח מֵנַן הָכִׁ ̅ אימָמָא קרֵבר֖ וִׁ ̅לִׁ  יל ̅ננִׁ
sen tähden meistä    lepoon lähellä                 päivä ja          ohi               siis              yö              . 

וכָ דֵ̅ ̅עבָ  והרָא֖׃̅א֖֞ דחֵשֻׁ  א֑ ונֵלבַּש זַינֵה דנֻׁ
valkeuden varusteensa pukekaamme ja      pimeyden                     teot 

 
Yö on siis ohi, ja se päivä on lähellä, sen tähden, sivuun meistä ne pimeyden teot, ja pukeutukaamme 
valkeuden varusteisiin! 

 

מָא נהַלֵך̅דבִׁ ̅ וַאיך  13  לָא בַּזמָרָא֖ ולָא ̅ אימָמָא בֵּאסכִׁ
eikä     juhlimisessa      ei       vaeltava        kohtuudessa                päivässä että        kuin ja           . 

ותָ   חֵריָנָא֖׃̅א֖ ולָא בַּחסָמָא וַב̅א טַנפָ ̅מכָ ̅א֖ ולָא בּמַד̅בּרַוָיֻׁ
riidassa ja        kateudessa        eikä     saastainen   makuuhuoneessa    eikä       juopumuksessa 

 
Ja vaeltakaamme kohtuudessa, niin kuin päivällä, ei juhlimisessa eikä juopumuksessa, eikä 
saastaisessa makuuhuoneessa, eikä kateudessa ja riidassa. 
 
”Saastainen” puuttuu kreikasta.  

  



 

וב  14 ון ̅אֵלָא לֻׁ אצפֻׁ יחָא֑ ולָא תִׁ וע משִׁ וה֗י למָרַן יֵַּ֣שֻׁ  שֻׁ
huolehtisitte ettekä           Messias        Jeshua herrallemme     pukeutukaa          vaan             . 

׃תָ̅ ̅יגָ ̅ון לַרגִׁ ̅סרכֻׁ ̅דבֵ   א֖֖֞
himoille       teidän lihanne 

 
Vaan pukeutukaa meidän Herraamme, Jeshuaan, Messiaaseen, älkääkä pitäkö huolta teidän lihanne 
himoista. 

 

  

ותָ ̅לַאינָא דֵין דַכ 14:1  יה בּהַימָנֻׁ ידָ ̅א֑ הַב̅רִׁ  א֖ ̅ו לֵה אִׁ
käsi  hänelle antakaa       uskollisuudessa      heikko joka      kuin    sellaiselle                          . 

ון מֵת ׃̅כֻׁ ̅ת̅ין בּמַחשבָ ̅פַלגִׁ ̅ולָא תֵהוֻׁ  ון֖֖֞
väittelyissänne       jakautuneet          olisitte       ettekä 

 
Sellaiselle, joka on ikään kuin heikko siinä uskollisuudessa; antakaa hänelle käsi, älkääkä olko 
jakautuneita niissä teidän väittelyissänne. 
 
Kreikassa ennemmin ”ottakaa hänet vastaan”, aramea taas pyytää auttamaan, ojentamaan käden. 

 

ית  2 יה ̅כ̅ול֖ ודַ ̅למֵדֵם נֵאכֻׁ ̅גֵיר דַמהַימֵן דכֻׁ ̅ אִׁ  רִׁ
heikko joka ja    syököön        asia kaikki että              usko  jolla sillä       on             . 

ו אָכֵ   ל֖׃̅יַרקָא הֻׁ
syö    hän     kasviksia 

 
Sillä, se, jolla on usko, voi syödä kaikkea, ja joka on heikko, syököön kasviksia. 

  



 

וט֖ והַו מַן דלָא ̅ל֖ להַו מַן דלָא אָכֵ ̅הַו דֵין דָאכֵ   3  ל֖ לָא נשֻׁ
ei joka        hän ja halveksiko     ei          syö           ei      joka      hänelle      syö joka     sillä    hän        . 

 ה֖׃̅ו֖ן אַלָהָא גֵיר קַרבֵ ̅ל֖ לָא נדֻׁ ̅ל֖ להַו מַן דָאכֵ ̅אָכֵ 
lähellään      sillä           Jumala tuomitko     ei               syö joka         hänelle          syö 

 
Sillä hän, joka syö, älköön halveksiko häntä, joka ei syö, ja hän, joka ei syö, älköön tuomitko häntä, 
joka syö, sillä Jumala on hänen lähellään. 

 

ילָך̅אֵן אַנ֗ת לעַב̅אַנ֗ת֖ מַן אַנ֗ת דדָ   4  דֵאן ̅ דָא דלָא דִׁ
jos että     sinun      ei joka       työntekijälle         sinä tuomitset joka sinä      kuka     sinä          . 

ו דֵין קָאֵם֖ ̅ל֖ למָרֵה נָפֵ ̅קָאֵם֖ למָרֵה קָאֵם֖ וֵאן נָפֵ   ל֖ מקָם הֻׁ֗
seisoo   mutta   hän    seisova    lankeaa    herralleen lankeaa   jos ja      seisoo     herralleen         seisoo 

אידַ  יוה֗י֖׃̅מָטֵא גֵיר בִּׁ ימִׁ  י֖֞ מָרֵה דַנקִׁ
hänet pystyssä että  herransa      kädessä       sillä      ojentaa 

 
Sinä, kuka sinä olet, joka tuomitset työntekijää, joka ei ole sinun omasi? Jos hän seisoo, hän seisoo 
herralleen, ja jos hän lankeaa, hän lankeaa herralleen. Mutta hän onkin seisova, sillä hänen Herransa 
ojentautuu ottamaan häntä kädestä pitääkseen hänet pystyssä. 
 
Kaikissa kreikan teksteissä ”toisen työntekijää”, jos teksti olisi kreikasta käännetty, niin olisi tässäkin. 

 

ית  5 אית̅דדָ ̅ אִׁ ון יַומָתָ ̅דדָ ̅ אֵן יַומָא מֵן יַומָא֖ וִׁ להֻׁ   א֖֖֞ ̅אֵן כֻׁ
päivät     ne kaikki tuomitsee joka   on ja             päivästä         päivä tuomitsee joka    on          . 

לנָש דֵין בּמַדעָא דנַפ  שֵה נֵשתַרַר֖׃̅כֻׁ
varma oleva           sielunsa          mietteissä     mutta      jokainen 

 
On päivän toisesta päivästä tuomitsevaa, ja kaikkien päivien tuomitsijaa, mutta olkoon jokainen varma 
niissä oman sielunsa mietteissä. 

  



 רַעֵא ̅ל דלָא מֵת̅רַעֵא֖ וכֻׁ ̅רַעֵא דיַומָא֑ למָרֵה מֵת̅מַן דמֵת  6
ajattele     ei joka kaikki ja         ajattelee       herralleen      päivä että                 ajattelee joka          . 

 ל֖ ולַאלָהָא ̅ל֖ למָרֵה אָכֵ ̅אכֵ ̅רַעֵא֖ ודָ ̅דיַומָא֑ למָרֵה לָא מֵת
Jumalalle ja       syö      herralleen        syö joka ja            ajattele          ei       herralleen            päivän 

 ל֖ ומַודֵא לַאלָהָא֖׃̅ל֖ למָרֵה לָא אָכֵ ̅לָא אָכֵ ̅א֖ וַדמַודֵ 
Jumalalle        kiittää ja        syö           ei     herralleen         syö       ei joka ja           kiittää 

 
Joka ajattelee jotain päivää, ajattelee Herralleen, ja jokainen, joka ei ajattelee jotain päivää, ei 
ajattele. Ja joka syö, hän syö Herralleen, ja kiittää Jumalaa. Ja joka ei syö, ei syö Herralleen, ja kiittää 
Jumalaa. 

 

 שֵה חַי֖ ולַית א֗נָש ̅לַית גֵיר א֗נָש מֵנַן דַלנַפ  7
ihminen   ei ole ja      se      sielulleen joka meistä ihminen        sillä      ei ole       . 

 ׃ שֵה מָאֵת̅דַלנַפ
kuolee       sielulleen joka 

 
Sillä ei kukaan meistä ole omaa sieluaan varten, eikä kukaan kuole omaa sieluaan varten. 

 

ינַן֑ למָרַן   8 ָּ֖ן וֵאן מָיתִׁ ל דֵאן חָאֵינַן֑ למָרַן חָאֵינַ֖  מֵטֻׁ
herrallemme kuolemme    jos ja       elämme herrallemme    elämme jos että       koska        . 

ינַן הָכִׁ  ָּ֖ן וֵאן חַיִׁ ינַ֖ ו מָיתִׁ ָּ֖ן דמָרַן חנַן׃֖̅הֻׁ֗ ינַ֖  יל֖ וֵאן מָיתִׁ
me     herramme kuolemme     jos ja sen tähden elämme     jos ja      kuolemme        se 

 
Koska, jos me elämme, me elämme meidän Herrallemme, ja jos me kuolemme, sen kuolemme 
Herrallemme. Ja sen tähden, jos me elämme, ja jos me kuolemme, me olemme meidän Herramme. 

 
Herramme omat, on oikein suomalaisessa mutta ei kuulu tekstiin varsinaisesti. Kreikasta puuttuu 
ainakin ja-sana ennen ”sen tähden”. Elämä loppulauseessa monikko, sisältää tulevankin elämän. 

  



ל הָנָא אָף  9 ית̅ מֵטֻׁ יחָא מִׁ ו נֵהוֵא ̅ משִׁ  וַחיָא֖ וקָם֑ דהֻׁ
oleva  hän että nousi ja      elää ja       kuoli            Messias      myös      tämä       tähden       . 

יתֵ  ׃̅מָריָא למִׁ  א֖֞ וַלחַיֵא֖֖֞
eläville ja        kuolleille              Herra 

 
Tämän tähden myös Messias kuoli, ja elää, ja nousi, että hän olisi kuolleiden ja elävien Herra. 

 

וך  10  אַנ֗ת֖ למָנָא ̅ אַו אָף̅ אַנ֗ת דֵי֖ן מָנָא דָאֵן אַנ֗ת לַאחֻׁ
miksi      sinä       myös    tai        veljellesi          sinä     tuomitset   mitä     mutta      sinä            . 

וך לַן גֵיר עתִׁ ̅ שָאֵט אַנ֗ת לַאחֻׁ  ם ̅ינַן לַמקָם קדָ ̅ידִׁ ̅כֻׁ
edessä   seisomiselle      tulemme       sillä me kaikki         veljellesi         sinä       halveksit 

יחָא֖׃ ים דַמשִׁ  בִּׁ
Messiaan    koroke 

 
Mutta sinä, mitä sinä tuomitset veljeäsi, tai myös sinä, miksi halveksit veljeäsi, sillä me kaikki 
tulemme seisomaan Messiaan puhujakorokkeen edessä. 

 

וף̅ יבתִׁ̅ ̅דַכ̅ אַיך  11 י תֵכֻׁ ל ̅ דחַי א֗נָא אָמַר מָריָא֑ דלִׁ  כֻׁ
kaikki     taipuva minulle että Herra       sanoo      minä    elän että kirjoitettu että     kuin          . 

וך ל לֵשָן׃֖̅ בּרֻׁ י נַודֵא כֻׁ  ולִׁ
kieli kaikki   vannova minulle ja    polvet 

 
Niin kuin kirjoitettu on, että ”niin kuin minä elän, sanoo Herra, että jokainen polvi on taipuva minulle, 
ja jokainen kieli on vannova minulle”. 
 
Jesaja 45:23 lainaus ei mene tarkasti yhdenkään tuntemamme version mukaan. 

  



ל א֗נָש מֵנַן֑ פֵת̅מָדֵ   12  לַאלָהָא֖׃̅ שֵה יָהֵב̅נַפ̅ ףמָא חלָ ̅גָ ̅ין כֻׁ
Jumalalle     antaa     sielunsa       puolesta         vastaus       meistä   ihminen kaikki         siis            . 

 
Siis jokainen meistä antaa Jumalalle vastauksen oman sielunsa puolesta. 
 
Kreikan teksteissä on suuri määrä pieniä lukueroja tässä jakeessa, ja se viittaa epävarmuuteen siitä, 
kuinka jae tulisi kirjoittaa. Ajatus kuitenkin sama. 

 

יל נדֻׁ   13 ת̅אֵלָא הָדֵ ̅ לחַד̅ ון חַד̅לָא מֵכִׁ ירָאיִׁ ונו יַתִׁ  ̅ א דֻׁ
runsaasti   tuomitkaa     tämä        vaan         yhdelle yksi tuomitseva         siis           ei            . 

וך̅וקַלתָ ̅דתֻׁ  ים֖׃̅ א לַאחֻׁ  לָא תסִׁ
asettava      ei        veljellesi             kompastus että 

 
Älkää siis tuomitko toinen toistanne, vaan tätä runsaasti tuomitkaa, ettet asettaisi veljellesi 
kompastusta. 

 

וע֑ דמֵדֵם דַמסַיַב̅יָדַ   14   ̅ע א֗נָא גֵיר֖ וַמפָס א֗נָא בּמָריָא יֵַּ֣שֻׁ
saastunut että       asia että Jeshua          herrassa         minä       varma ja       sillä     minä     tunnen          . 

 דֵם דַטמַא֑ להַו ה֖ לַית֖ אֵלָא לַאינָא דרָנֵא עַל מֵ ̅מֵן לוָתֵ 
hänelle   epäpuhdas joka    asia       ylle   miettii joka    sellaiselle       vaan        ei ole                   luotaan 

וד ו בַּלחֻׁ   טמַא֖׃̅ הֻׁ֗
epäpuhdas          yksin           se 

 
Sillä minä tiedän ja olen varma Herrassa Jeshuassa, ettei mikään asia ole itsessään saastunutta, 
mutta sellaiselle, joka miettii, mikä olisi hänelle epäpuhdasta, se on yksin hänelle epäpuhdasta. 

  



ל מֵאכֻׁ   15 וך̅אֵן דֵין מֵטֻׁ יק אַנ֗ת לַאחֻׁ  לָא ה֗וָא ̅ ולתָא מעִׁ
ole      ei        veljellesi            sinä murehdutat             syötävä                tähden mutta    jos           . 

ובָּא מהַלֵך לָתֵ ̅ ולתָך̅בּמֵאכֻׁ ̅ אַנ֗ת֖ לָא תַובֵּד̅ בּחֻׁ  ה ̅להַו דמֵטֻׁ
tähtensä jonka    hänelle        syötäväsi kautta      tuhoaisi        et          sinä           vaellat       rakkaudessa 

ית יחָא֖׃̅ מִׁ  משִׁ
Messias         kuoli 

 
Mutta jos sinä syötävän tähden murehdutat veljeäsi, et ole vaeltamassa rakkaudessa. Älä tuhoa 
syötäväsi kautta häntä, jonka tähden Messias kuoli. 

 

 ן׃֖תַ̅ ̅טָב̅ גַדַף̅ולָא תֵת  16
hyvämme   pilkattavaksi älkääkä           . 

 
Älkääkä antako meidän hyvämme olla pilkattuna. 

 

ותֵ   17  לָא ומַשתיָא֑ אֵלָא ̅מֵאכ̅ ה גֵיר דַאלָהָא֑ לָא ה֗וָת̅מַלכֻׁ
vaan          juomista ja             syömistä           ole         ei              Jumalan       sillä kuningaskuntansa         . 

ותָ  אנֻׁ וד̅ותָ ̅א וַשלָמָא֖ וחַדֻׁ ̅כִׁ וחָא דקֻׁ  שָא֖׃̅א בּרֻׁ
pyhyyden       hengessä                     ilo ja            rauha ja                  puhtaus 

 
Sillä Jumalan kuningaskunta ei ole syömistä ja juomista, vaan puhtautta ja rauhaa ja iloa pyhässä 
hengessä. 

 

יחָא֑ שָפַ ̅מַן דַב  18  ם ̅ר לַאלָהָא֑ וַקדָ ̅הָלֵין גֵיר משַמֵש לַמשִׁ
edessä ja      Jumalalle         kaunis           Messiaalle           palvelee          sillä                  näissä joka            . 

 נָשָא֖֞ בּקֵא֖׃בּנַי
kelvollinen     ihmislapset 

 
Sillä joka näissä palvelee Messiasta, on Jumalalle kaunis, ja ihmislasten edessä kelvollinen. 
 
Kelvollinen; koeteltu, tutkittu. Palveleminen on ennen kaikkea seurakunnassa. Sanaa käytetään 
ensimmäisen kerran targumeissa Melkisedekin yhteydessä. 

 



 ׃̅ דחַד̅ ר בֵּניָנָא֖ חַדתַ̅ ̅ר שלָמָא נֵרהַט֖ ובָ ̅הָשָא בָּתַ   19
yhden     yksi     rakennus     perässä ja juoskaamme      rauha         perässä           nyt             . 

 
Nyt, juoskaamme rauhan perässä, ja toinen toistemme rakentumisen perässä. 
 
Rakennus on ihan konkreettista rakentamista, tämä ei ole vertauskuvallista. Kreikka aloittaa jakeen 

”sen tähden siis” tjsp., joten ”nyt”-sanan tilalla pitäisi olla  ִׁיל הָכ יל̅מֵכִׁ . 

 

ל מֵאכֻׁ   20 למֵדֵם דֵ̅ ̅ולתָא נֵשרֵא עבָ ̅ולָא מֵטֻׁ  א֖֞ דַאלָהָא֖ כֻׁ
asia kaikki            Jumalan            teot     tuhotkaamme           syötävä              tähden     eikä             . 

ו לבַ ̅גֵיר דכֵ  יש הֻׁ֗  ל֖׃̅א אָכֵ ̅וקַלתָ תֻׁ̅ ̅רנָשָא דַב̅א ה֗ו֖ אֵלָא בִּׁ
syö      kompastuksessa joka       ihmispojalle      hän    huono       vaan        se     puhdas         sillä 

 
Älkäämme syötävän tähden tuhotko Jumalan tekoja! Sillä kaikki on puhdasta, mutta huonoa sille 
miehelle, joka syö kompastuen. 
 
Kreikka menee hyvin tarkasti tämän mukaan, paitsi Codex Sinaiticus lisää ”puhdasta puhtaille”. 

 

ו דלָא נֵאכֻׁ   21 יר הֻׁ֗  ול בֵּסרָא֖ ולָא נֵשתֵא חַמרָא֖ ולָא ̅שַפִׁ
eikä            viini            juova              eikä           lihaa          syövä            ettei          se         kaunis            . 

ון׃֖  מֵדֵם דמֵתתקֵל בֵּה אַחֻׁ
veljemme kauttaan kompastuttaa joka          asia 

 
On kaunista, ettei söisi lihaa, eikä joisi viiniä, eikä mitään, minkä kautta veljemme kompastuvat. 
 
Suomalainen jae käännetty KJV:n mukaan, ja yllättäen KJV menee tässä Bysantin kreikan mukaan. 

 

אית  22 ותָ ̅ בָּך ̅אַנ֗ת דִׁ ודֵ ̅ שָך̅א֑ בּנַפ̅הַימָנֻׁ  ם אַלָהָא֖ ̅יה קדָ ̅אַחֻׁ
Jumala      edessä     se pidä                  sielussasi              uskollisuus     sinussa    on joka       sinä               . 

ובַ   רַש֖׃̅שֵה בּמֵדֵם דַפ̅ן דלָא דָן נַפוה֗י למַ ̅טֻׁ
erottaa jonka  asiassa sielunsa tuomitse ei joka kenelle hänen siunauksensa 

 
Pidä sinä Jumalan edessä se uskollisuus, joka sinun sielussasi on. Hänen siunauksensa sille, joka ei 
tuomitse sieluaan sellaisessa asiassa, jonka hän osaa erottaa! 

 



ל ̅ חַיַב̅ל֑ אֵת̅וָאכֵ ̅ פַלַג̅אַינָא גֵיר דמֵת  23  לֵה֑ מֵטֻׁ
koska     sille        syyllinen             syö ja  jakaantunut joka    sillä      sellainen         . 

ותָ  ל מֵדֵם גֵיר דלָא ה֗וָא מֵן הַי̅דלַו בּהַימָנֻׁ ותָ א֖ כֻׁ  א֑ ̅מָנֻׁ
uskollisuudesta       ole       ei joka       sillä        asia      kaikki      uskollisuudessa       ei että 

יתָ  ו׃ ̅חטִׁ  א הֻׁ
se                    synti 

 
Sillä sellainen, joka on jakaantunut, ja syö, on syyllinen, koska se ei ole siinä uskollisuudessa. Sillä 
kaikki, mikä ei ole siitä uskollisuudesta, on syntiä. 
 
Origeneen kopiossa 200-luvulta, kirje loppuu tähän. 

 

ילֵא֖֞ ̅נֵא֑֖֞ דכֻׁ ̅יל חנַן חַילתָ ̅ינַן הָכִׁ ̅חַיָבִׁ  15:1   ורהָנָא דַמחִׁ
voimattomien    heikkoudet että     voimalliset           me    sen tähden     velalliset                         . 

ול֑ ולָא לנַפ  שַן נֵשפַר֖׃̅נֵשקֻׁ
kaunistava  sieluillemme      eikä           kantava 

 
Sen tähden, me voimalliset, olemme velassa kantamaan voimattomien heikkouksia, eikä 
kaunistamaan itseämme. 

 

יבֵ אֵ   2  ניָנָא֖׃̅דַלבֵ ̅ א֑֖֞ אַיךתָ̅ ̅ה נֵשפַר בּטָבָ ̅לָא א֗נָש מֵנַן לקַרִׁ
rakennukselle että kuin             hyvässä        kaunistava lähimmäiselleen meistä ihminen        vaan         . 

 
Vaan kukin meistä kaunistakoon lähimmäistään hyvän kautta, niin kuin rakentumiseksi. 

  



ל דָאף  3 יחָא לָא ה֗וָא לנַפ̅ מֵטֻׁ  ר֑ אֵלָא ̅שֵה שפַ ̅משִׁ
vaan      kaunisti      sielulleen          ollut         ei             Messias     myös että     koska        . 

 ל עלַי֖׃̅נַיך ֖֞ נפַ ̅דחֵסדָא דַמחַסדָ ̅ יבתִׁ̅ ̅דַכ̅ אַיך
ylleni    lankesi              pilkkaajiesi             pilkka että     kirjoitettu joka    kuin 

 
Koska ei Messiaskaan omaa sieluaan kaunistanut, vaan niin kuin kirjoitettu on, että ”sinun pilkkaajiesi 
pilkka lankesi minun päälleni”. 
 
Sanatarkasti aramean peshitta Psalmi 69:10 jakeesta. 

 

ל מֵדֵם גֵיר דמֵן קדִׁ   4 ולפָנָא ̅ ב̅כתֵ ̅ים אֵת̅כֻׁ  ליֻׁ
opettamiselle       kirjoitettu   ensimmäisestä joka     sillä        asia      kaikki       . 

ילַן אֵת ו דִׁ ותָ ̅דבַ ̅ ב̅כתֵ ̅הֻׁ  א֖֖֞ ̅בֵ תָ̅ ̅ויָאָא דַכ̅בֻׁ ̅א֖ וַב̅מסַיבּרָנֻׁ
kirjoitusten   lohdutuksessa ja           kärsivällisyydessä että         kirjoitettu      meidän        se 

 רָא נֵהוֵא לַן׃֖̅סַב
meille    oleva                toivo 

 
Sillä kaikki, mitä ennen on kirjoitettu, on kirjoitettu meidän opetukseksi, että siinä kärsivällisyydessä 
ja kirjoitusten lohdutusten kautta meillä olisi toivo. 

 

ותָ   5 ותָ ̅ויָאָא֑ נֵתֵל לכֻׁ ̅בֻׁ ̅א וַד̅אַלָהָא דֵין דַמסַיבּרָנֻׁ  א ̅ון דשַויֻׁ
yhtäläisyyden      teille      antava     lohdutuksen ja                kärsivällisyyden     mutta      Jumala          . 

יחָא֖׃̅ עַל חַד ̅ו֖ן חַד̅חַשבֻׁ ̅תֵת וע משִׁ יֵשֻׁ  בַּּ֣
Messias      Jeshuassa      yksi      ylle      yksi               arvostaisitte 

 
Mutta kärsivällisyyden ja lohdutuksen Jumala on antava teille yhtäläisyyttä, arvostaaksenne toinen 
toistanne Jeshuan, Messiaan kautta. 
 

Kreikan teksteissä ”–ssa/kautta” on laitettu ”mukaan”, joka olisi arameassa  ֖יחָא וע משִׁ  אַיך יֵשֻׁ

  



ון לַאלָהָא֑ אַבֻׁ ̅ חַד̅רֵעיָן וַב̅ חַד̅דַב  6 ום֑ תשַבּחֻׁ  וה֗י ̅פֻׁ
isänsä       Jumalalle            ylistäisitte             suu   yhdessä ja    mielet yhdessä että       . 

יחָא֖׃ וע משִׁ  דמָרַן יֵַּ֣שֻׁ
Messias      Jeshua    herramme 

 
Että yksimielisesti ja yhdestä suusta ylistäisitte Jumalaa, meidän Herramme Jeshuan, Messiaan isää. 

 

ל הָדֵ   7 ין לַחדָ ין וטָע̅א הוַו מקַרבִׁ ̅מֵטֻׁ  א֑֖֞ אַיכַנָא דֵ̅ ̅נִׁ
kuten          yksille       kannatte ja      lähestytte      olette       tämä       tähden       . 

יחָא קַרֵב̅ דָאף וחתֵה דַאלָהָא׃ ̅ון לתֵ ̅כֻׁ ̅משִׁ  שבֻּׁ
Jumalan          kirkkaudelleen          teidät lähellä             Messias myös että 

 
Tämän tähden lähestykää ja kannatelkaa toisianne, kuten myös Messias on ottanut teidät lähelle sitä 
Jumalan kirkkautta. 
 
Kannattelu, tukeminen on lähinnä sanhedrinin edessä toisen puolustamista, sekä toiselta 
merkitykseltään kuorman kantamisessa auttamista. Ajatus puuttuu kokonaan kreikasta. Osa kreikan 

teksteistä laittaa ”teidät lähelle”, ”meidät”, toisin sanoen ון̅כֻׁ ̅קַרֵב  tilalla ון̅ה̅קַרֵב . 

 

ורתָא֑ חלָף  8 יחָא שַמֵש גזֻׁ וע משִׁ יֵשֻׁ   ̅אָמַר א֗נָא דֵין֑ דַּ֣
puolesta ympärileikkaus    palveli             Messias         Jeshua että  mutta    minä         sanon       . 

ולכָנָא דַאבָ  ׃̅הָתָ ̅שרָרֵה דַאלָהָא֖ אַיכַנָא דנַשַר מֻׁ  א֖֖֞
niiden isien           lupaus    todeksi että               kuten        Jumalan           totuutensa 

 
Mutta minä sanon, että Jeshua, Messias, palveli ympärileikattuja, Jumalan totuuden puolesta, niin 
että se niiden isien lupaus varmistuisi. 

  



ון לַאלָהָא חלָף  9 ו֖ן ̅ ועַמ֗מֵא֖֞ נשַבּחֻׁ  רַחמֵא֖֞ דַהוַו עלַיהֻׁ
heidän ylleen   oli joka       armot          puolesta      Jumalalle        ylistäisivät   kansakunnat ja      . 

 אֵזַמַר֖׃̅ בּעַמ֗מֵא֖֖֞ ולַשמָך̅ דַאודֵא לָך̅ יבתִׁ̅ ̅דַכ̅ אַיך
laulan     nimellesi ja  kansakunnissa sinulle tunnustan että     kirjoitettu että kuin 

 
Ja kansakunnat ylistäisivät Jumalaa sen ystävyyden puolesta, joka oli heidän yllään, niin kuin 
kirjoitettu on, että ”minä tunnustan sinua kansakunnissa, ja laulan sinun nimellesi”. 
 
Muuten peshitta Psalmi 18:50 lainaus, mutta siellä on ”tunnustan minun Herraani”. 

 

 עַמ֗מֵא֖֞ עַם עַמֵה֖׃ בַּס֗מו̅אֵמַר֑ אֵת̅ וב̅ותֻׁ   10
kansansa kanssa   kansakunnat       riemuitkaa         sanoo       vielä ja           . 

 
Ja taas se sanoo, ”riemuitkaa, kansakunnat, hänen kansansa kanssa!” 

 

לכֻׁ ̅ וב̅ותֻׁ   11  ון עַמ֗מֵא֖֖֞ שַבּחָיה֗י֖֞ ̅אֵמַר֑ שַבַּחו למָריָא כֻׁ
häntä ylistäkää kansakunnat     te kaikki          Herralle         ylistäkää      sanoo        taas ja         . 

להֵין אֵמוָתָ  ׃̅כֻׁ  א֖֖֞
ihmiset           ne kaikki 

 
Ja taas se sanoo, ”ylistäkää Herraa, te kaikki kansakunnat, ylistäkää häntä, kaikki ihmiset!” 

 

ום ̅ וב̅ותֻׁ  1 2 אישַי֖ ומַן דַנקֻׁ ַּ֣ שַעיָא אֵמַר֑ דנֵהוֵא עֵקָרָא לִׁ  אֵַּ֣
nouseva joka ja          Ishai’n             juuri         oleva että       sanoo               Ishaia           taas ja           . 

ון עַמ֗מֵא֖֖֞  שָא לעַמ֗מֵא֖֖֞ וַעלַוה֗י נסַבּרֻׁ  ׃נֵהוֵא רִׁ
kansakunnat    toivovat hänen ylleen ja      kansakunnille       pää               oleva 

 
Ja vielä Ishaia sanoo, että ”Ishai’n juuri on tuleva, ja nouseva, oleva kansakuntien johtaja, ja hänen 
ylleen kansakunnat asettavat toivonsa”. 

  



לָה חַדֻׁ ̅רָא֑ נֵמלֵיכֻׁ ̅דסַב אַלָהָא דֵין  13  א וַשלָמָא ̅ותָ ̅ון כֻׁ
rauha ja            ilo         kaikkensa teidät täyttävä            toivon     mutta         Jumala            . 

ותָ  ון בּסַב̅ת̅א֖ דתֵ ̅בּהַימָנֻׁ וד̅יַתרֻׁ וחָא דקֻׁ  שָא ̅רֵה֖ בּחַילָא דרֻׁ
pyhyyden          hengen       voimassa           toivossaan      enentyisitte että             uskollisuudessa 

 
Mutta toivon Jumala on täyttävä teidät kaikella ilolla ja rauhalla, uskollisuudessa, että te enentyisitte 
hänen toivossaan, pyhän hengen voimassa. 

 

ון אַחַי֑֖֞ דָאף̅ א֗נָא דֵין אָףמפָס   14 ון מלֵין ̅ אֵנָא עלַיכֻׁ  אַנ֗תֻׁ
täydet         te           myös että veljeni teidän yllenne   minä       myös mutta     minä         varma           . 

ו טָב ון הֻׁ֗ ון בּכֻׁ תָ̅ ̅אנ֗תֻׁ דַ ̅א֑ וַמשַמלֵיתֻׁ י̅עתָ ̅לָה יִׁ  ן א֑ ומֵשכחִׁ
pystytte ja     tunteminen kaikessaan           olette täynnä ja            hyvyys        se                   te 

ון אָף ו֖׃̅ אנ֗תֻׁ  לַא֗חרָנֵא֖֞ למַרתָיֻׁ
ohjaamaan          toisille            myös                  te 

 
Mutta minä olen varma myös teistä, minun veljeni, että te myös olette täynnä sitä hyvyyttä, ja olette 
täynnä kaikkea hänen tuntemistaan, ja te pystytte toisiakin ohjaamaan. 
 
Hei-kirjain ”kaiken” lopussa, yhdistettynä ”siihen tuntemiseen”, on ”hänen tuntemistaan”. 

 

יל דֵין מַרָחָאיִׁ   15  ון אַחַי֑֖֞ אַיכַנָא ̅לכֻׁ ̅ בֵּת̅כֵת̅ תקַלִׁ
kuten        veljeni    teille          kirjoitin             rohkeasti        mutta      vähän           . 

ותָ ̅כֻׁ ̅דַאע֗הֵד י מֵן אַלָהָא֑׃̅ יַהבַּת̅א דֵאת̅ון בּטַיבֻּׁ  לִׁ
Jumalasta minulle          annettu joka          siunauksessa    teitä muistuttaa että 

 
Mutta minä kirjoitin teille vähän, rohkeasti, veljeni, että muistuttaisin teitä sen siunauksen kautta, 
joka minulle on Jumalalta annettu. 

  



יחָא בּעַמ֗מֵא֖֖֞ וֵאפ  16 וע משִׁ יֵשֻׁ וח ̅דֵאהוֵא משַמשָנָא לַּ֣  לֻׁ
palvelisin ja   kansakunnissa           Messias          Jeshualle           srk-palveija            olisin että           . 

ורבָּנָא דעַמ֗מֵא֖֖֞ מקַבַּל  יָון דַאלָהָא֖ דנֵהוֵא קֻׁ  לֵאוַנגֵלִׁ
hyväksytty   kansakuntien             lahja             oleva että           Jumalan            evankeliumille 

וד וחָא דקֻׁ  שָא֖׃̅וַמקַדַש בּרֻׁ
pyhyyden       hengessä          pyhitetty ja 

 
Että minä olisin Jeshuan, Messiaan palvelija kansakunnissa, ja olisin Jumalan evankeliumin palvelija, 
että se kansakuntien lahja olisi vastaanotettava ja pyhitetty, pyhän hengen kautta. 

 

ית  17 י הָכִׁ ̅ אִׁ וב̅לִׁ יחָא לוָת̅יל שֻׁ וע משִׁ יֵשֻׁ  אַלָהָא֖׃̅ הָרָא בַּּ֣
Jumala      luokse         Messias       Jeshuassa               ylpeys       sen tähden minulle     on            . 

 
Sen tähden, minulla on ylpeyttä Jeshuan, Messiaan kautta, Jumalan luona. 

 

אידַ   18 אמַר מֵדֵם דלָא סעַר בִּׁ  י֖֞ ̅לָא גֵיר מַמרַח א֗נָא דִׁ
kädessäni    harjoitti   en jota       asia          sanon että minä            uskalla           sillä        en          . 

יחָ  ׃דֵ̅ ̅עבָ ̅א ובַ ̅א֖ למַשמעָא דעַמ֗מֵא֑֖֞ בּמֵלתָ משִׁ  א֖֖֞
teoissa ja          sanassa           kansakuntien      kuuliaisuudelle                 Messias 

 
Sillä en minä uskalla sanoa sellaista, mitä ei Messias olisi minun käteni kautta harjoittanut muiden 
kansakuntien kuuliaisuutta varten, sanassa ja teoissa. 

 

וחֵה ̅א֖֖֞ וַב̅מרָתָ ̅ד̅א֖֞ וַדתֵ ̅וָתָ ̅בּחַילָא דָאת  19  חַילָא דרֻׁ
henkensä       voimassa ja          ihmetekojen ja              merkkien              voimassa            . 

ו ַּ֣ שלֵם אֵתדַאלָהָא֖ אַיכַנָא דמֵן אֻׁ יקָון֑ ̅עדַ ̅ כרֵך̅רִׁ ורִׁ אלֻׁ ַּ֣  מָא לִׁ
Ilyrikon’lle       saakka         kiertänyt             Jerusalemista että                kuten                   Jumalan 

יחָא֖׃̅רתֵ ̅וֵאמַלֵא סבַ   ה דַמשִׁ
Messiaan toivon sanomansa         täytin ja 

 
Merkkien ja ihmeiden voimassa, ja Jumalan hengen voimassa, siten, että Jerusalemista minä olen 
kiertänyt Ilyrikon’iin saakka, ja täyttänyt Messiaan toivon sanoman saattamista. 



י שמֵה ̅חַפַט א֗נָא אֵסַבַּר֑ לָא כַר דֵאת̅מֵת̅ כַד  20  קרִׁ
nimensä     kutsuttu että      kun       ei    ”toivotan”           minä        ahkeroin            kun           . 

יחָא֑ דלָא אֵב וכ̅נֵא עַל שֵתֵ ̅דַמשִׁ  רָיתָא׃̅אסתָא נֻׁ
vieras              perustus            ylle      rakenna          etten                  Messiaan 

 
Minä ahkeroin toivon sanoman saattamisessa siellä, missä ei Messiaan nimeä ole kutsuttu, etten 
rakenna vieraalle perustukselle. 
 
Vieras tulee targumeista, jossa Naadab ja Abihu tuovat tällaista tulta ja se on sanavalinnan merkitys 
sekä Paavalille, että kirjeen vastaanottajalle. Sama ajatus kreikassakin, septuagintan mukaan. 

 

ון ̅דַאילֵין דלָא אֵתֵ ̅ יבתִׁ̅ ̅אֵלָא אַיכַנָא דַכ  21  אמַר להֻׁ
heille         sanottu         ei jotka       ne että   kirjoitettu että            kuten          vaan            . 

ון׃֖עלַוה֗י נֵחזֻׁ  יסֻׁ  ונֵה֑ וַאילֵין דלָא שמַעו נֵתטפִׁ
varmistuisivat      kuulleet      ei jotka           ne ja           näkisivät             ylleen 

 
Vaan niin kuin kirjoitettu on, että ”ne, joille ei ole hänestä puhuttu, saisivat nähdä hänet, ja ne, jotka 
eivät ole kuulleet, tulisivat vakuuttuneiksi”. 

 

ל הָנָא אֵתתַכ  22 אתֵ ̅זַב̅ סֵת̅מֵטֻׁ יָאן֖֖֞ דִׁ ין֖֞ סַגִׁ  ון׃֖̅כֻׁ ̅א לוָת̅נִׁ
luoksenne    tulen että       monet          kerrat           estetty                   tämä     tähden            . 

 
Tämän tähden minä olen ollut estetty monia kertoja tulemasta teidän luoksenne. 

 

ל דדֻׁ   23 י בּהָלֵין אַת̅הָשָא דֵין מֵטֻׁ  א֑֖֞ ̅רַוָתָ ̅וכָא לַית לִׁ
maakunnat      niissä    minulle ei ole      paikkaa että    koska    mutta          nyt              . 

ית יָאתָ ם ̅מֵן קדָ  ̅וַסוֵא ה֗וִׁ אתֵ ̅שנַיָא֖֞ סַגִׁ  ון׃֑̅כֻׁ ̅א לוָת̅א֖֖֞ דִׁ
luoksenne      tulen että           monesti           vuodet              edestä            olin       halusin ja 

 
Mutta nyt, koska minulla ei ole paikkaa niissä maakunnissa, ja minä monia vuosia olin halunnut tulla 
teidän luoksenne, 

  



אתֵ   24 יַא֑ מסַבַּר א֗נָא דִׁ  א ̅מָא דָאזֵל א֗נָא לַַּ֣אספַנִׁ
tulen että       minä           toivon           Hispania’lle           minä    menen että kun             . 

ונָני לתַ ̅וֵאחזֵיכֻׁ  ון תלַוֻׁ יל ̅ון֑ וַאנ֗תֻׁ ן מָא דקַלִׁ  מָ֖
vähän      kun         sinne       minuun liitytte             te ja     teidät nähdä ja 

י אֵת  ון׃֖̅כֻׁ ̅בַּחזָת̅ בַּסמֵת̅מֵן סַגִׁ
teidän näkemisessä      riemuinnut               monesta 

 
Että kun minä menen Hispaniaan, minä toivon tulevani ja näkeväni teidät, ja että te liittyisitte minuun 
sinne, kun olen saanut edes jonkin verran riemuita teidän näkemisestänne. 
 
”Monesta vähän”, ”edes jonkin verran”, aramean sanonta.  

 

׃  25 ישֵא֖֖֞ שלֵם דֵאשַמֵש לקַדִׁ ַּ֣אורִׁ  הָשָא דֵין אָזֵל א֗נָא לֻׁ
pyhät        palvella että          Jerusalemille           minä     menen mutta         nyt               . 

 
Mutta nyt minä menen Jerusalemiin palvelemaan niitä pyhiä. 

 

יַא֖ ובַ ̅מַקֵדָ ̅ו גֵיר הָלֵין דַב̅צבַ   26 יַא֑ דשַותָפֻׁ ̅אכַ ̅ונִׁ  א ̅ותָ ̅אִׁ
osanottamisen            Akaia’ssa ja     Makedonia’ssa jotka      nämä      sillä      tahtoi          . 

אית ישֵא֖֞ דִׁ נֵא֖֞ קַדִׁ ון עַם מֵסכִׁ שלֵם֖׃̅ תֵהוֵא להֻׁ אורִׁ ַּ֣  בֻּׁ
Jerusalemissa       on jotka           pyhät               köyhät         kanssa    heille                 olisi 

 
Sillä nämä, jotka ovat Makedoniassa ja Akaiassa, tahtoivat ottaa osaa niiden pyhien köyhien kanssa, 
jotka ovat Jerusalemissa. 
 
Aramea käyttää taas sellaista sanamuotoa, jossa näkyy, että he tahtoivat tätä yksimielisesti. Muuten 
asian olisi voinut ilmaista toisellakin tavalla. 

  



ל דָאף̅צבַ   27 ו֖ן אֵן גֵיר בַּד̅חַיָבִׁ ̅ ו מֵטֻׁ וח אֵשתַותַפ̅ין להֻׁ  ו ̅רֻׁ
osanottajat   hengellisessä     sillä     jos       heille    velalliset     myös että    koska     tahtoi          . 

ון עַמ֗מֵא֑֖֞ חַיָבִׁ  ון דָ ̅עַמהֻׁ ון׃֖̅ב̅בּדַ ̅ אףין אֵנֻׁ ון אֵנֻׁ  סַר נשַמשֻׁ
heitä      palvelisivat          lihallisessa    myös että  heitä      velalliset kansakunnat heidän kanssa 

 
Koska he tahtoivat, ollessaan myös velalliset heille. Sillä jos muut kansakunnat ovat hengellisissä 
osanottajia heidän kanssaan, he ovat velalliset myös palvelemaan heitä maallisissa. 

 

ון אָד̅ וחַתמֵת̅ מרֵת̅יל מָא דגַ ̅א הָכִׁ ̅הָדֵ   28  שָא הָנָא֑ ̅להֻׁ
tämä      hedelmä           heille sinetöinyt ja täydellistänyt että kun   sen tähden       tämä           . 

יַא֖׃ר ̅עָבַ  ון לַַּ֣אספַנִׁ  א֗נָא עלַיכֻׁ
Hispania’lle      päältänne       minä        ohitan 

 
Sen tähden tämä, että kun olen saanut täytetyksi ja sinetöinyt heille tämän hedelmän, minä kuljen 
teidän ohitsenne Hispaniaan. 

 

ולָיָא ̅כֻׁ ̅א֗נָא לוָת א̅י דָאתֵ ̅ע א֗נָא דֵי֖ן דֵאמַת̅יָדַ   29  ון֑ בּמֻׁ
täyteydessä     luoksenne        minä      tulen että               kun että mutta      minä     tunnen        . 

ו דבֻׁ  יחָא֖ אָתֵ ̅ורכתָ ̅הֻׁ יָון דַמשִׁ  א א֗נָא׃ ̅א דֵאוַנגֵלִׁ
minä         tulen               Messiaan          evankeliumin                siunauksen          se 

 
Mutta minä tiedän, että kun minä tulen teidän luoksenne, minä tulen siinä Messiaan evankeliumin 
siunauksen täyteydessä. 
 
Vain neljä kreikan käsikirjoitusta mainitsee ”evankeliumin”. 

 

יחָא֖ וַב̅ין מֵנכֻׁ בָּעֵא א֗נָא דֵ   30 וע משִׁ ובָּא ̅ון אַחַי֖֖֞ בּמָרַן יֵַּ֣שֻׁ  חֻׁ
rakkaudessa ja         Messias       Jeshua herrassamme veljeni        teistä    mutta     minä         pyydän          . 

וחָא֑ דתֵ  ותָ ̅דרֻׁ ון עַמי בַּצלֻׁ  אַלָהָא֑׃̅ י לוָת̅א דַחלָפַ ̅עמלֻׁ
Jumala    luokse     puolestani      rukouksessa    kanssani     raataisitte että             hengen 

 
Mutta minä minä pyydän teitä, veljeni, meidän Herramme Jeshuan, Messiaan kautta, ja hengen 
rakkauden kautta, että raataisitte minun puolestani rukouksessa Jumalalle. 



ין דבִׁ ̅דֵאת  31 יסִׁ וד̅פַצֵא מֵן אַילֵין דלָא מֵתטפִׁ  ̅ יהֻׁ
Jehud’ssa jotka           tottelevat         ei jotka              niistä             pelastettu että          . 

ישֵא֖֞ דבֻׁ ̅ותֵ  שלֵם ̅שמֵשתָא דמַובֵּל א֗נָא לקַדִׁ  אורִׁ
Jerusalemissa jotka              pyhille          minä      kuljetan joka           palveleminen ja 

יר֑׃̅תֵת  קַבַּל שַפִׁ
kaunis vastaanotettaisiin 

 
Että minä olisin pelastettu niistä tottelemattomista, jotka ovat Jehud’ssa, ja se palvelutyö, jota minä 
kuljetan niille pyhille, jotka ovat Jerusalemissa, otettaisiin kauniisti vastaan. 

 

אתֵ   32  יָנֵה דַאלָהָא֑ ̅א בּצֵב̅ותָ ̅ון בּחַדֻׁ ̅כֻׁ ̅א לוָת̅וִׁ
Jumalan       tahdossaan            ilossa                luoksenne        tulen ja            . 

יח עַמכֻׁ   ון׃֖̅וֵאתתנִׁ
kanssanne          levähtäisin ja 

 
Ja minä tulen teidän luoksenne ilossa, Jumalan tahdossa, ja saisin levähtää teidän kanssanne. 
 
Kreikan teksteistä osa sanoo ”Herran Jeesuksen” tai ”Kristuksen” tahdossa. 

 

לכֻׁ   33 ין׃ ̅אַלָהָא דֵין דַשלָמָא נֵהוֵא עַם כֻׁ  ון֑ אַמִׁ
amen     te kaikki    kanssa    oleva           rauhan            mutta       Jumala            . 

 
Mutta rauhan Jumala on oleva teidän kaikkien kanssa, amen. 

  

פֻׁ ̅עֵל א֗נָא לכֻׁ ̅מַג   16:1 איתֵ ̅א חָתַ ̅ובִׁ ̅ון דֵין לַּ֣  יה ̅ן֑ דִׁ
se on joka  sisaremme       Foibe’n    mutta   teille       minä           jätän                                . 

יתָ  קֵנכ̅משַמשָנִׁ ד֗תָא דַּ֣  רֵאוָס֖׃̅א דעִׁ
Kenkreos’n       seurakunnan                 srk-palvelijatar 

 
Mutta minä jätän teille sisaremme Foibe’n, joka on Kenkrean seurakunnan palvelijatar. 
 
Arameassa siis kirjeen perille toimittaja jää Rooman seurakunnan palvelukseen näillä saatesanoilla. 



ונָה ̅דַת  2 ן   קַבּלֻׁ ישֵא֖֖֞ וַב̅דזָדֵ ̅ אַיך  בּמָרַ֖  ל ̅כֻׁ ̅ק לקַדִׁ
kaikessa ja           pyhille    puhdasta joka kuin herrassamme hänet vastaanottaisitte että  . 

ל דָאף̅עיָא מֵנכֻׁ ̅ו דבָ ̅צבֻׁ  ון לָה֖ מֵטֻׁ ומֻׁ ומתָא ̅ ון תקֻׁ י קָיֻׁ  הִׁ
nostaja    hän myös että      koska    hänelle   kohottaisitte        teistä            etsii jota     tahto 

יֵאא֖֖֞ אָף̅ הוָת י̅ לסַגִׁ  לִׁ
minulle myös             monille             oli 

 
Että ottaisitte hänet vastaan meidän Herrassamme, niin kuin pyhille on puhdasta, ja kaikessa 
tahdossa, jota hän pyytää teiltä, häntä tukisitte, koska myös hän on ollut tukemassa monia; 
minuakin. 

 

פרִׁ   3  אקֵלַס֑ פָלחֵא֖֞ ̅יסקֵלַא ודַ שַאלו בַּשלָמָא דַַּ֣
palvelijat        Akelos’n ja                  Priskilla’n                rauhassa        lähettäkää      . 

יחָא֖  וע משִׁ יֵשֻׁ  דעַמי בַּּ֣
Messias   Jeshuassa kanssani jotka 

 
Lähettäkää ”shalom!” Priskillalle ja Akelos’lle, palvelijoille, jotka ovat minun kanssani Jeshuassa, 
Messiaassa. 
 
Kreikka käyttää auttaja, kanssapalvelija. Aramean sana merkitsee papillista ja vaivannäköä yhdessä. 

 

ון הָלֵין חלָף  4 ון֖֞ יַה֗ב̅נַפ̅ דהֵנֻׁ  ו֖ ולָא ה֗וָא אֵנָא ̅שי צַורַיהֻׁ
minä       ole          ei ja     antoivat heidän kaulansa    sieluni   puolesta    nämä         he että        . 

ודַ  ון֑ אֵלָא אָף̅בַּלחֻׁ דָ ̅ י מַודֵא א֗נָא להֻׁ להֵין עִׁ  א֖֖֞ דעַמ֗מֵא֖֖֞ תָ̅ ̅כֻׁ
kansakuntien   seurakunnat   ne kaikki     myös       vaan       heille       minä           kiitän                 yksinäni 

 
Että he, nämä, antoivat omat niskansa minun sieluni puolesta, enkä ainoastaan minä kiitä heitä, vaan 
myös ne kaikki kansakuntien seurakunnat. 
 
Myös kreikka käyttää jakeessa ”sielua”. 

  



 

ד֗תָא דִׁ ̅והַב  5 ון שַאלו ̅בּבַ ̅ איתו שלָמָא לעִׁ  יתהֻׁ
lähettäkää        talossaan         on joka     seurakunnalle         shalom antakaa ja        . 

יב אפֵנֵטָוס חַבִּׁ איתַ ̅בַּשלָמָא דֵַּ֣ יתָ ̅י֖ אַינָא דִׁ שִׁ  א ̅וה֗י רִׁ
pää           se on joka       sellainen      rakkaani               Epentos’n                  rauhassa 

אכַ  יחָא̅דַַּ֣ יַא בַּמשִׁ  אִׁ
Messiaassa                   Akaia’n 

 
Ja antakaa ”shalom!” seurakunnalle, joka on heidän talossaan. Lähettäkää rauhaa Epentos’lle, minun 
rakkaani, sellainen, joka on Akaia’n ensimmäinen, Messiaassa. 

Vain neljä kreikan käsikirjoitusta sanoo Akaia, muissa ”Aasia”. Akaian;  ַאכ יַא̅דַַּ֣ אִׁ  , Aasian; .יַא  דַאסִׁ

 

יַא֖ אַידָ   6 מַרִׁ י לֵאיַת̅שַאלו בַּשלָמָא דַּ֣  ון̅בּכֻׁ ̅ א דסַגִׁ
teissä       ollut       paljon joka   sellainen         Maria’n            rauhassa       lähettäkää      . 

 
Lähettäkää rauhaa Marialle, sellaiselle, joka on paljon ollut teidän keskuudessanne. 
 
Maria on latinankielinen naisen nimi. 

 

יקָוס֖ וַד  7 אנדרָונִׁ יַא א֗חיָנַי֖֖֞ דַהוַו ̅שַאלו בַּשלָמָא דַַּ֣ ונִׁ  יֻׁ
olivat jotka   sukulaiseni     Junia’n ja              Andronikos’n                   rauhassa        lähettäkää       . 

ידִׁ ̅שבַ  יחֵא֖֖֞ ובַ ̅יָא֖֞ עַמי֑ וִׁ ון בַּשלִׁ ין אֵנֻׁ יחָא קדָ ̅יעִׁ  מַי הוַו̅משִׁ
olivat    edelläni           Messiaassa ja lähetettyjen kautta  heidät     tunnetut ja  kanssani          vangit 

 
Lähettäkää ”shalom!” Andronikos’lle ja Junialle, sukulaiseni, jotka olivat vankeja minun kanssani, ja 
heidät tunnettiin apostolien kautta, ja he olivat ennen minua Messiaassa. 
 

Aramean olivat tunnettuja  ִׁין̅יד יעִׁ  on kreikassa ajateltu suuriarvoisiksi, joka voisi olla רין̅יק .  
 

יב  8 יָוס חַבִּׁ אמפלִׁ  י בּמָרַן̅שַאלו בַּשלָמָא דַַּ֣
Herrassamme rakkaani               Amfilios’n              rauhassa          lähettäkää      . 

 
Lähettäkää ”shalom!” Amfilios’lle, minun rakkaani, meidän Herrassamme! 



אורבַ   9 ַּ֣ יחָא֑ ̅שַאלו בַּשלָמָא דֻׁ  נָוס֖ פָלחָא דעַמַן בַּמשִׁ
Messiaassa kanssamme joka palvelija            Urbanus’n                rauhassa       lähettäkää       . 

יב̅אסטַכֻׁ ̅ודֵ   י̅וס חַבִּׁ
rakkaani                   Estakus’n ja 

 
Lähettäkää ”shalom!” Urbanus’lle, joka on palvelija meidän kanssamme Messiaassa, ja Estakus’lle, 
minun rakkaalleni. 

 

א גַב  10 אפֵלִׁ  יָא בּמָרַן שַאלו בַּשלָמָא ̅שַאלו בַּשלָמָא דַַּ֣
rauhassa lähettäkää herrassamme    valittu           Apela’n             rauhassa        lähettäkää          . 

סטָבֻׁ ̅דַב ארִׁ  ולָוס̅נַי֖֞ בַּיתֵה דַַּ֣
Aristobolos’n     huoneensa       lasten 

 
Lähettäkää ”shalom!” Apela’lle, valittu meidän Herrassamme! Lähettäkää ”shalom” Aristobolos’n 
perhekunnalle. 

 

הֵרָודִׁ שַאלו בַּשלָמָ   11  יָון א֗חיָני שַאלו בַּשלָמָא ̅א דַּ֣
rauhassa  lähettäkää sukulaiseni          Herodion’n            rauhassa          lähettäkää        . 

איתַ ̅דַב סָוס֖ אַילֵין דִׁ נַרקִׁ ון בּמָרַן֖ ̅נַי֖֞ בַּיתֵה דַּ֣  יהֻׁ
herrassamme   he ovat jotka             ne           Narkissos’n        huoneensa       lasten 

 
Lähettäkää ”shalom!” Herodion’lle, minun sukulaiselleni. Lähettäkää ”shalom!” Narkissos’n 
perhekunnalle, niille, jotka ovat meidän Herrassamme. 

 

ופֵ   12 טרֻׁ ופָ ̅נַא ודַ ̅שַאלו בַּשלָמָא דַַּ֣ איֵ ̅טרֻׁ  ין֖֞ בּמָרַן סַא֖ דלִׁ
herrassamme raatoi jotka        Troofasa’n ja               Trofna’n            rauhassa            lähettäkää          . 

יב ס חַבִּׁ פֵרסִׁ י לֵאיַת̅תי֖ אַידָ ̅שַאלו בַּשלָמָא דַּ֣  בּמָרַן̅ א דסַגִׁ
herrassamme ollut    paljon joka sellainen          rakkaani             Persis’n              rauhassa         lähettäkää 

 
Lähettäkää ”shalom!” Trofna’lle ja Trofasa’lle, jotka ovat vaivaa nähneet meidän Herrassamme. 
Lähettäkää ”shalom!” Persis’lle, rakkaalleni, sellaiselle, joka on paljon ollut Herramme kanssa. 

 



ופָ   13 רֻׁ  אמֵה ̅יָא בּמָרַן֑ ודֵ ̅ס גַב̅שַאלו בַּשלָמָא דַּ֣
äitinsä ja herrassamme   valittu         Rufus’n            rauhassa         lähettäkää          . 

ילֵה ודִׁ   ילי̅דִׁ
minun ja        hänen 

 
Lähettäkää ”shalom!” Rufus’lle, valittu meidän Herrassamme, ja hänen äidilleen, ja minunkin. 
 
Aramea ei tuo ainakaan suoraan esiin suomalaisen ”joka on kuin äiti minullekin” –ajatusta. 

 

טָוס ודַ   14 ונקרִׁ אסֻׁ  הֵרמַא ̅ון וַד̅לֵגָ ̅פ̅שַאלו בַּשלָמָא דַַּ֣
Hermaa’n ja       Plagon’n ja                    Asynkritos’n               rauhassa      lähettäkää           . 

א֑ ודַ ̅א וַד̅פַטרָבַ ̅וַד ון̅הֵרמִׁ  אחֵא֖֞ דעַמהֻׁ
heidän kanssaan joka  veljien ja          Hermi’n ja                 Patraba’n ja 

 
Lähettäkää ”shalom!” Asynkritos’lle ja Plagon’lle, ja Hermaalle ja Patraballe, ja Hermi’lle ja veljille, 
jotka ovat heidän kanssaan. 

 

פִׁ   15 יַא וַד̅וס וַד̅ילָלָגָ ̅שַאלו בַּשלָמָא דַּ֣ ולִׁ ארָוס ̅יֻׁ  נִׁ
Nardus’n ja           Julia’n             Filologus’n            rauhassa            lähettäkää          . 

ומפַא֑ וַד̅ודָ  ה̅חָתֵ ̅וַד ון̅כֻׁ ̅אלֻׁ ישֵא֖֞ דעַמהֻׁ ון קַדִׁ  להֻׁ
heidän kanssaan jotka   pyhät   heidän kaikkien ja              Olympa’n ja         sisarensa ja 

 
Lähettäkää ”shalom!” Filologus’lle ja Julialle, ja Nardus’lle ja hänen sisarelleen, ja Olympalle, ja 
kaikille niille pyhille, jotka ovat heidän kanssaan. 

 

ישתָא֖ שָאלָן֖֞ ̅ דחַד̅ שַאלו בַּשלָמָא חַד  16 ושַקתָא קַדִׁ  בּנֻׁ
lähetämme              pyhyys           suudelmassa         yhden       yksi          rauhassa        lähettäkää          . 

דָ ו̅בַּשלָמכֻׁ  להֵין עִׁ יחָאתֵ̅ ̅ן כֻׁ  ה֖֞ דַמשִׁ
Messiaan   seurakuntansa ne kaikki teidän rauhassanne 

 
Lähettäkää ”shalom!” toinen toisellenne pyhän suudelman kautta. Me lähetämme ”shalom!” kaikille 
Messiaan seurakunnille. 

 



ון מֵן אַילֵין דפָ זדַה̅ון אַחַי֑֖֞ דתֵ ̅בָּעֵנָא דֵין מֵנכֻׁ   17  א֖֞ ̅וָתָ ̅לַג̅רֻׁ
jakaantuminen jotka              niistä          varoisitte että      veljeni     teistä       mutta      pyydän            . 

ולֵא֖֞ עָב̅ומַכ ין֑ לבַ ̅שֻׁ לֵפ̅דִׁ ון יִׁ ולפָנָא דַאנ֗תֻׁ ון֑ ̅ר מֵן יֻׁ  תֻׁ
oppineet           te jonka          opetuksesta      ulkopuoli      tekevät                         este ja 

ון לכֻׁ ̅ת̅דתֵ  ון֖ ̅רַחקֻׁ  ון מֵנהֻׁ
heistä       teille kaukana pysyisitte että 

 
Mutta minä pyydän teistä, veljeni, että varoisitte niitä, jotka aiheuttavat jakaantumista ja estettä, 
sen opetuksen ulkopuolella, jonka te olette oppineet; että pysyisitte heistä kaukana. 
 

Kreikassa on ”pitää silmällä”, aramean ”varoisitte”  ֵ̅וןת זדַהרֻׁ  on luettu ”katsotte”, ון̅ח הכֻׁ זיֻׁ ? 

 

ין למָרַן יֵַּ֣ ̅אַילֵין גֵיר דהָכַ   18 ון֑ לָא משַמשִׁ וע נָא אֵנֻׁ  שֻׁ
Jeshua herrallemme       palvelevat        ei         ovat     tällaiset jotka     sillä             ne              . 

יחָא֖ אֵלָא לכַ  ו֖ן וַב̅משִׁ ימָתָ ̅רסהֻׁ  א֖֞ ̅ורכָתָ ̅בֻׁ ̅א֖֞ וַב̅מֵלֵא֖֞ בַּסִׁ
siunauksissa ja                 ihanat          sanoissa ja             vatsalleen           vaan                 Messias 

יטֵא֖֖֞ ̅א֖֞ דַפ̅מַטעֵין לֵבַּוָתָ   שִׁ
oikeat jotka       sydämet           eksyttävät 

 
Sillä ne, jotka tällaisia ovat, eivät palvele meidän Herraamme Jeshuaa, Messiasta, vaan heidän 
vatsaansa, ja eksyttävät suloisilla sanoilla ja siunauksilla niitä sydämiä, jotka ovat oikeita. 

  



 

ות  19 ילכֻׁ ̅כֻׁ ̅מֵשתַמעָנֻׁ  ̅ עַת̅יַד̅ל בַּרנָש אֵת̅ו֖ן לכֻׁ ̅ון דֵין דִׁ
tunnettu          mies          kaikille           teidän   mutta                  kuuliaisuutenne             . 

ין ̅א א֗נָא דתֵ ̅ו֖ן וצָבֵ ̅יל בּכֻׁ ̅א א֗נָא הָכִׁ ̅חָדֵ  ימִׁ ון חַכִׁ  הוֻׁ
viisaat      olisitte että       minä     tahdon ja     teissä    sen tähden minä           iloitsen 

ין לבִׁ ̅א֖֖֞ ותַ תָ̅ ̅לטָבָ  ימִׁ  א֖֖֞ ̅ישָתָ ̅מִׁ
pahalle     nuhteettomat ja             hyvälle 

 
Mutta se teidän kuuliaisuutenne on tullut tunnetuksi joka miehelle. Sen tähden minä iloitsen teistä, ja 
minä tahdon, että te olisitte viisaat hyvyyteen ja nuhteettomat pahuuteen. 
 
Kreikan akeraios ”viattomat” (3xUT) nuhteettoman tilalla ei tuo lainkaan esiin hebrealaisen raamatun 
ajattelutapaa, tammim on ”nuhteeton, täydellinen” pitkin raamattua. 

 

יוה֗י בַּעגַ   20   ̅ל לסָטָנָא תחֵית̅אַלָהָא דֵין דַשלָמָא֖ נֵשחקִׁ
alla            satana’lle          pian       hänet musertava         rauhan          mutta       Jumala              . 

ותֵ ̅רֵג ון֖֖֞ טַיבֻּׁ יחָא תֵהוֵא עַמכֻׁ ̅לַיכֻׁ וע משִׁ  ון̅ה דמָרַן יֵַּ֣שֻׁ
kanssanne         olisi           Messias            Jeshua    herramme   siunauksensa          jalkojenne 

 
Mutta rauhan Jumala on pian murskaava satanan teidän jalkojenne alle! Meidän Herramme Jeshuan, 
Messiaan siunaus olkoon teidän kanssanne. 

 

ין בַּשלָמכֻׁ   21 ימָתֵ ̅שָאלִׁ ַּ֣ יָוס ̅ון טִׁ וקִׁ לֻׁ  אָוס֖ פָלחָא דעַמי֑ וַּ֣
Lukius ja    kanssani joka palvelija            Timoteos            teille rauhassa          lähettävät         . 

יפַטרָוס א֗חיָנַי֖֞  סָוסִׁ איַסָון וַּ֣ ַּ֣  וִׁ
sukulaiseni                   Sosipatros ja          Aison ja 

 
Teille lähettävät ”shalom!” Timoteus, se palvelija, joka on minun kanssani, ja Lukius ja Aison, ja minun 
sukulaiseni Sosipatros. 

  



 

יָוס֖ דכֵ ̅שָאֵל א֗נָא בַּשלָמכֻׁ   22 רטִׁ  ̅ בֵּת̅ת̅ו֖ן אֵנָא טֵַּ֣
kirjoitin joka          Tertius            minä   teidän rauhassanne    minä      lähetän           . 

 אֵגַרתָא בּמָרַן
herrassamme           kirje 

 
Minä, Tertius, lähetän ”shalom!” teille, minä, joka kirjoitin sen kirjeen meidän Herramme kautta. 
 
Aramea ei sano ”tämän kirjeen”, mutta kirje on määrätyssä muodossa, vastaanottajat tietävät 
ainakin, mistä kirjeestä on kyse. 

 

יָוס֖ מקַבּלָני וַד̅שָאֵל בַּשלָמכֻׁ   23 ד֗תָא שָאֵל לָה ̅כֻׁ ̅ו֖ן גַַּ֣אִׁ  עִׁ
lähetti   seurakunta    kaikkensa ja vastaanottajani       Gaius       teidän rauhassa     lähettää           . 

רַסטָוס֖ רַבַּיתָא דַמדִׁ ̅בַּשלָמכֻׁ  וַארטָוס אַחָא̅ון אֵַּ֣ קֻׁ  ינ֗תָא֑ וַּ֣
veli               Kvertus ja                 kaupungin            johtaja                   Erastus                 rauhassanne 

 
Gaius, minun vastaanottajani, ja koko seurakunnan, lähettää ”shalom!”. Erastus, kaupungin 
suurmies, Erastuksen veli, lähettää ”shalom!” 

 

ילי֑ ̅רכֻׁ לַאלָהָא דֵי֖ן הַו דמֵשכַח דַנשַרַ   24 יָון דִׁ  ון בֵּאוַנגֵלִׁ
minun   evankeliumissani teitä todellistava että   pystyy joka       hän mutta          Jumalalle            . 

יחָא בּגֵ ̅הַו דֵאת וע משִׁ  נַי֖֞ ̅ליָנָא דא֗רָזָא֑ דמֵן זַב̅כרֵז עַל יֵַּ֣שֻׁ
ajoista  joka     salaisuuden paljastumisessa    Messias          Jeshua        ylle     julistettu joka          se 

 סַי ה֗וָא֑ ̅עָלמֵא֖֞ מכַ 
ollut       salattu           maailma 

 
Mutta Jumalalle, hänelle, joka pystyy tekemään teille todellisemmaksi, minun evankeliumini kautta, 
sen, jota on julistettu Jeshuasta, Messiaasta, sen salaisuuden paljastumisen kautta, joka maailman 
ajoilta on ollut salattuna. 
 
Jumalan poika, Messiaskuningas, oli ja on edelleen, juutalaisuuden suurin ”salaisuus”. Jakeet menevät 
arameassa eri järjestyksessä tässä lopussa. Kreikka ei käytä ”salattua”, vaan ennemmin ”äänetöntä”. 
Loppujakeissa on kreikassa niin paljon lukueroja, että näissä on selkeästi ollut kiire tai epäselvyyksiä. 

 



י דֵין בּזַב̅אֵת  25  יֵא֑֖֞ ̅א֖֞ דַנבִׁ ̅בֵ ̅כתָ ̅ נָא הָנָא בּיַד̅גלִׁ
profeettojen kirjoitukset  kautta    tämä            ajassa       mutta   paljastettu           . 

ון עַמ֗מֵא֖֞ ̅ע לכֻׁ ̅ידַ ̅וקדָנֵה דַאלָהָא דַלעָלַם֖ אֵתִׁ ̅פֻׁ ̅וַב  להֻׁ
kansakunnat   heille kaikille      tunnettu       iankaikkinen       Jumalan                  käskyssään ja 

ותָ ל  א֖ ̅מַשמעָא דהַימָנֻׁ
uskollisuuden          kuuliaisuudelle 

 
Mutta on nyt paljastettu tässä ajassa, profeettojen kirjoitusten kautta, ja iankaikkisen Jumalan 
käskyjen kautta, tehty tunnetuksi kaikille kansakunnille, sen uskollisuuden kuuliaisuudelle. 

 

ודַ   26 ימָא בַּלחֻׁ ו חַכִׁ ויֻׁ וב̅דהֻׁ יחָא ̅ חָא בּיַד̅וה֗י֑ שֻׁ וע משִׁ  יֵַּ֣שֻׁ
Messias     Jeshua      kautta        kirkkaus                  yksinään              viisaus           hän joka           . 

ין ין אַמִׁ  לעָלַמעָלמִׁ
amen    ”aina ja iankaikkisesti” 

 
Hänen, joka yksinään on viisas, olkoon kirkkaus, Jeshuan, Messiaan kautta, aina ja iankaikkisesti, 
amen. 

 

ותֵ   27 לכֻׁ ̅טַיבֻּׁ יחָא עַם כֻׁ וע משִׁ ין̅ה דמָרַן יֵַּ֣שֻׁ  ו֖ן אַמִׁ
amen       te kaikki   kanssa     Messias            Jeshua    herramme    siunauksensa           . 

 
Meidän Herramme Jeshuan, Messiaan siunaus teidän kaikkien kanssa! Amen. 

 

 


